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El primer Diccionario andaluz, publicado
por R. Foulché-Delbosc en la Revue Hispanique

(Paris, 1920) —aunque bien conocido

por los investigadores de las hablas andalu-

zas— no habia visto la luz nunca como volu-
men independiente.

A nuestro juicio, convenia hacerlo para su

difusiön entre un mayor numéro de lectores,
al tiempo que se incentiva la lexicografia
dialectal de Andalucia. Dado que la parcela
del léxico espanol meridional exige esfuer-

zos para separar lo andaluz propiamente
dicho, volver a las Voces andaluzas [...] que
faltan en el Diccionario de la Academia
Espanola (DRAE, 1914) de Toro y Gisbert es

un retorno a la investigaciön temprana sobre
las hablas del sur de la Peninsula Ibérica.

Toro y Gisbert fue el autor de la Introduc-
ciôn para las pöstumas Disquisiciones sobre

filologfa espanola de su amigo, el sabio
colombiano Rufino J. Cuervo, quien le habia

prologado su Ortologia castellana de nombres

propios (1911).

El autor del Estudio Preliminar, Manuel
Galeote, es catedrâtico de lingiiistica espanola

en la Universidad de Berna (Suiza).
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ESTUDIO PRELIMINAR





1. INTRODUCCIÔN

Las paginas que siguen representan una ambiciosa introducciön a la

obra del granadino Miguel de Toro y Gisbert (1880-1966), el olvidado
lexicögrafo andaluz, prologuista y editor de las pôstumas
Disquisiciones sobre filologia castellana (1937) de su sabio amigo
colombiano Rufino J. Cuervo'.

Toro y Gisbert era hijo de otro lexicögrafo, Miguel de Toro y
Gömez (Loja, Granada, 1851 - Buenos Aires, 1922). Ambos, padre e

hijo, vivieron en Paris como intelectuales y prollficos autores de

diccionarios seneros, insertândose en la tradiciôn francesa de

lexicôgrafos y gramâticos espanoles, al estilo de Vicente Salvâ,
Nünez Taboada o Elias Zerolo2. Toro y Gisbert se formé en la

' Un anticipo muy breve de este trabajo se présenté en las IX Jornadas
sobre la ensenanza de la lengua espanola (Universidad de Granada, 26 a

29 de noviembre de 2003), vid. «Sobre las «Voces andaluzas (o usadas por
autores andaluces que faltan en el DRAE)» de Toro y Gisbert", en: Ma. I.

Montoya Ramirez y J. A. Moya Corral (eds.), Variaciones sobre la
ensenanza de la lengua. Actas de las IX Jornadas sobre la ensenanza de

la lengua espanola, Granada, Editorial Universidad de Granada, 2004, pp.
185-198. Asimismo, algunas ideas fueron aprovechadas para el articulo
«Miguel de Toro y Gisbert (1880-1966), pionero de la lexicografia
andaluza», Anuario de Letras, 42-43, (2004-2005), pp. 77-103.

2 Véase P. Âlvarez de Miranda, «Aproximacién a la figura y la obra de don

Miguel de Toro y Gisbert», comunicaciôn presentada al IV Congreso de la
Sociedad Espanola de Historiografia Lingiiistica (La Laguna, Sta. Cruz
de Tenerife, 22 a 25 de octubre de 2003). impresa con el titulo "La
aspiraciôn al «Diccionario total»: Un fragmento del Diccionario genera!
de la lengua espanola (c. 1933), de Miguel de Toro y Gisbert", en Actas
del IV Congreso de la Sociedad Espanola de Historiografia Lingiiistica
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universidad y trabajö como infatigable lexicögrafo para la editorial
Larousse casi toda su vida. Aprendio del buen oficio de su padre,
también destacado lexicögrafo de la casa Garnier y Larousse. Su

prestigio y experiencia les reservô un lugar destacado entre aquellos
lexicôgrafos que, en una etapa incomparable de la bohemia
finisecular parisina, contribuyeron al esplendor de la lexicografia
espanola normativa.

De la biografia de Toro y Gisbert tenemos pocos datos por el

momento, no sabemos casi nada. Destaca en su vida la dedicaciôn a

la filologia, su brillante formaciôn académica y su experiencia
lexicogrâfica. Fue Académico correspondante en el extranjero de la
Real Academia Espanola. La primera vez que se le incluye como ta!

es en el '4DRAE de 1914 y sigue ocupando el puesto de correspon-
diente en Paris en 1956 ('"DRAE) y en Francia en 1970 (19DRAE).

Ignoramos si habia fallecido en 1966, como indican las catâlogos
bibliogrâficos de algunas bibliotecas consultadas, o si vivia aûn en

1970, como se desprende del l9DRAE. Nada se dice de su
fallecimiento en la vigésima edicion del DRAE, de donde ha

desaparecido su nombre entre los académicos correspondientes.
La mayor parte de las noticias sobre la familia de Toro y Gisbert

se limitan al desempeno de su profesiôn en los ambientes éditoriales
parisinos. Hemos sabido por la Enciclopedia Espasa que su padre,
D. Miguel de Toro y Gômez, habia estudiado Derecho y Filosofia y
Letras en la Universidad de Granada. Antes de trasladarse a Paris

(hacia 1882), donde residiö treinta anos, ejerciô de periodista en

Madrid, como redactor de El Debate, y trabajô como secretario

particular de Sagasta. Ignoramos la razôn por la que a los 61 anos

(1912) se trasladô a la Repûblica Argentina y obtuvo la nacionalidad
argentina. Entre 1914 y 1920 impartiö gramätica historica en la

Facultad de Filosofia y Letras de Buenos Aires, en el Institute Libre
de Ensenanza Secundaria y en la Escuela Normal de Maestras.
Falleciô el 19 de abril de 1922 en Buenos Aires. Hizo gala siempre de

su capacidad de trabajo, acumulô saberes y erudiciön enciclopédicos,
no se arredrö ante las dificultades y luchô por la regeneraciôn de

Espana (la reforma socioeconômica, politica y educativa; la

(La Lagima, Sta. Cru: de Tenerife, 22 a 25 de octubre de 2005), Madrid.
Arco Libros, pp. 221-236.
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decadencia cultural, el estatus de la mujer, el secular oscurantismo
espanol, la solidaridad social y el humanitarismo, etc.). Entre tanto
trabajo intelectual y tan poco tiempo libre se preguntaba, con
referencias directas a Garcilaso de la Vega:

^Quién podrâ narrar la vida que llevamos en las grandes ciudades los

que vivimos un dia y otro, amarrados al duro banco de los trabajos
literarios, tan duros corno mal recompensados y que no nos dejan
tiempo para pensar en esos recreos del esplritu, que pasan
continuamente delante de nuestros ojos [ ]?3

Dcbemos a I. L. Lapuya algunas notas sobre Toro y Gömez, dentro
del panorama que traza sobre la bohemia espanola en Paris a fines
del siglo XIX y comienzos del siglo XX. De su testimonio se deduce

que Toro y Gömez era un buen patriota andaluz, que guardaba vivas
en la memoria las tradiciones populäres (cuentos, paremias, fabulas,
coplillas, dichos, acertijos, etc.) y disfrutaba reviviéndolas en los
ambientes parisinos cuando se hallaba frente a un espanol4. Su

formaciôn universitaria se enriquecia con ese hondo saber folclörico
que, sabiamente dosificado en la conversaciön, provocaba la sonrisa

3 M. de Toro y Gomez, «Una visita a la Escuela Normal de Institutores del

Departamento del Sena», en Por la cultura y por la raza, Sociedad de

Ediciones Literarias y Artisticas, Paris, Librerla Paul Ollendorff, 1908,

p. 166.
4 «Cuando alia por los anos de [18]64 y [18]65, frecuentaba yo la escuela en

mi ciudad natal [Loja], habla un buen viejo, menudo, activo, inteligente y
bondadoso, que ejercla el modesto cargo de sacristan en una de las

parroquias. ^De dönde era originario? ^Cômo se llamaba? ^Qué misterio
encerraba aquella existencia? Lo ignoro: solo recuerdo que todo el mundo
le conocla ünicamente por el carinoso y familiar mote de Padre mio.
Padre mio era una enciclopedia ambulante, estaba dotado de una memoria

prodigiosa, y por las noches solla reunirnos a algunos escolares de su

vecindad para contarnos romances, historias maravillosas y leyendas
heroicas [...] Las legendarias hazanas de Diego Corrientes, de los Ninos
de Écija, de Periquillo el del Colegio y de otros criminales famosos
constituian el variado repertorio de Padre mio, que nos hacia pasar
deliciosos ratos» (M. de Toro y Gömez, «La literatura infantil», Por la
cultura y por la raza, pp. 109-110).
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del interlocutor. Era un espiritu burgués lûcido y critico, forjado a si

mismo con esfuerzo, que desde su privilegiada atalaya se regocijaba
con las novedades parisinas y los avances de los nuevos tiempos:

Llegamos al nûmero 32 del Boulevard de Montparnasse: era el

domicilio de D. Miguel de Toro, publicista, licenciado en Filosofia y
Letras, influyentisimo, me habia explicado Bark, en la casa del editor
Gamier [...] El Sr. de Toro, mas bien bajo que alto, redondeado de

vientre sin llegar a panzudo, tenia el aspecto burgués en toda su

pureza. A los diez minutos de conversaciôn aparecia su aima

enteramente acomodada a su forma. Hablamos, o hablô él, de politica.
De todos los hombres pùblicos decia que «eran unos ladrones».
Hablamos de artistas y de ellos no hallaba qué decir sino «esos

modernistas, que no saben dibujo...» De los müsicos no tenia nada que
objetar, sino que «le cargaban». Por ûltimo, acerca de los periodistas,
tal vez porque me hallaba yo delante, no emitia juicio's atrevidos. Lo
ünico que me llamô la atenciôn fue que apenas nombrâbamos a uno
cuando exclamaba: «;Ah! si; cuando yo lo tuve en El Debate...» En

cambio me encareciö que visitara los Grandes almacenes, le Louvre, le
Bon Marché, le Printemps, etc. «Ya vera usted qué de riquezas. Hay
almacén que expone mercancias por cuarenta millones. Tiene usted

gabinete de lectura gratis, donde con toda comodidad lee usted los

periôdicos y escribe usted su correspondencia en papel y sobres muy
bonitos que no le cuestan nada. Hay un buffet donde le dan a usted un
pastelito, una copa de bebida refrescante...; en fin, vaya usted y ya me
contarâ sus impresiones».
Salimos de casa de D. Miguel de Toro con el ânimo regocijado: aquel
rato lo habiamos pasado en Espana.
Toro era un buen espanol: montaba en côlera siempre que oia decir
algo desagradable para nuestra patria3. Hombre bueno, aunque no
carecia de faltas, cosa naturalmente humana, tenia el defecto de la

vanidad, en competencia con Zerolo. Sin embargo, consciente de su

mayor valer en conocimientos adquiridos, blasonando de sus titulos

3 «Uno de los yerros en que incurre el falso patriotismo es la denigraciôn y
el vilipendio de nuestro pais y de sus hombres ante los cxtranos, vicio a

que nos sentimos bastante inclinados. Ya dijo el poeta Bartrina que
bastaba oir hablar a un hombre para saber su patria, y anadia: Si habla mal
de Espana. es espanol» (M. de Toro y Gômez, «El patriotismo», loc. cit..

p. 195).



Estudio prelim inar 17

universitarios, no entraba en pugilatos ostensibles. Su trato carecla de

atractivos, en punto al intelecto; pero resultaba distraldo. Su cantidad
de refranes y de cuentos rompla la vulgaridad de sus ideas y producta
frecuentemente la sorpresa inductora de la risa6.

Era bien sabido que Toro y Gömez trabajaba en la editorial Gamier,

por lo que, cuando llegö hasta los mentideros madrilenos la noticia
de que el famoso editor francés preparaba un monumental
Diccionario Enciclopédico que iba dirigido a los paises hispanoame-
ricanos, se abrian nuevas perspeetivas para muchos espanoles. Segün
Gomez Carrillo, "para todo espanol bohemio en Paris, trabajar en la

casa Gamier era el sueno de su vida7". De la mano de Ernesto Bark
llegö I. Lopez Lapuya a la casa Gamier, donde trabajaban Miguel de

Toro (padre), junto con Alejandro Sawa, Emilio Prieto, el peruano
Gonzâlez de la Rosa y otros, bajo la direcciön de don Elias Zerolo.
De Zerolo, director del Diccionario Enciclopédico que preparaba
Gamier, escribe lo siguicnte Isidora L. Lapuya:

Sc entreabriô la puerta, dejando ver a un senor alto, de mosaica barba y
de calva apostôlica. Moreno y de ojillos obscuros, contrastaba con la

rubicundez de Bark y con el aire franco de la mirada de éste. Ernesto

se quedö confuso. Se habia equivocado de piso, pero por el acento, por
olrnos decir que ibanros a casa del Sr. Toro, el personaje de la puerta
entreabierta nos conociô por espanoles y se nos revelô como
compatriota. Amablemente nos invito a que entrâramos en su casa. Era
Ellas Zerolo un trabajador de las letras; un aficionado a la cartografia,
pagadlsimo, como el tiempo me lo hizo ver, de su ciencia geogrâfica
[...] Este conocimiento geogrâfico rompiô el hielo: Zerolo se

manifesto mâs complaciente. Nos hizo confidencias de su vida en

Paris, nos interroge» familiarmente acerca de nuestros propôsitos y, al

cabo de una hora que duro la entrevista, quedâbamos ambos geôgrafos
en la mejor amistad del mundo [...] Bark, emocionado me dijo:

6
1. L. Lapuya, La hohemia espahola en Paris a fines del siglo pasado:
Desfile anecdôtico de politicos, escritores, artistas, prospeclores de

négocias, buscavidas y desventurados, con un Prölogo de J. Esteban,
«Biblioteca de Rescate», Sevilla, Renacimiento, 2001, pp. 35-37.

7
E. Gomez Carrillo, La miseria de Madrid (hay edieiön de J. L. Garcia

Martin, Gijôn, Libros del Pexc, 1998), apud I. L. Lapuya, /oc. cil., p. 11.
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«—Chico..., chico... ^Sabes que este Zerolo es el alma de la casa

Gamier y el director del Diccionario Enciclopédico? Ya te veo en la

redacciön del diccionario»8 [...]
Por ultimo, teniamos al director Zerolo. Naturalmente, éste venia tarde,
si venia. Un vistazo a la cantidad de papeletas disponibles para dar a la

imprenta. Otro vistazo a las pruebas en galeradas; otro a las ajustadas

en pliego. Y con esto se quitaba las gafas, cuidando que los ganchillos
no le lastimaran las orejas, se limpiaba los ojos con un panuelo bianco

plegadito y después de pasar el mismo panuelo por los cristales de las

gafas se las guardaba en un estuche. Entonces ensayaba una sonrisa,

que a veces le resultaba bien, y ya estaba en las debidas condiciones

para entablar una conversaciön, cuyo peso recaia en La Rosa,

alternando, como la jerarquia lo mandaba, con D. Miguel de Toro. Asi
avanzaba la hora y llegaba el momento de marcharnos9.

Respecta del «despachito» que ocupaba Elias Zerolo en la Editorial
Garnier, véase la descripcion que sigue:

Era [...] un cuartucho, especie de depôsito de expedientes y papeles
viejos. Tenia, sin embargo, una reja a la calle y siempre que no
estuviera el dia nublado podia calificarse de exterior. En los dias de

invierno, en los lluviosos de la primavera y del otono, el cuarto se

convertia en interior. Entonces traian a Zerolo una lâmpara Career —el
quinqué de aceite, no petrôleo—, que de su elevado recipiente goteaba
untuosas perlas. Zerolo me recibiô muy bien, dejando de leer un
periôdico. Sin embargo, fue sobrio de palabras y presto en sus

resoluciones; se trataba de demostrar ante el senor francés que no
perdia el tiempo. Quedô entendido que yo ingresaba en la redacciôn
del diccionario tomando posesiôn al siguiente dia10.

Asimismo, en La bohemia espahola en Paris..., queda bien retratada
la Editorial Garnier:

Si alguien pasa hoy por la rue des Saints-Pères, esquina a la de Lille,
hallarâ que la casa editorial «Garnier Frères» ocupa un edificio

8
I. L. Lapuya, loc. cit., pp. 35-36

9
1. L. Lapuya, loc. cit., p. 79.

10I. L. Lapuya, loc. cit., p. 71.
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elegante, con zöcalos de mârmol a lo largo de las fachadas, balconaje,
restaurado, de la buena época borbönica; balcön central oficialmente
clasificado como monumento de arte; vera las puertas de cerrajerla
artlstica y de maderas talladas, y juzgarâ que, en efecto, aquella casa se

présenta como poseedora de un capital potente. Pero en la época de

que vengo hablando el mismo edificio inspiraba ideas de pobreza. Las
fachadas carecian de mârmoles, chorreaban humedad y se

descascarillaban entre grietas lagartijeras. Para entrai" en la libreria
francesa aùn podia decirse que habia puerta; pero para la libreria
espanola solo cabia hablar de media entrada, un poco mâs de

portezuela y algo menos de lo que convenia para que cupiera de frente

un hombre grueso. Por aquella puertecilla, sin embargo, han entrado
los mâs ilustres maestros de la literatura hispanoamericana. El siglo
XIX, en sus dos tercios por lo menos, ha sido editorialmente
ornamcntado por las producciones salidas de aquel rincôn modesto".

[...] Y enseguida me condujo, para presentarme a monsieur Garnier,
guiândome por un dédalo de pasillos. Sorteando obstâculos de

paquetes de libros y de cajones de embalaje llegamos a una pieza
grande: la libreria francesa. Parecia suntuosa en comparaciôn con la

espanola; pero esto no era mâs que una impresiön. Mirândolo bien,
aquella pieza, fuera de su capacidad y de sus varias rejas, de una parte
a la calle y de otra a un patio, necesitaba un buen repaso de techo,
entarimados y paredes. La vejez tenia alli su domicilio. Y la vejez
estaba representada, dignamente, por el propio monsieur Hipôlito
Garnier, superviviente de la Sociedad Garnier Hermanos. Este senor se

hallaba sentado en un sillon, a menos que no fuera una silla, con una

mesa de cuatro patas por delante; senor, sillon y mesa, dando la

izquierda a una ventana por donde entraba la tamizada luz del patio
[...] Monsieur Garnier, al presentarnos en la sala Elias Zerolo y yo,
estaba en conversaciôn con un caballero de levita y condecorado: era

un profesor de la Sorbona [...] El profesor dijo, no sin cierta viveza:
—Senor Garnier, de la manera que usted quiere no se pueden hacer
mâs que libros malos.

—Son los que mâs se venden —contesté Garnier con una vocecilla
maquiavélica.
Marchado el profesor, Zerolo y yo nos acercamos. Apenas hecha la

presentaciôn, Zerolo desapareciô, como si sus ocupaciones no le

permitieran perder cinco minutos. [...] La sonrisa del editor Garnier,

" 1. L. Lapuya, toc. cit., p. 70.
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saliendo por debajo de un bigotillo recortado, era caracteristica. Desde

luego, servi'a maravillosamente para ocultar sus impresiones [...] Su

voz, cascada ya, tenia ciertas inflexiones armönicas; seguramente
aquella voz se habia ejercitado en persuadir a miles de clientes.
Gamier mandö que me acercaran una silla [...] sin saber por qué, se

estableciö un vinculo de simpatia entre aquel anciano, calificado de

intratable, y el publicista oscuro que iba solicitando trabajo [...] Sali
de mi primera entrevista con Gamier, no solo recibido en el

diccionario, sino encargado de la redacciôn de un libro original y de

materia nada fâcil. Gamier se hizo cargo al momenta de estas

dificultades, y me dijo:
—Para hacer libros es necesario tener libros. Pida usted los que quiera
de nuestros catâlogos o de otros12.

Por su parte, el mismo Miguel de Toro y Gömez nos ofrece su

perspectiva de la bohemia en Francia, con pinceladas muy criticas
contra los espanoles que recalaban en Paris:

<^Qué diré de los espanoles y americanos? Vienen a Paris o van a otros
puntos de Europa a divertirse, a continuar la vida de café, a reunirse
entre si y a no trabajar. [...] Busqueselos siempre en cafés y teatros,
alegremente ocupados en hacer tiempo (que es nuestra gran industria
nacional) y en aligerar la renta paterna. No hay perro ni gato que no los

conozca, excepto los profesores. Los ûnicos que generalmente estudian

y se distinguen, son los que menos recursos tienen. Résulta que
vuelven a Espaiïa o a América sin haber aprendido la lengua del pais y
poseyendo tal vez algun vicio nuevo. De Paris no digamos. Las
Academias mâs frecuentadas son Folies-Bergères, Parisiana, Moulin-
Rouge, etc., juntamente con los cafés de los grandes bulevares13.

Una vez demolido el casôn donde tuvo sus talleres el sabio presbitero
Jacobo Pablo Migne, uno de los teölogos franceses mâs notables del

siglo XIX, director y editor de la Biblioteca del Clero (con mâs de

mil voliimenes, que constituyen un monumento bibliogrâfico), dice
I. L. Lapuya que M. Garnier edificö en aquel solar cuatro grandes
inmuebles. Alli se hallaba instalada

'"I. L. Lapuya, loc. cit., pp. 72-73.
'"'M. de Toro y Gömez. «Las lenguas vivas», pp. 234-235
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[...] la oficina donde los redactores del Diccionario Enciclopédico
trabajaban por la manana y por la tarde. Para llegar a la sala de

redacciön era preciso subir una escalera que habla sido suntuosa,

cruzar una imponente biblioteca, llena de vetustos infolios, y dejando
atrâs todavia otras salas, ir a dar en una habitaciön no muy grande, que
recibia luz de un balcon a la avenida y de otro que daba a un jardin
poblado de ârboles frutales. No podla ser mejor el sitio, y como en

aquel tiempo por la avenida no pasaban ni tranvias ni omnibus, la

quietud apacible no se alteraba con estrépitos. De manera que los

redactores podian escribir sus papeletas con serenidad académica. En

efecto, cuando yo ingresé en la docta reunion, mis companeros
andaban por la letra B; cinco anos nada mas hablan empleado en

redactar la letra A14.

En aquellos dias parisinos en que colaborô Lapuya en el Diccionario
Enciclopédico, se sucedian mil incidentes cotidianos en la redaccion.

Algunas discusiones son recordadas por la pluma del escritor
bohemio:

Sawa no estaba fuerte en régimen; pero Toro lo estaba. Nunca hubiera
incurrido en el error de tomar por preposiciôn un articulo. En
consideraciôn a esto sin duda no le dieron a Toro esta misiôn, que
hubiera disminuido las bellezas de muchos disparates imprevistos.
Dieron a Toro la tarea de ilustrar las definiciones con citas. Y el

companero Toro, documentado con Samaniego y con Iriarte,
coleccionaba fabulas que se sabia de memoria [...]
Gonzalez de la Rosa, peruano de sôlidos conocimientos americanistas,
director que habia sido de la Biblioteca de Lima, era un sacerdote que
habia colgado los hâbitos [...] ^Qué hacia en nuestro diccionario? Muy
dificil es la contestaciôn. Lo mâs evidente es que hablaba, hablaba,
hablaba de una manera grata. Principalmente, sostenla épicas
discusiones con Toro sobre cualquier punto trivial que ambos

contrincantes convertian en episodio de guerreros homéricos de

Troya15.

1

I. L. Lapuya, op. cit., p. 77.

'G. L. Lapuya, toc. cit., p. 78
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Es ilustradora la anécdota del tiroteo que protagonizö Sawa el dla de

su despedida del Diccionario. Aunque no fue el unico, pues se

repitieron los disparos con otros redactores como protagonistas
(Santiago Romojara):

Monté en ira [Sawa] y se cebô en palabras contra el inofcnsivo,

aunque imprudente, pacifista [...] Al momenta intervinimos todos. El

campo de contienda se extendié, y sûbitamente soné un tiro. Recuerdo
de manera imborrable el pânico del pobre La Rosa. Por ser yo quien
estaba mâs cerca, se cobijô detrâs de mi, temblando como una criatura.

Prieto, que estaba junto a Sawa, tratô de desarmarlc. Otro tiro partiô.
Al pânico de La Rosa se sumô entonces el de Toro. Por ûltimo, el

revolver de Sawa cruzô como una piedra por el aire y cayô al suelo,
casi a mis pies, y como si hubiera sido lanzado para dar en La Rosa.

[...] Sawa saliô de la redaccién y ya no volviô nunca a ella"'.

Otro colaborador importante del Diccionario fue Mario Roso de

Luna, que estaba por aquellos anos en Paris. Era un joven «que habia
descubierto un cometa con sölo alzar los ojos al cielo. Era ya un
sabio. A mayor abundamiento lo es hoy, cuando con profundos
estudios sigue elevando los ojos a lo incognoscible, que él trata de

conocer, o por lo menos de adivinar, a través de su ciencia
teosöfica17». Roso de Luna colaborô en el ambicioso Nuevo
diccionario enciclopédico ilustrado de la lengua castellana,
aparecido en 1901, con el Diccionario biogrâfico, geogrâfico é

histôrico.
Habrâ que rastrear mâs informaciôn sobre los Toro en otras

fuentes y documentas, que ni ahora tenemos a nuestro alcance ni se

relacionan mâs que indirectamente con la gestaciön de las Voces

andaluzas. Al mismo Lapuya debemos algunas otras pinceladas
bohemias sobre Toro y Gômez, que introdujo a su hijo en el

ambiente editorial y lexicogrâfico. Pueden servirnos para conocer
mejor a esta estirpe lojena y granadina de investigadores afincados
en Paris. Lapuya nos descubre que Miguel de Toro firmaba, bajo el

pseudonimo de P. Gômez, —sin duda por motivos puramente

l6I. L. Lapuya, loc. cit., p. 82.

I7I. L. Lapuya, loc. cit., p. 243
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econömicos— cuanto libro de materia eclesiâstica, rezos u oraciones

publicaba la casa Gamier. De este modo Toro y Gömez se

garantizaba el monopolio de las ventas y no permitia que nadie

publicara obras similares. Esto significa que la vida cotidiana en el

ambiente bohemio parisino era dura y dificil hasta para la familia de

los Toro, quienes dadas las circunstancias, tuvieron que trabajar
duramente como escritores de oficio (incluso bajo pseudônimo),
como intelectuales y como lexicögrafos.

Desde que entré en el Diccionario Enciclopédico, el mismo
Gömez Carrillo daba buenas muestras de su bohemia en el trabajo,
donde habia seducido a Toro y Gömez; y tenia obnubilados a todos
los redactores, incluido el propio director. Lo mismo ocurria en

presencia de otro colaborador, Ricardo Fuente:

Gômez Carrillo, ajeno a tareas gramaticales o de léxico, vino sin que
nadie se ocupara del porqué, y sin que a él mismo le importara la causa

[...] Era el Benjamin, el nino mimado. Hacia cuanto se le antojaba,
siendo frecuente que no se le antojara nada. Con ingenio chispeante
habia envuelto a los burgueses, a Toro y a Zerolo, a La Rosa y a Isaza;
de suerte que los tenia hipnotizados. Cuando él no queria trabajar, no
trabajaba nadie, excepto Prieto. [...]
[Ricardo Fuente, por su manera de conversai-] seducia y ocupaba la

atenciôn por tiempo indefinido. Zerolo le escuchaba, olvidândose de

las pruebas de imprenta. [...] El ünico que se impacientaba algunas
veces era Toro, quien estirândose los manguitos de memorialista y
mascando un cigarro puro, guinaba un ojo y acababa por ensartar en la

plâtica de Ricardo Fuente algûn refrân de este orden: —Eso es; para
que te peas llevando el cirial18.

I81. L. Lapuya, loc. cit., pp. 110-111.
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2. SOBRE LA OBRA DE TORO Y GISBERT

Nuestra ediciön se propone continuar con la recuperaciön —ya
iniciada por P. Alvarez de Miranda— de un lexicögrafo preterido:
«una figura estimable, y bastante olvidada, de la historia de la
lexicografia espanola: don Miguel de Toro y Gisbert. Su nombre tal

vez sonarâ a algunos como el del responsable, en sus primeras
ediciones, de un diccionario manual Ueno de cualidades que data de

1912 y aun hoy se réédita, el Pequeno Larousse ilustrado. Quienes se

interesen por el léxico andaluz habrân manejado acaso su nutrida
recopilaciôn de Voces andaluzas [...]. A otros, en fin, es probable
que su nombre no les diga nada en absoluto» (Alvarez de Miranda,
op. cit., p. 221). En este sentido, recordaremos que Menéndez Pidal,
en el Prôlogo al Diccionario general ilustrado de la lengua
espanola, consideraba las observaciones cuantitativas formuladas por
Toro y Gisbert sobre "El caudal del diccionario" para enriquecer el
Diccionario de la Academia Espanola y convertirlo en un diccionario
total19.

Cuando Toro y Gisbert sacaba a la luz, con treinta y dos anos, el

Pequeno Larousse Ilustrado (1912), rehecho en mas de una ocasiön
(la ultima en 1950), estaba llevando a cabo la adaptaciôn espanola del
Petit Larousse Illustré (1906), dirigido por Claude Augé. Se trataba
de uno de los primeras y principales diccionarios manuales del
espanol. Aunque entre los predecesores de Toro y Gisbert habla no

pocos lexicögrafos por aficion, que trabajaban guiados por intereses

meramente comerciales, sin embargo en el taller de Toro y Gisbert se

constata una llamativa inclinaciön hacia los aspectos de la

investigaciön universitaria, segün criterios filolôgicos.
Su obra impresa no se reduce a las Voces andaluzas (o usadas

por autores andaluces) que faltan en el Diccionario de la Academia
Espanola (Revue Hispanique, XLIX, 1920, pp. 313-647), como podria
pensarse, sino que muy al contrario viene precedida de ensayos

19 Vid. Diccionario genera! ilustrado de la lengua espanola, con prôlogos
de Ramôn Menéndez Pidal y Samuel Gili Gaya, Barcelona, Vox, 1983,

T ed., p. XV.
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gramaticales, compendios sobre americanismos del espanol, un
tratado de ortologia, apuntes lexicogrâficos sobre el DRAE, el

Pequeno Larousse ilustrado y hasta un Tesoro de la lengua espanola
(1911), sin contar las traducciones de textos literarios franceses o la

ediciön de clâsicos castellanos (como el Teatro de Calderön de la

Barca).
Todo esto significa que Toro y Gisbert poseia una prolongada

experiencia en el ejercicio de deslindar las formas de la lexicografia
espanola estândar de las voces méridionales o hispanoamericanas, lo

que debiô contribuir de modo positivo al alumbramiento del extenso
artieulo sobre las Voces andaluzas que no habian sido accptadas por
la RAE. Sin duda, se debe también al prestigioso hispanista R.

Foulché-Delbosc, editor de la Revue Hispanique, y quizâs a Rufino
José Cuervo"0, que hoy podamos poner a disposiciôn de un amplio
pûblico el primer Diccionario andaluz —en palabras del propio Toro

y Gisbert—, no reeditado nunca desde su primera apariciôn francesa

en 1920. Este extremo nos résulta inexplicable, cuando entre

filôlogos es necesario beber de las fuentes y retornar a los textos
fundacionales. Es mâs, conviene recordar aqui que se pensé en Toro

y Gisbert para proseguir la publicacién del Diccionario de

construcciôn y régimen de la lengua castellana, a la muerte de R. J.

Cuervo, que solo habla dejado listos los dos primeras tomos (1886-
1893)21.

No obstante, no ignoramos que la investigaciôn sobre el habla
andaluza desarrollada por Toro y Gisbert ha tenido un desafortunado
éxito y ha sido tachada de precientifica, cuando no podia ser menos

que hija de su propio tiempo. En opinion de José Mondéjar,

El primer vocabulario andaluz, obra de Miguel de Toro y Gisbert [...]
responde a su método de trabajo: espigueo de palabras en una literatura
mâs o menos costumbrista. Sus definiciones, o al menos gran parte de

ellas, son inexactas22.

~"l. Ahumada Lara, «Estudio preliminar» del Vocabulario andaluz de A.
Alcalâ Venceslada, Jaén, Universidad de Jaén-Cajasur, 1998, p. XVI11.

211. L. Lapuya, toc. cit., p. XVIII.
""J. Mondéjar, El verbo andaluz: formas y estructuras, Anejo de la RFE,

Madrid, CSIC, 1970, p. 23 (hay reediciön en Mâlaga. Âgora, 1994).
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Algo similar le ha ocurrido a la olvidada primera ediciön —ilustrada

y muy rara— del Vocabulario andaluz (Andtijar, 1934) de Alcalâ
Venceslada, obra nacida del concurso que en 1930 convocö la Real
Academia Espanola. Para Mondéjar, lo mismo que la segunda
ediciön (Madrid, 1951), la del primer Vocabulario andaluz

[...] carece de verdadero rigor cientffico por no abundar en

localizaciones de los términos e incorporai" como dialectales enorme
cantidad de vulgarismos comunes a todo el mundo hispânico, ademâs

del léxico taurino entre otras cosas de menor importancia, olvidadas

por el Diccionario de la Real Academia Espanola23.

Por su parte, esta monografia de Toro y Gisbert (1920), bien conocida

por los investigadores y dialectölogos de las hablas andaluzas, no se

ha reeditado (que sepamos) como obra independiente. Por ello, a

nuestro juicio, convenia hacerlo para su divulgaciön entre mayor
numéro de lectores, al tiempo que se incentiva la investigaciön
lexicogrâftca dialectal de Andalucia. Dado que la parcela del léxico
andaluz exige mayores esfuerzos para separar lo dialectal de lo
arcaico, lo andaluz propiamente dicho de las creaciones léxicas
vulgares, etc., volver a las Voces andaluzas de Toro se convierte en

un retorno a los origenes, a la investigaciön temprana sobre las

hablas andaluzas. Ademâs, se trata de un lexicografo formado en una
familia de raigambre granadina, donde se contrastaba diariamente

por oficio el espanol normativo con las variaciones sociogeolectales
andaluzas: su production cientifica atesora informaciôn de primera
mano, a menudo despreciada o desatendida, para un mejor
conocimiento de la lexicografia dialectal meridional. A este respecto,
recordaremos aqui un ensayo que el prôcer Toro y Gömez escribiö

El mismo juicio lo mantiene Mondéjar en 1989, véase su Bibliografia
sistemâtica y cronolôgica de las hablas andaluzas, Granada, Editorial
Don Quijote, 1989, p. 67. Es raro que ni se estudien ni se mencionen

siquiera las «Voces andaluzas» de Toro en la extensa bibliografia de la

obra publicada recientemente por F. M. Carriscondo Esquivel, La
lexicografia en las variedades no-estândar, Jaén, Universidad de Jaén,

2001 (pp. 117-139). Nos parece injusto el silencio, si no es olvido
involuntario del neôfito o mero descuido en la investigaciön.

2,J. Mondéjar, loc. cit., p. 23.
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sobre el injusto olvido espanol de nuestras tradiciones literarias
patrias. Se lamentaba con un punto de nostâlgico resentimiento
personal por el modo en que la tierra granadina se desentendla de sus

paisanos: «Por ültimo Granada, tan indolente y olvidadiza con
respecto a sus hijos»24.

Ni siquiera puede decirse que el Tesoro léxico de las hablas
andaluzas de Alvar Ezquerra haya superado como deberia, dada su
orientaciön y pretensiones, el vasto Vocabulario andaluz de Alcalâ
Venceslada. En este Tesoro

no se encuentran todas las palabras empleadas en la region, ni tan

siquiera todas las que son particulares de ella, sino tan solo las que se

han ido reuniendo y que no son générales de la lengua. Constituye,

pues, un punto de partida para nuevas tareas, sabedores de que nos
queda todavla muchlsimo por reunir, aunque no es poco lo que ya
tenemos; pese a la labor realizada, estamos seguros de que faltan
muchas voces que no siendo générales si son de uso en Andalucla [...]
Por tanto, en las paginas que siguen el lector no encontrarâ todas las

palabras que se emplean en nuestra region, sino tan solo aquellas que
hemos podido encontrar y que no son générales de la lengua25.

Antes al contrario, a pesar de haber sido premeditadamente
arrumbada y descalificada la recopilacion de Voces andaluzas de

Toro, résulta que ahora se aprovecha integramente en el citado y
culminado «Proyecto del Tesoro del andaluz» de Alvar Ezquerra26.
Se dériva de lo precedente que la labor lexicogrâfica dialectal de

Toro no ha perdido en un âpice su parcial valia casi un siglo después.
Las limitaciones que se encontre Toro y Gisbert no difieren

mucho de las que se encuentran los actuales lexicögrafos de gabinete,
quienes no han realizado una investigaciön de campo y acumulan

24M. de Toro y Gômez, «Ya era tiempo», en Por la cultura y por la raza,

p. 274.
25 M. Alvar Ezquerra, Tesoro léxico de las hablas andaluzas, Madrid, Arco

Libros, 2000, p. 9 (en adelante, TLHA).
26Véase TLHA, p. 22; y «El Tesoro del andaluz», en I. Ahumada (ed.),

Vocabularios dialectales: Revision crltica y perspectives, Adas de! II
Seminario de Lexicograf'a Hispânica, Jaén, Universidad de Jaén, 1996,

pp. 43-58.
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material de segunda mano, a menudo alterado por las caracterlsticas
(estéticas, literarias, costumbristas o arcaizantes) de los textos donde
se enquistaron las voces andaluzas. En consecuencia, no cabe duda
de que los Vocabularios andaluces de nuestro tiempo deberân ser

mejorados en su elaboraciön, tanto desde el punto de vista de la

macroestructura como de la microestructura. Para Martinez Marin,

la mejora de este ültimo aspecto no entranarâ especiales dificultades,

ya que la lexieografla teörica ha dado en las ûltimas décadas

instrumentos adecuados para ello. El mejoramiento de la

macroestructura, en cambio, no es tarea tan fâcil, pues exige realizar
todavia investigaciones (especialmente de campo y con los métodos y
puntos de vista modernos) sobre el léxico andaluz y su fraseologi'a, y
desde luego inexcusable sera tener en cuenta los materiales aportados

por el ALEA y los estudios que de él se han derivado. Es as! como se

podrâ disponer en el futuro, que deseamos no lejano, de los

vocabularios del andaluz que exige la lexieografla actual, lo cual

tendra numerosas consecuencias positivas, entre las que se destaca el

poder conocer un aspecto fundamental de la realidad y el ser de

Andalucia, como parte del conjunto de regiones y comunidades que
forman Espana27.

Ahumada Lara ha caracterizado el periodo que va desde la apariciôn
de las Voces andaluzas hasta 1951 —fecha de la segunda ediciôn del
Vocabulario andaluz de Alcalâ Venceslada, publicado por la Real

Academia Espanola—, como la primera etapa de la lexieografla
andaluza:

Una etapa de proyeetos incumplidos donde las figuras mâs destacadas

—Miguel de Toro y A. Alcalâ Venceslada— representan, por
formaciôn y circunstancias, dos modos diferentes, aunque
complementarios, de entender el trabajo lexicogrâfico. En la distancia,

Miguel de Toro acude fundamentalmente a fuentes literarias para
redactar su colecciôn de voces28.

27J. Martinez Marin, «Los vocabularios andaluces», en I. Ahumada (ed.),
toc. cit., pp. 31-41.

281. Ahumada Lara, «Estudio preliminar», toc. cit., p. XXXIII.
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Efectivamente, a diferencia de Alcalâ Venceslada, Toro tenia en
Paris pocos informantes andaluces, para contrastai- las papeletas
lexicogrâficas ni para recabar nuevos materiales, de primera mano,
sobre el vocabulario espanol meridional. Su labor de despacho o

gabinete tuvo muchas limitaciones, las mismas que actualmente se

nos presentan en los departamentos universitarios o en los centres
superiores de investigaciön, por no tener informantes disponibles.
Sin ninguna duda, un proyecto ambicioso para elaborar un
Vocabulario andaluz en el future solo podrâ concebirse como la

sementera y cultivo de un pegujal lingiiistico, cuyas semillas molidas

y amasadas se horneen en los câlidos ambientes andaluces de

nuestros pueblos, ciudades, aldeas y cortijadas, sin menospreciar ni
lo rural ni lo urbano, ni lo culto ni lo popular, registrando las

expresiones de todos los estratos socioculturales: todos los hablantes,
sin discriminacion alguna por edad, sexo, oficio o instrucciön,
deberian convertirse en potenciales informantes sobre los usos
léxicos del espanol hablado en Andalucia. Asi podremos dar por
validas y hacer nuestras las siguientes palabras introductorias que
Alcalâ Venceslada escribiö en 1934:

[...] no pudimos recoger, ni muchas menos, cuantas voces son

privativas de las Andalucias; mas, en cambio, afirmamos que las que
aqui se insertan fueron tomadas en esta region de labios andaluces

natos y netos y contrastados en consulta su uso regional, provincial o

local. Para que esta obra fuese copia mâs exacta del peculio verbal

andaluz, hubiéramos necesitado mimbres y tiempo para una

peregrinaciôn por ciudades, villas y aldeas29.

Aunque la publicaciôn de las Voces andaluzas nos interesa

especialmente, eso no significa que sea la obra principal de Toro y
Gisbert. Este lexicografo de ascendencia andaluza y granadina,

29A. Alcalâ Venceslada, Vocabulario andaluz, Andùjar, 1933 (fecha de

portada), 1934 (fecha de cubierta) y acabado de imprimir el 21 de abril de

1934 (fecha del colofôn). Cf. 1. Ahumada Lara, «Estudio preliminar», loc.

cil., p. XX. En la Advertencia de 1951 se repite el aiïo de 1934 como la

fecha correcta de la primera ediciôn, véanse las ediciones facsimilares de

Credos y de la Universidad de Jaén, ya citada.
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trabajö como miembro correspondiente en Francia de la Real
Academia Espanola, en cuyo Boletin colaborö con frecuencia. Su

Tesis de Doctorado se titulö L'Évolution de la langue espagnole en

Argentine [«thèse principale pour le doctorat dès lettres, présentée à

la Faculté des Lettres de Paris», con visto bueno del Decano, fechado
el 16 de mayo de 1927] y fue publicada en francés hacia el ano 193 3 30.

Apenas un lustro mas tarde, defendio una segunda Tesis

Doctoral, titulada Un fragmento del diccionario general de la lengua
espanola [«seconde thèse pour le doctorat»] publicada por los
mismos anos que la primera también en Paris. Esta obra, sumamente

rara y con buen apoyo documentai, aspiraba al incremento
sistemâtico de voces para un diccionario con pretensiones de

exhaustividad, segûn Alvarez de Miranda. De su talento y capacidad
intelectual nos habla la Carta-Prôlogo que R. J. Cuervo le dirigiô
para su Ortologia caste/lana de nombres propios (Paris, h. 1914), asi

como su candidature para continuar el Diccionario de construcciôn y
régimen de la lengua castellana del propio Cuervo.

En fin, la producciôn de Toro y Gisbert, por lo que conocemos,
es extensa y sus obres pueden clasificarse en a) lexicogrâficas, b)
gramaticales y c) de carâcter miscelâneo (incluidas sus traducciones,
ediciones varias y direcciôn editorial). En el anexo bibliogrâfico
pueden consultarse las referencias de sus publicaciones —todo lo

complétas que nos ha sido posible—, que hemos podido reunir hasta
el momento.

30Miguel de Toro [y Gisbert], L'évolution de la langue espagnole en

Argentine, Paris, Montrouge, Libraririe Larousse - Paris (VI), [h. 1932-

1933],
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3. EL INVENTAR10 DE "VOCES ANDALUZAS" QUE FALTAN EN EL
DRAE

Volvamos al trabajo sobre las Voces andaluzas (o usadas por autores
andaluces) quefaltan en el Diccionario de la Academia Espanola. El
mismo tltulo nos indica que el principal objetivo que guiaba al

investigador era inventariar todos aquellos términos que, por su

origen o localizaciön andaluza, no habian sido incluidos en la
decimocuarta edicion del DRAE (1914). Se perseguia, por tanto, un
diccionario diferencial del andaluz, sobre todo de las voces
empleadas por autores andaluces (de nacimiento) y, por supuesto, lo
mâs dificil todavia: un diccionario del andaluz escrito (jsi es que
alguna vez alguien ha escrito en andaluz;). Pertrechado con los
materiales que tenia a su alcance, esto es, a) de carâcter
metalingüi'stico (el Diccionario de Autoridades, los diccionarios
académicos y otros diccionarios a su alcance); b) los textos literarios
y c) las fuentes orales (sus propios familiäres y aquellos andaluces

que visitaban su entorno parisino a principios del siglo XX), Toro y
Gisbert fue entalabartando una enjundiosa gavilla de andalucismos.
Mâs de una vez se da el caso de que el lema es desconocido por
Toro, quien se limita a indicar entre signos de interrogaciön su

ignorancia, sin ningün recato.
De las fuentes literarias que aprovechö Toro, destacaremos las

voces entresacadas «en la lectura de diversos escritores andaluces
modemos» (p. 314) y en los textos de otros escritores
hispanoamericanos: Machado y Âlvarez (Demô/ilo), Estébanez

Calderôn, Fernân Caballero, Juan Valera, Angel Ganivet, los Alvarez
Quintero, Arturo Reyes, Cristobal de Castro, Javier de Burgos, Pio
Baroja, A. Palacio Valdés, Miguel de Unamuno o Ricardo Palma.
Sin embargo, no es necesario repetir lo sabido: Hay en todas estas
obras una intenciön estética, subyacente al costumbrismo lingüistico
y ambiental de Andalucia, por lo que la recreaciön artistica del
entorno llega en ocasiones a modificar el anhelado realismo
sociolingüistico y falsear las imâgenes dialectales. El escritor ha
seleccionado con criterios estéticos, en cada caso y circunstancia, las

voces andaluzas en pos de la originalidad. Por ello, a las autoridades
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literarias no se les puede concéder el mismo protagonismo ni la
misma utilidad que a las fuentes metalingüi'sticas, incluidos los
diccionarios.

Evidentemente, a un lexicögrafo de despacho o de gabinete, no
se le podia pedir mâs que acumulara fichas y papeletas de voces que
hallaba en los libros, aunque el recuerdo de sus familiäres, vecinos o

amigos espanoles exiliados contribuyö a incrementar el caudal de las

Voces andaluzas. Por aquel entonces la dialectologia andaluza se

movia entre la etapa testimonial y la precientifica, esto es,

completamente influenciada por la perspectiva nonnativa, por el

prescriptivismo académico, que condenaba cualquier desviaciôn
lingüistica. Esto mismo le llcva a Toro a querer transcribir las voces
andaluzas como si fueran castellanas, con el alfabeto convencional,
porque en el fondo de su pensamiento aspiraba a que entraran en el

DRAE, pues muchas de ellas respondian a usos difundidos allende los

mares y el Océano Atlântico:

Faltâbanos todavia el Diccionario andaluz, del que decia el insigne
Cuervo en sus Apuntaciones lexicogrâficas que, el dla que lo tuvieran,
harlan maravillas los americanos. En efecto, habiendo sido Andalucla
la cuna del descubrimiento de América y la fuente primera de su

inmigraciôn europea, natural es que se busqué en el habla andaluza el

origen de muchas diferencias entre el espanol americano y el

castellano (p. 313).

Explica el lexicögrafo en la Adverîencia que la elecciön de los textos
de escritores andaluces modernos, cuyo despojo ha realizado, no
obedece a ninguna razön estética:

No por considerarlos mejores, sino por hallar en ellos mayor acopio de

palabras que en otros. Esto explica la abundancia con que figuran entre
las autoridades puestas aqul, escritores que desde otros puntos de vista
se consideran'an incorrectos. Pero, como dejo deliberadamente a un

lado las palabras puramente neolôgicas, y que dichos escritores se han

dedicado especialmcnte a retratar la vida y el habla populäres, son,
desde el punto de vista especial en que me pongo, tcstigos muy
suficientes. Para no citar aqui mâs que un cjcmplo, El Lagar de la
Vinuela, de Arturo Reyes, me ha suministrado mâs de trescientas

papeletas [...] Lo encuentro autoridad perfecta cuando pone en boca
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de sus personajes voces nada neolögicas como churretoso, gurripcito,
pavero, majoma, chambeles, cahaduz, acansinado, hondïlôn, jachares,
gachô, de chipé, etc. (p. 314)

Al par que las fuentes literarias de que se sirviö Toro y Gisbert, hay

que mencionar aqui otras fuentes metalingüisticas y lexicogrâficas,

que se convirtieron en el armazôn para el repertorio dialectal. Junto a

las valiosisimas Apuntaciones criticas sobre el lenguaje bogotano
del maestro colombiano Rufino J. Cuervo (6a ed., Paris, 1914),

subrayaremos la consulta de algunos diccionarios que se convirtieron
en obras de referencia: el Vocabulario de mexicanismos de J. Garcia
Icazbalceta (México, 1899); el Diccionario de barbarismos y
provincialismos de Costa Rica (San José de Costa Rica, 1893); el
Diccionario etimolôgico de las voces chilenas derivadas de lenguas
indigenas americanas (Santiago de Chile, 1904); o el Diccionario
provincial casi-razonado de voces cubanas, de E. Pichardo (La
Habana, 31862), etc.; y otras monografias al estilo de A. Cabrera,
«Voces extremenas recogidas del habla vulgar de Alburquerque»; A.
Garrote, El dialecto vulgar leonés (Astorga, 1909); J. Calcano, EI
castellano en Venezuela (Caracas, 1897); M. Colmeiro, Diccionario
de los diversos nombres vulgares de muchas plantas (Madrid, 1871);
J. de Lamano, El dialecto vulgar salmantino (Salamanca, 1915), etc.

Por encima de todo, a nuestro juicio, las dos principales obras

lexicogrâficas de cabecera para Toro y Gisbert debieron de ser el

Diccionario enciclopédico de la lengua castellana, de E. Zerolo, M.
de Toro y Gömez y E. Isaza (Paris, s.f.) y el Nuevo diccionario
enciclopédico de la lengua castellana (Paris, 1900), de su padre
Miguel de Toro y Gömez.

Y, por supuesto, la referencia principal y constante, por
establecer el punto de comparaciön para la redacciôn de las papeletas
lexicogrâficas es el l4DRAE de 1914, aunque se acuda a la octava
ediciön porque «contiene las equivalencias latinas de las palabras»
(p. 642). Nacieron, pues, estas Voces andaluzas como un suplemento

que complementaba el Diccionario académico. Sin embargo, lo que
nacia como un apéndice o anexo se tomö en obra original, en un
magnifico puntal para el remozamiento del DRAE. En un momento
histörico de grandes dificultades para la labor lexicogrâfica de la

Academia, azotada por vientos criticos, Toro y Gisbert salia al quite
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para apoyar a la RAE31. Desde entonces, mucho antes de la Primera
Guerra Mundial, hasta los anos del tardofranquismo (h. 1970), el

lexicögrafo y académico correspondiente en Paris cargo sobre sus

hombros con el abandono en que habla caldo «la lengua espanola
rica, fecunda y annoniosa cual ninguna» y luchö para que
«comprendamos la importancia excepcional que tiene para el

porvenir de toda naciön el cultivo de la lengua nacional, y que, como
Cândido, nos decidamos al fin a cultivai' nuestro jardin»:

La decadencia general de la naciôn trajo consigo la decadencia de la

ensenanza y del estudio de nuestra lengua, que, abandonada y sin

cultivo, se Ueno de barbarismos, galicismos y toda clase de malas
hierbas. Y esto se nota principalmente, no en el lenguaje del pueblo,
sino en los libros y escritos que parecian llamados a ensenar y dirigir a

los demâs. No es posible hojear los escritores de la primera mitad del

siglo XIX, con raras y honrosas excepciones, sin encontrar la palabra
dintel usada por timbrai (el mismo Hartzenbusch se acusa de esta

falta); la forma apercibirse de, puramente francesa; las palabras
avalancha (por alud), revancha (por desquite), peluche (por felpa) y
otras muchas por el estilo, sin contar muchlsimas que Salvâ, Barlat,
Bello, y otros maestros condenaban como galicismos y que al fin han

logrado imponerse y forzar la puerta del Diccionario de la Academia.
El desconocimiento de nuestra lengua es tal que aun los libros
destinados a la ensenanza suelen contener, segûn ya indiqué, faltas y
errores de mucho bulto32.

La decadencia en el cultivo y ensenanza de la lengua espanola, frente
a la francesa, era visible en los literatos desdenosos de la tradiciôn
literaria y la riqueza de su lengua, segûn Toro y Gomez:

31 «No hablo de la gramâtica castellana, que tiene su custodia y vigilante
guardian en la Academia, la cual como toda institucion espanola, dicta

leyes y reglas, que nadie se cuida de respetar en el uso corriente ni aun

siquiera los mismos académicos, ni la Administraciôn publica en sus

diversos ramos» (M. de Toro y Gômez, «La gramâtica social», en Por la
cultura y por la raza, p. 19).

3"M. de Toro y Gômez, «Academias y diccionarios», en Por la cultura y por
la raza, pp. 36-47.
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Un cömico, un torero, un cacique de la poh'tica, y hasta un chauffeur
son algo en Espana, mientras que un soldado de las letras y de la

cultura que trabaja sin césar por el mejoramiento de su pais, es un Don
Nadie forrado de lo mismo [...] Segùn la ultima estadistica, casi la

mitad de los espanoles no tiene profesiôn conocida33.

Por desgracia entre nosotros [...], con raras y honrosas excepciones, lo

mismo en Espana que en las repûblicas hispanoamericanas, la juventud
literaria desconoce y hasta desprecia nuestro abolengo literario y deja a

los extranjeros el cuidado de admirar y sacar del polvo del olvido a

nuestros grandes ingeniös de otros siglos. Llenos de un esnobismo de

mal gusto, desdenan los raudales de nuestra hermosa lengua, para
embriagarse con el ajenjo de ciertos literatos franceses que no son los

mejores ni los mâs dignos de imitaciôn. El decadentismo, estetismo,
intelectualismo y otras manifestaciones neurôticas de la evoluciôn
literaria en Francia han hecho estragos entre nosotros. Cuando echo la

vista por los delirios que encuentro a cada paso en revistas y
periôdicos que se llaman literarios, me parece que sueno y que soy
victima de horrible alucinaciôn. No hace mucho me escribîa uno de

esos jôvenes literatos, por mal nombre, sometiéndome un ligero
trabajo [...] jQué estilo! jQué gramâtica! jQué desconocimiento del

idioma! jCuânto galicismo! Habia alii cartas por bastones, dinteles por
umbrales y otras lindezas por el estilo34.

En esta linea de pensamiento compartida eon su padre, lamentaba
Toro y Gisbert lo mismo que sostienen en nuestros dias muchos otros
investigadores: que abundan en los dieeionarios de la Academia y de

americanismos formas extravagantes, ya olvidadas, que nadie
entiende o que nunea existieron ni en Espana ni en Amériea, aunque
conservadas como lastre en el Diccionario de la lengua espanola:

El Diccionario de la Academia Espanola conserva piadosamente en sus

columnas una colecciön de palabras, frases y proverbios que debian ser
corrientes en los albores de nuestra lengua, pero que hoy nadie conoce,

33«E1 patriotismo y la instrucciôn», en M. de Toro y Gömez, loc. cit., p. 205.

Mâs adelante, anade con acritud «en Espana no es muy comûn la fimesta
mania de pensar, aun entre gente de pluma», p. 246.

M. de Toro y Gömez, «Antano y hogano», loc. cit., pp. 271-272.
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y ocupan un lugar usurpado en el léxico de la lengua usual [...] Rara

es la pagina del Diccionario en que no figuran una 3" o 4a parte de

palabras y locuciones fuera de uso. Al mismo tiempo es de advertir

que a cada paso se encuentran en nuestros clâsicos antiguos y
modernos palabras de uso corriente que no figuran en el Diccionario.

[...] Sea como quiera, es lo cierto que todas las palabras y formas
demasiado arcaicas deben desaparecer del léxico de la lengua
corriente, y figurar en el Diccionario histôrico de la lengua espanola,

que esta por hacer [...].
Descârtense del Diccionario de la Academia los innumerables
vocablos anticuados, los adverbios terminados en mente, multitud de

derivados de facilisima comprensiôn y formaciôn y la incalculable
retahila de locuciones y refranes que casi nadie conoce (me refiero a

los anticuados), y veremos a qué queda reducido ese fabuloso saldo a

favor nuestro. Agréguese a esto la abundancia de sinônimos en nuestra

lengua, es decir de voces que expresan idéntico objeto [...] Hay que
tener en cuenta igualmente que la Academia Espanola, deseosa de

hacer lo mâs compléta posible la ediciôn de su Diccionario, ha

introducido en ella centenares de palabras del tecnicismo cientifico e

industrial, mientras que la Academia Francesa, que no obedece a

ningûn estimulo de indole mercantil y se mantiene confinada por
compléta en su papel tradicional de guardadora del idioma, hila mucho
mâs delgado [...] y no franquea con facilidad la entrada en el mismo a

la multitud de neologismos a que da origen diarianrente la febril
actividad de la vida moderna35.

Esta critica constructiva de la lexicografia en los comienzos del siglo
XX ponla de manifiesto la incapacidad de los académicos y autores
de diccionarios hispanoamericanos para discernir entre el

vocabulario realmente documentado en la lengua y las antiguallas,
las innovaciones capriehosas, arbitrarias e injustificadas que se

prodigaban en textos muchas veces deturpados. Junto a esta

deficieneia de carâcter macroestructural, Toro y Gisbert détecta la

inexactitud de los lexicögrafos cuando deciden incluir marcas de uso
(lengua hablada, lengua escrita, formas peninsulares, americanismos,
etc.) en la microestructura de los lemas.

33 M. de Toro y Gôntez, loc. cit., pp. 40-44
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Para el présenté trabajo que reeditamos debieron de convertirse
en un buen apoyo el estudio de J. M. Aycardo, titulado Palabras y
acepciones castellanas omitidas en el Diccionario académico:
Primer miliar (Madrid, 1916); asi como las Consultas al Diccionario
de la lengiia (Algo que falta en el vocabulario académico y de lo que
sobra en el de los ecuatorianos) de Carlos R. Tobar (Barcelona,
21907).

La subyacente perspectiva prescriptiva del lexicögrafo que
recopila voces dialectales de Andalucia es bien visible al concéder
autoridad a varias obras sobre incorrecciones, desvios de la norma y
usos vulgares, como el Diccionario de argot espanol, lenguaje
jergal, gitano, delincuente, profesional y popular, de L. Besses

(Barcelona, s.f.); el Diccionario manual de locuciones viciosas y de

correcciones de lenguaje, de C. Ortûzar (Barcelona, 1902); los Vicios

y correcciones de! idioma espanol, de S. Salazar Garcia (Sonsonate,
1907) o el Diccionario abreviado de galicismos, provincialismos y
correcciones de lenguaje, de R. Uribe (Mcdellin, 1887). Es frecuente

que el lexicögrafo purista, atento a la Academia y a las normas
gramaticales del espanol, considéré que los rasgos de las hablas

méridionales, en concreto las voces andaluzas, sean desviaciones
bârbaras, deturpaciones lingüisticas o meras incorrecciones: s.v.
*alhorza 'alforza'36 «Üsase aün en Andalucia, generalmente con la

forma bârbara lorza, verbigratia: echar unas lorzas a las mangas de

una camisa». De su padre habia heredado el respeto y admiracion

por la norma del castellano, por el purismo lingüistico, por el modelo
de lengua elegante y literaria, para lo que habia redactado obras

didâcticas, repertorios léxico-enciclopédicos y otros tratados como el

Método de lengua castellana (Paris, 1911) o el Compendio de

gramâtica castellana, dispuesto con arreglo a la ultima ediciôn de la
Gramàtica de la Real Academia Espaiiola, (Paris, 1885).

Para concluir, debe subrayarse que Toro y Gisbert con gran
perspicacia, como buen conocedor de la importancia del mundo
natural en su tierra, sobre todo del litoral andaluz, sabia que el caudal
léxico relativo la flora, fauna y especialmente a los animales marinos
representaria una buena gavilla de papeletas lexicogrâficas. Por ello

"'Mantenemos cl asterisco (*) antepuesto a las formas que cl lexicögrafo ha

«oido personalmente en boca de andaluces», p. 316.
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se sirviö de tratados cientifico-naturales, donde se recogia la

terminologia popular andaluza y las referencias cientlficas que nos
permiten mejor identificar las especies (con su familia y variedades)
del mundo natural. Asl, junto al Manual de Ictio/ogla marina de A.
Navarrete (Madrid, 1898), se rastrearon los materiales del
Diccionario de los diversos nombres vulgares de inuchas plantas, de

M. Colmeiro (Madrid, 1871); y los datos contenidos en los Anales de

la Sociedad Espanola de Historia Natural. Es muy probable que
conociera lo que en 1915 habia escrito Santiago Montoto:

Por lo que a Andalucia se refiere, précisa la formaciôn de un
Diccionario Andaluz, con la flora y fauna de nuestros mares y tierras,
con nuestras industrias tlpicas y sus instrumentes, con nuestra manera
de sentir y de pensar, con todo nuestro pintoresco y clâsico decir37.

Sobre las fuentes de términos jergales y de argot de que se sirviö
Toro y Gisbert para su inventario lexicogrâfico, baste apuntar la
referencias frecuentes en las entradas al Diccionario calô-castellano
de F. Quindalé (Madrid, 1870); y al ya citado diccionario de Besses.

Recordemos, no obstante, las propias palabras de Toro:

En general he dado gran importancia al lenguaje popular andaluz, que
muchas veces se confonde con el calé o la germania. Desde este punto
de vista son preciosas algunas obras como los Cantos populäres
espanoles, del senor Rodriguez Marin y la colecciön EI Pueblo
andaluz, recopilada por José Maria Gutiérrez de Alba (p. 315).

Asimismo, no solo de los Cantos Populäres de Rodriguez Marin
bebieron las Voces andaluzas de Toro y Gisbert, sino también de

muchas otras fuentes folclöricas, cuyo valor hoy en dia parece
inestimable: nos referimos especialmente al Archivo de estudios y
materiales folklöricos de la region andaluza (Sevilla, 1883-1884); la
Biblioteca de las tradiciones espaholas, dirigida por Antonio
Machado y Alvarez (Madrid, 1884), que incluye dos volùmenes de

Demôfilo: Fiestas y costumbres populäres andaluzas y Cuentos

",7S. Montoto, Andahtcismos, Sevilla, 1915, apud I. Ahumada Lara, «Estudio

preliminar», p. XIX.
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populäres espaholes (por Demôfilo)', y un tercero de Supersticiones
populäres andaluzas (de A. Guichot y Sierra).

En cuanto a las fuentes orales de las Voces andaluzas, Toro y
Gisbert nos indica que su recopilaciön dialectal se ha podido
beneftciar de los materiales proporcionados por algunos informantes
andaluces de su entomo:

[...] he agregado un nümero bastante grande de voces recogidas por mi
en la conversaciôn familiar con mis padres, nacidos en la provincia de

Granada, y con algunos parientes de la misma Granada o de otras

comarcas andaluzas (p. 314).

A nuestro juicio, tras la lectura atenta de los «autores consultados»

por Toro y Gisbert, y a propösito de las fuentes orales para su

trabajo, nos sorprende el lexicögrafo al indicar que ha contado con la
asesoria linginstica prestada por un joven autor que aquellos dias

(1919-1920) estaba comenzando a redactar en Paris Don Segundo
Sombra (concluida y publicada en 1926). En efecto, bajo la esperada
referencia bibliogräfica de Ricardo Güiraldes, confiesa Toro la deuda
cientifica contralda con el «Escritor argentino, de quien he recibido
utillsimas indicaciones verbales» (p. 644)38.

Centrados ya en el propio repertorio de Voces andaluzas, el

investigador y lexicögrafo déclara la orientaciön de su gavilla de

voces:

Llenar, en parte, un vaclo que lamentâbamos todos en la lexicografla
espanola [...] faltâbanos todavla el Diccionario andaluz, del que [...]
el dla que lo tuvieran, harian maravillas los americanos (p. 313).

Se alinéa Toro con quienes postulan la preponderancia del elemento
andaluz en la configuraciön histörica del espanol de América. Por

38Los Güiraldes viajaron a Europa, a Paris, en 1919 y en enero de 1920

comenzö a escribirse en Paris el Don Segundo Sombra. Véase R.

Güiraldes, Don Segundo Sombra, ed. critica de Paul Verdevoye (coord.).
Col. Archivos, Editorial Universitaria de Chile, 1997, pp. XX11I y ss.:

también p. 288.
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ello, un diccionario de andalucismos le permitiria clasificar aquellos
usos que, compartidos por andaluces y hablantcs hispanoamericanos,
tenlan naturaleza y origenes andaluces. Sin embargo, como explicita
Toro en la Advertencia al lector (también Alcalâ Venceslada

antepuso una Advertencia a su Vocabulario andaluz, tal vez como
tributo de su deuda cientifica con el predecesor), no nos hallamos
ante un Diccionario, sino ante un ensayo, articulo o «simple
colecciön de palabras, extractadas sin plan ninguno» (p. 314). A
renglön seguido, agrega modestamente Toro que rnuchos de los
andalucismos recogidos en este Vocabulario podrian no serlo.
Bastaria con contrastar estos usos con los de hablantes leoneses,

murcianos, extremenos, aragoneses o hispanoamericanos, para
reducir «a casi nada los provincialismos propiamente dichos de este

articulo» (p. 314). Con bastante buen criterio y mayor perspicacia,
llegö a establecer que probablemente los verdaderos andalucismos
sean los menos numerosos en esta colecciôn. En efecto, se subraya
en esta introducciôn que durante todas las etapas del trabajo habia

comprobado cômo numerosas voces, netamente andaluzas en su

opinion, poseian una distribuciön casi universal en el mundo
hispânico, si no habian sido documentadas en numerosas regiones.

En consecuencia, desde una perspectiva macroestructural, una
vez recopiladas las papeletas, el lexicögrafo siguiô como principal
criterio la confrontaciôn de los lemas con los repertorios léxicos
dialectales a su disposiciôn, en pos del ansiado diccionario diferencial
del espanol andaluz. Asimismo, la selecciôn de entradas le permitio
constatar la convergencia léxica entre el espanol peninsular e hispa-
noamericano y comprobar que muchos de los llamados americanis-
mos no lo eran, antes bien poseian documentaciôn en el espanol

europeo (exceptuados los indoamericanismos y no pocas voces
neolögicas). Esta lamentable situation apuntada por Toro pervive
inalterada en nuestros dias. Investigadores hay que incluyen entre los

andalucismos o meridionalismos del espanol de América algunos
términos que realmente parecen antes arcalsmos del espanol en

Andalucia e Hispanoamérica (por ejemplo, crizneja, con sus innume-
rables variantes fonéticas)39.

",9Vcasc nDRAE, s.v. crizneja 'soga o pleita de esparto u otra materia

semejante"; 12DRAE, s.v. crizneja 'soga o pleita'. En cambio, en Andalucia
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Estas Voces andaluzas, que se han espigado de textos originales
redactados por escritores andaluces modernos, vienen respaldadas

por su documentaciön grâfica. Los autores se convierten, por tanto,
en testigos muy suficientes para que las voces tengan carta de natu-
raleza andaluza. Queda afianzada de este modo la tradiciôn de acre-
ditar el uso de cada voz mediante una cita de autoridad (en la lexico-
grafïa espanola arranca con el Diccionario de Autoridades, aunque
no baya continuado en las ediciones posteriores del DRAE) y en la

lexicografïa andaluza prosigue con el Vocabulario de Alcalâ Ven-
ceslada, quien llega al extremo inusitado de incorporar citas inventa-
das ad hoc, inutiles, vacias y que nada aportan a lo ya dicho. Pero se

incluyen para intentar ejemplificar, de modo sistemâtico, el signifi-
cado, uso y construcciôn gramatical de la fonna lematizada. Debe
recordarse aqui una condiciôn exigida en la convocatoria del prenrio
de la Real Academia (1930) al que concurriô el Vocabulario: «Las

voces habrân de definirse con exactitud e ir acompanada la defini-
ciön con ejemplos auténticos de frases en las que entre la palabra
definida»40. Es obvio que Alcalâ Venceslada interprété como ejemplos

auténticos algunos ejemplos que mâs bien parecen inventados
ad hoc. A partir de esa licencia hay que entender las citas del
Vocabulario de 1934 y todas las adiciones de voces, convenientemente
autorizadas, de la ediciôn de 1951 y de 1998 (pöstuma), por ejemplo:

este tipo de cuerda de esparto o pleitilla suele tener cinco ramales, segûn
confirma Alcalâ Venceslada, Vocabulario, s.v. crineja 'soga de cinco
linuelos'. El TLHA incluye las variantes clinea y crinea (ambas en el sur
de la prov. de Cördoba); clisneja y clizneja (Vilches, Jaén); crineja (en la

Alta Alpujarra y en Nijar, Almena); crizneja, quineja y quizneja (en

algunos puntos de Jaén); clipneja (en Vêlez Rubio, Almeria) y quinneja,
quinnejuela (prov. de Jaén, segûn Alcalâ Venceslada). Dos importantes
erratas de Alvar Ezquerra convierten la anteriores quinneja y quinnejuela
en dos nuevas entradas del TLHA: quizneja (sic) y quiznejuela (sic), dos

fantasmas lingi'ûsticos que nunca estuvieron en el Vocabulario de Alcalâ
Venceslada. Véase J. A. Frago, «Crisneja, un meridionalismo en el

espaiïol de América», REE, LXXVII, 3-4 (1997), pp. 347-353.
wGaceta de Madrid. 2 de julio de 1930, apud I. Ahumada Lara, op. cit..

p. XX.
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Entrada Definiciôn Ejemplo de uso
carete m. Bano que se da a los

roscos con clara de

huevo batida con azücar
en punto de merengue
(Prov. de Cordoba)

«Dale carete a esos roscos y
ponlos al sol»

gusanillo m. Pestino (Jaén) «Hizo roscos, mantecados y
gusanillos»

joyo m. Hoyo «Se cayô en un joyo y por
poco se mata»

juergo m. El aliento, el huelgo «Nino, no le eches el juergo
al cristal»

marisalado adj. Clavel bianco con
pintas de otro color

«Tengo dos macetas de

josefïnos, dos de Marisalados

y una de tomate y huevo"

Como es obvio, no figuraba en las condiciones de la convocatoria del
Premio Conde de Cartagena que hubiera que acumular infmitas citas

para autorizar el uso de la voz. No obstante, en las adiciones
manuscritas de Alcalâ Venceslada (véanse pp. XI-LXXIII del Anexo),
inéditas hasta 1998, solo hemos hallado ejemplos acumulados
sistemâticamente, citas sin consideraciones explicitas sobre el

significado del lema, que Ahumada Lara ha clasificado atendiendo a

los autores que las emplean y las obras donde se documentan42.

Habrâ que pensar entonces que Alcalâ Venceslada pretendia définir
mejor el entorno de su apariciön, abarcar los matices connotativos y
denotativos de la voz, defmir el nivel sociolingüistico al que
pertenecia y el âmbito geolingüistico del uso. De otra manera no se

entenderia la pesada labor de rastreo y erudiciön estéril.

4lVéase Toro y Gisbert, s.v. marisalado, da. «adj. De diversos colores

(Rodriguez Marin, Cantos, III, 213, nota): "Yo tenia una maceta / De
claveles encarnados,/De la noche a la manana/Se han vuelto marisalados"

(Idem, ibid., 47)».
42 Séria muy de agradecer que Ahumada Lara publicara el repertorio

completo de las autoridades dialectales del Vocabiilario andaluz, juntando
las referencias bibliogrâficas de 1951 y 1998.
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No se recatö don Antonio Alcalâ Venceslada en autorizar la voz
—por inaudito que parezca— con ejemplos tornados de su propia
cosecha literaria. Como muestra solo un par de botones:

I miel f. En la frase «Saber a mieles» una cosa, servirle a uno de

gran alegn'a o satisfacciôn. [...] «Madré: me supo a mieles/
tu Amor —a dulces mieles de la Sierra— y olvidé las

crüeles/luchas, la sorda guerra/que el mundo vano en su
recinto encierra» (A[ntonio] A[lcalâ] V[enceslada],
Despedida, en el album, desaparecido, del Santuario de la
Cabeza, de Sierra Morena, 1934, fragmenta)43

pinta f. Semejanza o parecido [...] «—La joven es... —Hija
mi'a./—Servidora. —No, no niega/la pinta. jSanta Lusla!; /
jy que la pobre estâ siega!/Con usté siempre es de di'a...»
(AAV, Laflor de la canela, p. 15)

El reciente Tesoro léxico de las hablas andaluzas, por su parte, ha

roto drâsticamente con esta utillsima tradiciön. Aunque nada se diga
al respecto en el Prôlogo, se prescinde de citas y de cualquier intento
ejemplificador para ilustrar la significaciön léxica. No hay ni una
sola autoridad en el Tesoro. Sin embargo, es bien sabido de todos

que en el modélico Diccionario del espahol usual de Mexico se

incorporan citas y ejemplos que, no solo ayudan a comprender la

43 Esta cita pertenece a una entrada del Vocabulario anadida en 1951. El

fragmenta del poema citado del propio autor se podia leer en letras
doradas en las estelas de su Rosario Monumental de la Virgen de la
Cabeza (1934), que acompanaba al romero en el camino de ascenso al

Santuario de La Morenita. Se hizo una ediciön impresa de todas las

composiciones poéticas en Jaén (1928), luego reeditada en Andûjar (1985 y
1995). Durante la Guerra Civil Alcalâ Venceslada vio cômo eran
destruidas las inscripciones del Rosario, durante el asalto al Santuario, lo

que debiö de producir gran dolor en quien habia invertido tantos esfuerzos

para su consecuciôn. Por tanto, el lexicôgrafo quiso perpetuar sus

sentimientos antibelicistas, su devociôn profunda a la Virgen de la Cabeza

y su amarga desazôn en este inesperado recoveco del Vocabulario: bajo la

«dulce» entrada miel.
44A. Alcalâ Venceslada, La flor de la canela. Cuentos, chascarros y

sucedidos andaluces, en verso. Andûjar, Imp. La Puritana, 1946.
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entrada, sino que aportan informaciön complementaria de carâcter
contextual, realmente valiosa e inteligentemente seleccionada45.

En la misma llnea de las Voces de Toro y Gisbert se manifestaba
Américo Castro en El habla andaluza (trabajo clâsico de 1924,

recuperado en 2001). Alli resaltaba la utilidad del despojo sistemâtico
de fuentes escritas, después de haber recopilado cscrupulosamente
las voces de la lengua hablada:

Un léxico de Andalucla debiera comenzar por sacar de los escritores

regionales cuanto sea tipico del pals; habrla que aprovechar a Valera,
Estébanez Calderôn, Fernân Caballero, Ganivet, Arturo Reyes, Lopez
Pinillos (La sangre de Cristo, A tiro limpio, etc.), los Quintero,
Rodriguez Marin (Cantares andaluces) y algunos mâs. Estos autores,
unas veces con intenciôn y otras sin ella (caso este ultimo de gran
interés), consignan palabras y giros de Andalucla, que reunidos
metôdicamente serlan un excelente punto de partida para el estudio46.

43Siempre nos pareciô magistral que la cita alïadida enriquezca la

definiciôn, véase Luis F. Lara (dir.), Diccionario del espanol usual de

Mexico, El Colegio de México, CELL, 2001, s.v. chilaqitiles «guiso que se

hace con pedazos de malz fritos y luego cocidos en salsa de chile y
jitomate o tomate verde; se suele servir con cebolla y queso: desayttnar
chilaqitiles, unos chilaqitiles para la cruda 'resaca'».

46A. Castro, La ensenanza de! espanol en Espancr, El habla andaluza:

Lingiiistas del pasado y del présente (estudio introductorio de M. Pcnalver

Castillo), Universidad de Almena, 2001. p. 92.
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4. LA TRANSLITERACIÖN DE LA ORALIDAD EN LAS «VOCES

ANDALUZAS»

A continuaciön se muestran algunos casos de la frecuente
incoherencia entre la forma léxica documentada por escrito u

oralmente por el lexicögrafo (a) y la entrada lematizada (b), lo que le
ha podido conducir a mâs de una invenciön ultracorrecta, al

alumbramiento de un fantasma léxico:

(a) Forma léxica (b) Entrada

ayosas alloza47

cambalada cambalâs48

malaje, malage ângel49

41 e*Alloza. s.f. Almendra amarga: amargaba el ajo bianco porque tenia

algunas almendras ayosas. La alloza de la Academia es el almendruco».
Cf. ,4DRAE, s.v. almendruco 'fruto del almendro con su primera cubierta
verde todavia; la segunda, blanda, y la simiente carnosa interior, a medio

cuajarse'. Segûn el TLHA, la alloza sigue siendo en Andalucia
—mayoritariamente— el almendruco; y solo en un punto del norte de

Mâlaga (Teba) se usa alloza para nombrar el 'fruto del almendro amargo
bravio'.

48«*Cambalada. s.f. pr. Granada. Tropezön, traspiés: dar cambalâs». El

Vocabulario andaluz de Alcalâ Venceslada recogiô cambalada 'vaivén
del borracho'; cambaleo 'cambalada, paso oscilante del borracho'; y
camballada "idem\ asi como el verbo cambalearse 'dar cambaladas,
principalmente por efecto de la embriaguez'. Ha entrado en el 22DRAE

(2001) con la marca geogrâfica de Andalucia, la forma cambalada 'vaivén
del hombre ebrio', recogida también por el TLHA.

49«Angel, s.m. Mal ângel. Farn. Persona que tiene el don de desagradar [...]
Escribese a menudo malaje, malage». Alcalâ Venceslada recogiô la forma
malange 'mal ângel, sin gracia, desabrido'. Véase ::DRAE (2001), s.v.

malange 'malaje' (en Andalucia); s.v. malaje 'dicho de una persona:
desagradable, que tiene mala sombra' (en Andalucia). En cl TLHA se

recogen malage 'mal ângel, mala sombra, mala pata'; teuer malage 'no
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j (a) Forma léxica (b) Entrada
\ calzones blancos, carsones calzôn50

| batata batatal51

I griyo grillo

faiziones facciôn

jachare(s), achare(s) achares

espercuyo espercullar5~

tiriyas tirilla

jabado habado

chifarrâ chifarrada

espelichao espelichado

marranica marrana

tamaraso tamarazo

tener gracia, malasombra e incluso mala intention'; malaje y malange
(con el mismo significado de la Academia y algunos matices locales).

50«*Ca!zones. Usase también por pantalones. Calzones blancos, los

calzoncillos [...]». El TLHA indica que calzones blancos 'calzoncillos'
tiene abundante documentaciôn en puntos de Cordoba, Granada, Jaén,

Mâlaga, Cadiz, Huelva y Sevilla, segün el ALEA, V, mapa 1393.
51 «Batatal. s.m. El cementerio. En Mâlaga se llama particularmente batatal

la fosa comün [...] «El se gastô las moscas, vendiô el cortijo, y aluego, al
batatà"[...]». A esta definiciôn se anade el significado de 'cosa que esta

abintestato o abandonada', segün Alcalâ Venceslada (recogido todo en el

TLHA).
52La forma espercullar '^apercollar, acogotar?' (documentada en J. de

Burgos, La boda de Luis Alonso) nos parece ultracorreciôn ortogrâfica de

espercuyar, tal vez 'limpiar, eliminar, de espercudir o despercudir' (véase
22DRAE, s.v.). Alcalâ Venceslada documenté la forma verbal espercuyeran
(de espercu(d)ir 'limpiar, aderezar', verbo usado por F. Munoz Pabôn). El

significado de 'limpiar, eliminar' conviene al texto aducido por Toro:
«Murciélago, o te las guiyas / O te espercuyo. <Mü en Cadiz / Otra vez?»

(Murciélago, o te largas de aqui o hago que desaparezcas, te elimino. ^Tù
en Câdiz otra vez?). El TLHA ni ha podido aportar mâs information a la de

Toro y Gisbert, ni ha entendido el contexto, con lo que se limita a

reproducir los interrogantes de 1920 sin actitud critica.
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Desde el punto de vista de la transcripciön fonética de las entradas,
en relaciön con los ejemplos documentados, conviene anotar que
Toro y Gisbert no ha seguido sistemâticamente un criterio unificador.

a) Por ejemplo, ante el yeismo, las formas yeistas (ayosas,
cuchiyas, chamuyaores, espercuyo, griyo, llantina, papeliyos,
tiriyas, tonaiya, etc.) se incorporan bajo lemas castellanizados
(s.v. alloza, cuchilla, chamullador, espercullar, grillo, yantina,
papelillo, tirilla, tonadillä).

b) Por su parte, la arcaica aspiraciön andaluza /h/ conservada
incluso cuando es équivalente a la velar /x/ del espanol, se

transcribe en algunas entradas con la letra h, por ej. cohollo
'cogollo', hechuras 'idem', habarillo, enhotado, haldazo o
vahido 'vagido' y bajo tales lemas se documentan voces
escritas con el grafema jota: enjotado, jechuras, jabarillos,
jardaso y bajio.

c) También bajo un lema con /x/ (jabado, jabillelar, malage) se

aducen formas con aspiraciön (habado, habillelar, malahe),
mucho mas cercanas a la realidad sociolingüistica andaluza.
Una misma forma léxica llega a conseguir dos entradas porque
difieren en la escritura (rehuz y rejuz), lo que nos indica una
variaciôn fonética: la conservaciön frente a la pérdida de la

aspiraciön arcaica en Andalucia53.

d) Escasean las muestras de seseo y ceceo (arrecinarse por
arresinarse, Dolorcilla por Dolorsilla, tamarazo por
tamaraso, etc.) entre las voces lematizadas, aunque el texto

que sirviö de autoridad dialectal reprodujera la confusion de
sibilantes: jardaso (s.v. haldazo).

e) Cuando las voces andaluzas han experimentado la pérdida de
la dental sonora intervocâlica, es practica habitual que en el

lema se repongan los sonidos desaparecidos y se omita la

53 Para A. Castro, rejuz 'ruin, pequeno' se aplica a la cria peor lograda de un
animal y rechaza la etimologia arabe propuesta por Eguîlaz, pues «en vista
de las formas burgalesa (rebus), alavesa (reus) y soriana (rus), parece que
su origen es sencillamente el latin refusum», A. Castro, «El habla
andaluza» 1924), p. 91.
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asimilaciôn vocâlica, con lo que se castellaniza la entrada:
véase chifarrada por chifarrâ, chingado por chingaita,
chafallada por chafalld, conformidad por conformiâ,
consentidad por consentiei, endulzado por endulzd,
espelichado por espelichao, patada por pataitas, resalado por
resold, etc.54

f) La aspiraeiön de la /- inicial castellana en palabras como fitmar
se transcribe con el grafema jota: s.v. junior.

g) Otros fenômenos fonéticos, como la aspiraeiön de /-s/
implosiva en contacto con la sonora contigua, con posterior
ensordecimiento y cambio de la articulaciön: -v +b- > -f- estân

documentados bajo entradas como desfaratar 'desbaratar y
esfarata55.

Baste lo precedente, en relaciön con la fonética, pues no era ésta la
orientaeiön de las Voces anda/uzas. El propio Toro y Gisbert lo dejö
bien claro cuando anunciaba un trabajo monogrâfico bien extenso:

He dejado, sin embargo, a un lado las alteraciones de voces conocidas,

que reservo para un proximo trabajo sobre fonética andaluza, para el

que tengo ya reunidos algunos miliares de referencias (cursiva nuestra,

p. 316).

Hasta el dia de la fecha no hemos podido localizar ese anunciado
estudio de fonética andaluza, que ignoramos si quedö inédito o llegö
a publicarse. Por mâs que hemos rastreado, no hemos obtenido pista
alguna sobre su suerte.

m«No quiero dejarme en el tintero la mania de ciertos madrilenos e

individuos de otras provincias, que suprimen por vicioso hâbito las

terminaciones en ado, ido y dicen sin cesar: ha llegao, ha recibio, etc., lo
cual da al lenguaje cierto aire achulado» (M. de Toro y Gomez, «La
lengua nacional», en Por la culture y por la raza, p. 57).

"Véase J. Mondéjar, Dialectologia andaluza: Estudios (ed. de P. Carrasco

y M. Galeote). I. Ancjo XXXVI de Analecta Malacitana-Ayuntamiento de

Malaga, 2001. pp. 136-137.
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5. Sobre la macro y microestructura de la compilaciön
LEXICOGRÂFICA

Hay voces andaluzas recogidas en este repertorio dialectal que
parecen procéder innegablemente del oriente andaluz, en concreto de

la tierra granadina del lexicögrafo:

| Forma Significado
\ *ahnihicar \ s.f. dim. fam. irreg. de Almlbar
\ *arrecinarse v.r. Endurecerse las legumbres, especialmente los 1

garbanzos por haberse apagado el fuego o por j

haberles agregado agua fria durante la cochura

\ *bicharraco bicharrango, animaliilo, bicho pequeno
\ * bienmesabe76 cierto dulce asi llamado, diferentc del que la

Academia define con este nombre

\ *cambalada tropezön, traspiés

Varfolla hojas secas del maiz con que se llenaban los j

colchones

; poyica
(s.v. jahado)

pollita, gallinilla todavia joven

\ marranica de hizil luciérnaga

*pabilo carozo del maiz

| "recula melon verde y chico; pepino pequeno de mala ;

calidad

\ *tripon adj. pl. Granada. Dicese del pepino muy pasado

36Véase ::DRAE, s.v. bienmesabe: 2. And., Can., Cuba y Venez. «Dulce que
se hace con yemas de huevo, almendra molida, azucar, etc.».

>7s.v. marrana: «s.f. marrana de lu:. La luciérnaga. Lleva listed una
marranica de lu: (Ganivet, Pio Cid, II, 50)». A nuestro juicio, en

Andalucia tanto marranica como bichito (de lu:) y otras hau

experimentado una lexicalizaciôn del sufijo que no permite formas

regresivas como marrana.
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Las referencias a Loja (Granada), de donde procédé la familia y
tierra de sus antepasados, se pueden rastrear en entradas como
infierno, pues es bien conocido por su atractivo y originalidad el

paraje natural de los infiernos de Loja. Toro y Gisbert lo define como
un «despenadero notable cerca de Loja».

En ocasiones Toro y Gisbert anota sölo una interrogaciön sobre
el significado del lema, pues no ha entendido la forma en su
contexto. Basten algunos ejemplos:

Entrada y significado Uso documentado

atarragar
'cargar con un objeto pesado'

v.n. fi! Venia atarragando, con una
caja ancha y delgada, como de

mantones» (documentado en el
escritor cordobés C. de Castro, Luna,
lunera). «En Mâlaga: llevar algùn
objeto pesado con dificultad. Se usa
sobre todo en gerundio.»

büzano58

'canadilla, molusco gasteröpodo
marino'

s.m. Cierto marisco. «Caracolillos,
buzanos y centollas» (E. Calderon,
Escenas)

calina59

'calor extremado, bochorno'
^Calor? «Y de aonde vienes ahora,
con la calina quejace» (A. Reyes, El
lagar de la Vinuela)

58Véase TLHA, s.v. büzano 'busano, marisco'; busano y bûsano 'molusco

gasteröpodo marino, Murex trunculus\ Alcalâ Venceslada recogiö las dos
variantes ortogrâficas, con diferente acentuaciôn, de estas dos voces
usadas en los ambientes marineros de la costa: busano 'marisco comun en
las costas del sur de Espana' y büzano 'marisco'.

59Segûn el l4DRAE (1914), s.v. calina 'accidente atmosférico que enturbia

ligeramente la transparencia del aire, y suele producirse en verano por
acumulaciôn de vapores vesiculares de agua'; definiciôn apenas
modificada en el ::DRAE (2001), s.v. calina 'accidente atmosférico que
enturbia el aire y suele producirse por vapores de agua'. Alcalâ
Venceslada, por su parte, volviô a documentar la voz en otra novela mâs
tardia de Cristobal de Castro, Los hombres de hierro (1927): «[...] a las

jelâs, en tiempo de asituna; a las calinas, en tiempo de triya». Véase J.

Mondéjar, «Esp. calina, calima; sic. caloma», en Philologica
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I Entrada y significado Uso documentado

I camisolin
| 'diminutivo de camisa'

s.m. il Unlan su camisolin de gasa
sobre su pecho très lazos de cinta

I canizo
; 'tejido de canas'

s.m. ^Portezuela de canas? Saliô al
patio, abriô el canizo (C. de Castro,
Luna, lunera)

I carona
'parte del aparejo de las bestias'

s.f. ^Recado de montar? Très

ropones completaban la artistica
carona (S. Rueda, La reja)

| comodin
j 'aparejo de lujo, mâs elegante'

s.m. il Yegua con su comodin, como
la de un ricacho (C. de Castro, Luna,
lunera)

francachela
'juerga, fiesta, diversion'

s.f ^Franqueza? Con las risas entré
la francachela» (C. de Castro, Luna,
lunera)

jabado, da 'variedad del
plumaje de la gallina'

adj. ^Habado?
i

mangurrino
'apodo para los trabajadores del
oriente andaluz'

adj. il Habia vis to a se is hombres
mangurrinos, con el rostro tiznado
(C. de Castro, Luna, limera)

tirilla
'tira de lienzo que se pone por
cuello en las camisas para fijar
en ella el cuello postizo',
22DRAE (2001), s.v.

s.f. ^Cuello de la camisa? ^Corbata?

trasteo
'sobreesfuerzo que requiere
alguna acciôn'

s.m. ^Charla? Tener trasteo. (Usase
en la serrania de Ronda)

vierga
'bielda, bieldo mâs grande y de

diferente uso'

s.f. ^Bieldo? La vierga echaba los
manojos a tierra, (S. Rueda, El
gusano de luz)

yunquera
'variedad de vino de Yunquera
(Malaga)'

s.f. il Con su poquito de murgay su \

mucho de peleôn y de yunquera (A. |

Reyes, El lagar de la Vinuela)

Hispctniensia in honorem Manuel Alvar, I, Gredos, Madrid, 1983, pp. 437-

457.
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Se da un caso especial en este vocabulario, en el que Toro y Gisbert
enmudece ante la transparencia del texto que autoriza la voz
inventariada y no propone ninguna definiciön, limitândose a aportar
la cita. Asi, en la entrada bolo puede leerse: «s.m. Cuando se llena el

vaso hasta la gola pierde su nombre de cana y toma el de bolo, Trad,

esp., I, 57)». Ante tan contundente testimonio, el 22DRAE, s.v. bolo'
(acepciön n° 13) recoge con la marca de And. 'cana llena de vino'.

Hay indicaciones sobre el género de las voces, por ej. peste,
usado como masculino en localidades de Malaga; o el femenino
almlbar («l'armiba»), también documentado en otras hablas

hispanoamericanas (México, Costa Rica o Argentina).
En numerosas ocasiones, la voz oida por el lexicôgrafo en

Andalucia lleva una marca de localizaciön concreta:

Marca de localizaciön Forma Significado
Cordoba *barmscon 'barrido ligero'
id. coroza 'juego del infernâculo o

île la reina mora'

Malaga chavea 'chiquillo'
id. bohordo 'pabilo del maiz'

id. chambel 'aparejo de pesca'

id. dominico 'ave zancuda'

id. hacienda 'accion'

id. *jabaleo 'trâfico de comida'

id. privado 'borracho'

Granada aranero 'pâjaro'
id. cairel 'fleco'

id. canamera 'pâjaro'
id. galopear 'hacer una cosa de prisa'

id. *machacandero 'machacadera'

id. *paulilla 'hablar mucho'

Serrania de Ronda hechibueno 'que tiene buenas hacien¬
das o mafias'

id. *jabaleo 'trâfago de comida'
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id.

Cadiz

id.

Sevilla y Cadiz

Sevilla

id.

id.

id.

id.

Serrania de Ronda

] herrerita

gayumbo

\ go ta

*parpajazo

trasteo

besibé
t: 60
biznaga

*jaquimazo

*rabeo

'batacazo'

'charla'

'batacazo, porrazo'

'esfuerzo especial'

'vez y vez'

'varilla de biznaga o

hinojo llena de jazmines'
'herrerillo'

correrrios

'planta graminea'

'planta ranunculäcea'

'ave zancuda'

Cuando ha dispuesto de datos precisos, el lexicôgrafo indica
asimismo la extension del uso léxico fuera de Andalucia y de

Espana, sobre todo en Hispanoamérica, a partir de los conocidos
repertorios de americanismos de L. Segovia (Argentina), C. Gagini
(Costa Rica), E. Pichardo (Cuba), J. Arona (Peru), A. Membreno
(Honduras), etc., que tenia a rnano (véanse pp. 642-647).

De acuerdo con lo dicho anteriormente, no puede olvidarse el

importante numéro de voces de germania que han pasado a formar
parte de este elenco de voces andaluzas: cacha 'tijeras', cachimân
'puesto de vender', clisos 'los ojos', chamullar 'hablar, articular,
pronunciar', chingares 'odio', drupo 'cuerpo', gere 'guardia civil',
najencia 'acciôn de marcharse', etc.

60Biznaga. «s.f. Varilla de biznaga o hinojo llena de jazmines (Sevilla). Flor

que se clava en el peinado [...]» No deja de ser curioso que se onrita

cualquier referencia a la popularidad en Mâlaga de la forma biznaga y del

derivado biznaguero 'el que vende biznagas, que van clavadas en una

penca de chumbera'. El Vocabulario de Alcalâ Venceslada tampoco
indica ninguna marca de localizaciôn geogrâfica, aunque recoge una
extension semântica del término, s.v. biznaga 'ramo de jazmines
prendidos en agujeta, horquilla, etc.. en forma de mona'. Por fin, el

DRAE (2001) ha incluido como voz de Andalucia biznaga 'ramillete de

jazmines en forma de bola".
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Hay veces en que se acumulan materiales de relleno, pinceladas
pintorescas y folclöricas, bajo las entradas para apoyar los ejemplos
aducidos: asl, una coplilla granadina del folclore popular bajo la
entrada calvo (adj. El Calvo, fam. San Pedro: «Pero el Calvo le dio
un llavazo» [...]). Cf. una copia popular, con su anacoluto inicial:

San Pedro, como era calvo,
Le picaban los mosquitos
Y su madré le decla:
Ponte el gorro, Periquito;

Recuérdese también el pareado de versos populäres para iiustrar la
entrada de un apodo tradicional, *Dientimella 'persona que tiene
mellas en la dentadura': «Los chicos se burlan de quien asl tiene los
dientes, gritândole

jDientimella! jDientimella!
Losperrosy los gatos se c... en ella»6'.

Entradas hay que demuestran la ignorancia del lexicögrafo de

gabinete, tan alejado de la realidad natural y bastante desconocedor
de la terminologla agrlcola o de ciertas costumbres populäres
andaluzas. Asl, se pregunta si el higo breval sera lo mismo que la
breva (s.v. breval)62-, desconoce que la diferencia entre la garbanza y

61 El lexicôgrafo ha silenciado la voz tabû de la letrilla popular. Por lo

demâs, anadiremos que el popular Dientimella es el apodo aplicado al

protagonista masculino de Fifita, la muchacha en flor (novela de corte y
eortijo), novela publicada en Madrid (s.f.) y original de Cristobal de

Castro, autoridad muy présente con su novelita Lima, limera... en las

Voces andaluzas de Toro y Gisbert. Véase nuestra ediciön de C. de

Castro, Lima, limera...; Fifita, la muchacha en flor; Mariquilla, barre,
barre, Côrdoba, Ayuntamiento de Iznâjar, 1993, pp. 125-181.

62Ni el nDRAE (1914), consultado por Toro y Gisbert, ni el ultimo "DRAE
(2001) incluyen las denominaciones andaluzas que responden a diferencias
naturales entre higo breval ('segundo fruto de la higuera breval, con dos

cosechas al ano') y el resto de los liigos que producen las higueras de una
cosecha annal solamente (por ejemplo, higo bianco, donigal, donegal,
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el garbanzo no es de tamano, sino de casta63; que con el hiscal
'cuerda de esparto de très ramales' (,4DRAE, 1914), con mil variantes
fonéticas en Andalucia)64, hay que relacionar el jical de esparto,
extrana forma para él, que se pregunta si se tratarâ de una 'soga';
tampoco tuvo ocasiön de saborear las frutas de layo65, como la

granada (documentada en S. Rueda, El gusano de luz), ni de acudir a

alguna feria chica 'la primera feria del pueblo, mâs pequena que la

feria real o feria grande' de Loja o de los pueblos de alrededor (véase
s.v. feria: feria chica f.), etc.

Pero hay fonnas léxicas andaluzas por antonomasia que fueron
recolectadas por Toro y Gisbert, muchas de la cuales han sido

posterionnente incluidas en el DRAE, sin mâs que pequenos cambios
o con algün matiz anadido. Fijémonos en algunas como las

siguientes, que hemos espigado del vasto repertorio:

etc.). Faltan por conocerse las denominaciones populäres de los higos en

Andalucia, incluidos los higos pepitosos que trae Alcalâ Venceslada.
63Garbanza 'garbanzo mayor, mâs bianco y de mejor calidad que el

corriente', s.v. garbanza, 22DRAE (2001). Carecemos de datos sobre la

variada terminologia andaluza de los garbanzos: comunistas 'variedad

muy menuda, que no se usa para la alimentaciôn humana, solo para los

animales' (sur de Côrdoba); el garbanzo de vena 'de gran tamano y
generalmente arrugado' (denominaciôn usada en Jaén, segûn el

Vocabulario de Alcalâ Venceslada, s.v. garbanzo de vena; y corriente en

la confluencia de las provincias de Granada, Côrdoba y Mâlaga), etc.
6422DRAE (2001), s.v. hiscal 'cuerda de esparto de très ramales'.
65Véase TLHA, s.v. layo '(fruto) âcido'; 'variedad de granada de sabor

agrio'; 'sabor agridulce de ciertas frutas como la manzana o la granada';
de layo 'que estâ entre lo agrio y lo dulce'; estos significados se extienden

por el sur de la provincia de Côrdoba (Cabra, Priego de Côrdoba, Iznâjar),
suroeste de la prov. de Granada (incluida Loja, la tierra de los Toro) y por
el norte de la provincia de Mâlaga, hasta Coin. Para layo 'dolor', véase J.

M'1 Chamorro, «Glayo, galayo y layo ^derivados metafôricos del latin
Gladius?», en J. Mondéjar (ed.), Studio litteraria atque linguistica N.

Marin, J. Fernândez-Sevilla et P. Gonzalez oblata. Granada, Universidad
de Granada, 1988, pp. 23-32.
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Voces andaluzas Significado
i 66

achararse 'ponerse celoso'

agachadera61 'varias aves zancudas'

ir-j 68
aIj ileres 'el Trachelium caeruleum, planta campanulâcea'

*amohosar6) 'poner mohoso'

atrabancar' 'abarrotar, llenar'

agostado11 'cava de las vinas'
i " 72

agujeta 'alfiler largo para el pelo'

66En las Voces de Toro hay très entradas relacionadas: acharado, da

'celoso' (voz de germania autorizada con textos de J. de Burgos, A. Reyes

y Hernandez Mir, recogida por Besses); achararse 'ponerse celoso' (voz
de germania recogida en el Diccionario de Quindalé); achares, achare (y
mâs frecuentemente jachares, voz de germania) 'celos' (en el Diccionario
de Besses y Quindalé, en A. Reyes y Rodriguez Marin). Cf. 22DRAE, .s.v.

acharar (Del calo jacharar, calentar, infl. por azarar.): 2. And. Disgustar,
enojar, desazonar. U.t.c. prnl. // 3. And. Dar achares.

67Agachadera: «s.f.pr. Mal. y Gran. Nombre de varias zancudas del género

Gallinago»; DRAE, s.v. agachadera {And.) 'agachadiza, ave limicola,
semejante a la chocha, pero de alas mâs agudas y tarsos menos gruesos.
Vuela inmediata a la tierra, y por lo comûn esta en arroyos o lugares

pantanosos, donde se agacha y esconde'.
MAlfileres (prov. de Câdiz), también documentado como denominaciôn de

'cierta yerba silvestre' en el norte de la prov. de Mâlaga y sur de la prov.
de Cordoba; aunque el DRAE solo ha incluido alfderera.

f,9Para Toro *amohosar estaba documentado en América (Chile y Argentina)

con la forma amojosar. DRAE, s.v. amohosarse (prnl. And. y Amér.)
'enmohecerse'.

71,Segûn Toro, atrabancar 'abarrotar, llenar' (usado también en Canarias);

en el 22DRAE, s.v. atrabancar. And. y Can. 'abarrotar, llenar'.
71 Véase s.v. agostado, con un texto mâs explicito en sus matices, tal como

recogio luego la Academia: «En Jerez de la Frontera se hacen los hoyos

para el plantio de las vinas de la misma profundidad que el agostado o

cava»; cf. el22DRAE, s.v. agostar (And) 'cavar la tierra para plantar viiïa'.
12Agijeta 'alfiler largo para el pelo" (voz autorizada con una cita de A.

Reyes); cf. 22DRAE, s.v. agujeta: 4. And. y Venez, 'alfiler largo y de adorno
usado por las mujeres para sujetar el sombrero'.
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j *bienmesabe \ 'dulce que se hace con yemas de huevo, almendra |

1 molida, azûcar, etc.'
j biznaga i 'varilla de biznaga o hinojo llena de jazmines'
\ bolo 'cana llena de vino'
\ boquino73 j 'desbocado, desportillado'
I biizano o buzano : 'canadilla, molusco gasterôpodo marino'
\ cambalada 'tropezôn, traspiés'
\ *cancanear [ 'andar errante, sin saber adônde ir, como câncano loci
\ china 'china, guijarrillo'

74 1

j giro, -a 'dicho del gallo de color oscuro con las plumas del 1

cuello y de las alas amarillas o plateadas"
75 i

pavero 'sombrero de ala ancha'
76 1

I pipirrana 'especie de borococo crudo, usado por los bebedo-

res, que se suele hacer con bacalao asado, pepino, |

pimiento, etc.'
1 ' 77 ]
; ramon 'hojas y ramas menudas del olivo'

73Véase 22DRAE (2001): 2. And. «Dicho de un cântaro o de otra vasija: Que,

por tener rota la boca, no puede taparse como antes ni usarse
cömodamente».

74Toro desconoce el significado contextual de jiro (documentado en C. de

Castro, Luna, limera). Alcalâ Venceslada indica s.v. jiro 'gallo o gallina
que tiene un jiron de plumas de color diferente al de su capa'. El 22DRAE

(2001), s.v. giro, ra: adj. And., Can. Mur. y Amér. Dicho de un gallo: De
color oscuro con las plumas del cuello y de las alas amarillas o, a veces,

plateadas'.
75No venia en el l4DRAE (1914), pero si en ediciones posteriores del DRAE,

incluida la ultima: s.v. pavero, 'sombrero de ala ancha y recta y copa
cônica, que usan los andaluces'.

76 El 22DRAE (2001) incluye como de Andalucia la voz pipirrana 'ensalada

hecha con pepino y tomate principalmente, y preparada de una manera
especial'. Para Alcalâ Venceslada, la pipirrana es una «especie de

gazpacho con poca o ningûn agua, con aceite, vinagre, sal, pimiento y
tomate picados y majado de pan y ajo (Es voz de las provincias de

Granada y Jaén) [...] Pipirrana le dicen en Almunécar y en otros pueblos
de la costa a cierta ensaladilla hecha con pepino y tomate [...]». Aparte de

la signifîcaciôn de la Academia, el TLHA indica la extension por Almena,
Granada, Jaén y Mâlaga, de la voz pipirrana 'ensalada de tomate,
pimiento, pepino y cebolla' segün los datos del ALEA, III, mapa 775.
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Por ultimo, hay numerosas voces de Andalucia que se incluyen por
su especial interés fonético: faiziones 'facciones', jato 'hato',
jarapastroso 'zarrapastroso', titinoso 'tinoso', tiruleque 'turuleque',
improsulta 'nec plus ultra', despanchurrar 'despachurrar', frijôn
'frijol', etc.

Por supuesto, hay otros andalucismos del repertorio de Toro y
Gisbert, con documentaciön escrita que autoriza su uso o sin ella, y
que no han pasado al DRAE, por razones particulares, cuya casuistica

podria estudiarse. Basten algunos ejemplos:

Voz andaluza Significado

achichurri, -e78 'ataque de una enfermedad'

acansinado 'cansado'

alpistelado19 'achispado'

cagueta 'diarrea'

calzones blancos 'calzoncillos'

cenachero 'el vendedor de pescado con un cenacho'
80currelar 'trabajar'

chanelo \ 'ocupaciôn'

chifarrâ, -ada, \ 'herida, senal larga, de quemadura o cortadura'

77Para Toro, la voz ramön 'hojas y ramas menudas de los ârboles' tenia un

sentido diferente al de la Academia, que se mantiene hasta el ultimo
DRAE (2001): s.v. ramôn se especifica 'ramaje que résulta de la poda de los

olivos y otros ârboles', aunque en el sur de Côrdoba, de donde procédé la

cita que tiene a mano Toro, el ramôn por antonomasia se ha especializado

para significar solo 'hojas y ramas menudas del olivo'. Véase nuestra
ediciön de C. de Castro, Luna, lunera, p. 110, n. 67.

78 En Mâlaga se usa achichurri y achichurre, pero Toro y Gisbert incluye la

voz bajo la entrada achuchurris '^miedo?'.
79En el22DRAE, s.v. alpiste: coloq. 'bebida alcoholica'.
80Véase TLHA, s.v. currelar. 1. 'trabajar' en Mâlaga. Toro no definiô la voz,

ni entendiô el significado de la cita («Ella currela lo que nosotros

digamos»), Lo mâs extrano es que el TLHA mantenga los signos de

interrogaciôn de Toro, en la 2a acepc., cuando queda claro el ûnico

significado que tiene la voz segùn la la acepc.
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chirlo 'pâjaro de la familia del tordo, Turdus torquatus'

\ chispo 'chispa, migaja'
\ mandil 'parte del aparejo de las bestias'
i T 8T"
; mangurrino 'apodo aplicado a los trabajadores del oriente

andaluz'

matancero 'el que trabaja en la tradicional matanza del cerdo'

matujo 'matojo'

pirindola 'perinola' (y otras acepciones en el TLHA)

porreta 'extremidad ensanchada de una cosa'

quebracia 'quebradura, hernia'

quesillo 'parte carnosa de la alcachofa'
1

~ 82
rajunar 'rasgunar'

recacha 'resolana'

*recu!o 'melon verde y chico'

No ignora Toro, por supuesto, que la variaciôn fonética andaluza ha

derivado en frecuentes ocasiones hasta llegar a originär una voz
espanola de innegable origen meridional. Nos referimos a voces
andaluzas que, a partir de la ediciön del DRAE inmediatamente

posterior a la publicaciön de las Voces de Toro y Gisbert (la
decimoquinta, de 1925), se convirtieron en entradas espanolas con
todas las de la ley. El académico correspondiente de la Real
Academia Espanola habla propuesto, pues, con lûcida clarividencia,

81 La forma mangurrino, con diferentes matices semânticos, no ha pasado al

DRAE, aunque tiene mucha vitalidad en Andalucia (desde Cördoba, Jaén,

Granada y Almeria, hasta algunas localidades de Sevilla, Cadiz y Huelva

e, incluso de Badajoz). Alcalâ Venceslada, s.v. mangwro y mangurrino
anota que se usan como apodo en Jaén y Cördoba, aplicado al 'campesino
de las provincias de Granada y Almeria'. El TLHA no ha entendido este

apodo despectivo que se da al vecino (en la Andalucia Oriental y en

puntos de Extremadura), pues ha eliminado la imprescindible deixis o

referenda al que esta hablando. En cambio, las citas de Alcalâ Venceslada

(textos del malagueno Gonzalez Anaya y del cordobés C. de Castro)
ilustran bien cl contexto y el uso de las voces andaluzas.

82 El TLHA ha rccogido rajuno, rajunada, rajimazo, rajunary rajiuiùn.
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desde la privilegiada atalaya lexicogrâfica francesa, que era necesario

incorporar al diccionario académico numerosas palabras andaluzas,
del tipo de jondo 'el mâs genuino can te flamenco andaluz'83;
carcelera 'copia andaluza cuyo asunto suele tomarse de la vida de

los presos'84; seguidilla o seguiriya gitana y muchas otras que
podrlan enumerarse aqul85.

83Véase 22DRAE (2001), s.v. cante hondo o jondo 'el mâs genuino andaluz,
de profundo sentimiento'. En el l4DRAE (1914) no habia entrada para
cante, ni hondo ni jondo. Hubo que esperar al 15DRAE (1925) para que la

Academia incorporase cante «And. Acciôn y efecto de cantar. 2. And.

Cualquier género de canto popular. II cante flamenco. El andaluz

agitanado».
84Véase hDRAE (1925), s.v. carcelera 'canto popular andaluz, cuyo tema

son los trabajos y penalidades de los presidiarios'. La misma defmiciön se

mantiene inalterable en el ultimo Diccionario {DRAE, 2001).
85Tras la apertura que la Academia inaugurö ante los regionalismos en el

hDRAE (1925), las ediciones del DRAE de "'1936-1939 y 171947 permiten
comprobar la influencia del Vocabulario de Alcalâ Venceslada, véase F.

M. Carriscondo, «El Vocabulario andaluz (1934), fuente de los

andalucismos del DRAE (1936-1947)», NRFH, XLIX, 2, 2001, pp. 475-492.
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6. Conclusion es

La enigmâtica personalidad de Miguel de Toro y Gisbert, de cuya
biografia ignoramos casi todo, se nos aparece con alguna claridad
cuando se estudia detenidamente y a fondo su rica colecciön de

«Voces andaluzas (o usadas por autores andaluces) que faltan en el

Diccionario de la Academia Espanola». Esta obra lexicogrâfica,
elaborada minuciosamente en Paris por un Académico correspon-
diente de la Real Academia Espanola de la Lengua (desde 1914); por
el desccndiente de una familia granadina, que habia emigrado desde

Loja para afincarse en Francia, se convierte en una privilegiada
atalaya desde la que contemplar el mundo andaluz: una naturaleza
peculiar con un paisaje variopinto en tan gran extension geogrâfica;
una flora y fauna cuya terminologia era desconocida por los
académicos; unas gcntes que daban nombres regionales y locales a

sus oficios, tradiciones, artesania, costumbres, gastronomia, folclore,
etc.; un pueblo heterogéneo, acostumbrado a recibir oleadas de

pobladores, abierto a multiples rutas maritimas y terrestres, encla-
vado en una encrucijada de caminos. En la distancia, Toro y Gisbert
evocaba una vasta Andalucia, mejor dicho varias Andalucias: la alta

y la baja, la vieja y auténtica Andalucia con capitalidad en Sevilla,
frente a Granada, por cuyo suelo nazari sc extendiö una tardia y
nueva Andalucia. Y al fondo, no muy lejos de las serranias y de las
nevadas cumbres granadinas, el Mediterrâneo, con cientos de

kilömetros de litoral: un mar que nivelaba la lengua, que era
permeable al trasiego de mercancias, de gentes, de palabras nuevas y
viejas. Desde la Axarquia hasta los confines del Algarbe,
adentrândose en el océano Atlântico, la lengua espanola daba

muestras de su fuerza creativa, vitalidad, diversidad dentro de la
unidad y de su reversible naturaleza, capaz de todo mimetismo, de

cualquier escorzo y de la mâs âgil ductibilidad.
Toro y Gisbert habia nacido en el seno de una familia atenta al

iiso de las palabras, a los matices mâs Tinos, a contrastai' la lengua
hablada cada dia con los modelos literarios y gramaticales. Al mismo
tiempo, habia mamado el habla andaluza, granadino-oriental. Eso lo
colocô en una sin par posiciön, desde la que contemplar con nitidez
la riqueza terminolögica de las hablas andaluzas: en particular, la
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variaciôn léxica, el polimorfismo dialectal de Andalucla frente a

Castilla y dentro de la propia geografia andaluza. Toro y Gisbert
estaba bien dotado y entrenado para investigar sobre la vitalidad
sociolingiiistica de las voces (rurales, populäres, del mundo urbano,
de las mujeres, etc.), ahondar en el acervo lingiiistico tradicional de

la vegetaciön, los animales del campo, los oficios, la artesania

popular, las fiestas, los cantes, etc. Este aprendiz de lexicögrafo, con
una sôlida formaciôn a sus espaldas y una juventud exultante, alen-
tado por eruditos, filölogos, escritores, académicos y sabios letrados,
se arriesgö a bucear en el inmenso piélago del Diccionario de la

Academia Espanola. No hallaba tanta vida como habia conocido en
Granada y en Andalucia. El venero de las voces andaluzas casi no
habia tenido el léxico castellano. A la inagotable capacidad creativa
de los hablantes andaluces, con sus innovaciones sin nümero, se

sumaba el arcaismo del vocabulario que transitaba de boca en boca.
Por haber mamado el habia andaluza, el que fue Académico
Correspondiente de la Real Academia en Francia, Miguel de Toro y
Gisbert, partia con una gran ventaja por delante. Sin embargo,
todavia quiso recurrir a otros infonnantes andaluces, a los familiäres,
a los amigos, a las visitas que desde Andalucia trasladaban a Francia
los finos perfiles lingiiisticos, heterogéneos, mültiples e infinites,
como las combinaciones de un caleidoscopio.

Con la paciencia de avezado lexicôgrafo, Toro se pertrechö de

libros, novelas, poesias, diccionarios, tratados gramaticales y cuanto
material tuvo a su disposiciön, para conformar un corpus de textos
andaluces. De alli extraeria las voces que faltaban en el DRAE, al

tiempo que anotaba dia a dia, con tesön e inteligencia, cualquier
forma que hubiera oido, sospechosa de meridionalismo. La acertada
selecciön del corpus, ni demasiado extenso ni inabarcable, junto con
su brillante carrera intelectual y su erudiciôn, condujeron al joven
Toro a reunir un Vocabulario andaluz, que inauguraba una etapa en
la historia de la dialectologia meridional. Con todas sus limitaciones
e imperfecciones, Toro y Gisbert puso en marcha una investigation
linginstica muy modema, al basar su repertorio léxico en un corpus
lingidstico, al estilo de las investigaciones de nuestros dias. Con tan
ajustado corpus, fue redactando las papeletas lexicogrâficas para un
tesoro léxico del andaluz y del espanol: En efecto, las entradas ce la
siguiente ediciôn del DRAE nos demuestran que los académicos
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prestaron atenciôn a las sugerencias, objeciones y criticas formuladas

por Toro y Gisbert, otro andaluz preclaro y preterido como Nebrija.
De este modo, muchas de las voces apuntadas para ser incluidas

en el Diccionario de la lengua castellana entraron en la ediciön
decimoquinta del que se llamô Diccionario de la lengua espanola
(1925). En la «Advertencia» preliminar se senala lo siguiente:

Esta ediciön décima quinta del Diccionario difiere de la décima cuarta

probablemente mâs que cualquiera de las otras difiere de su inmediata
anterior.
Han sido revisados uno a uno todos los artlculos con mâs detenimiento

que hasta ahora, y en la mayoria de ellos se ha hecho alguna reforma,
ora para corregir y precisar el concepto, ora para hacer la expresiön
mâs clara y mâs concisa, o mâs liana y conforme con el lenguaje
moderno.
Ademâs, y sobre todo, se hau anadido gran numéro de acepciones y
voces nuevas que por olvido u otras causas no se hablan incorporado a

las ediciones anteriores.

[...] Ha concedido también atenciôn muy especial a los regionalismos
de Espana y de América que se usan entre la gente culta de cada pais,
voces que estaban muy escasamente representadas en las ediciones
anteriores. El provincialismo de Espana encierra una riqueza léxica de

inapreciable valor [...]
Como consecuencia de esta mayor atenciôn consagrada a las multiples

regiones lingiiisticas, aragonesas, leonesa e hispanoamericana
[...] el nuevo Diccionario adopta el nombre de «lengua espanola» en

vez del de «castellana» que antes estampé en sus portadas (nDRAE,

1925, pp. VII-VI1I, cursiva nuestra).

Entre los académicos de la Lengua Espanola que anadieron «gran
numéro de acepciones y voces nuevas» al Diccionario de 1914 se

encontraba el mismisimo Sr. Toro y Gisbert, correspondiente en
Francia ya desde aquel entonces hasta el ano 1970 (véase l9DRAE): en
total unos cincuenta y seis anos, por lo menos.

Su laboriosidad filolôgica y lexicogrâfica infatigable dejaba tras-
lucir un fuerte apego a la gramâtica prescriptiva y una tendencia
hacia el purismo lingüistico, junto con una apasionada defensa por el

protagonismo y el papel de la Academia, que desde el siglo anterior
venia recibiendo ataques continuos. Sonaba Toro y Gisbert con que
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el Diccionario académico reflejara el patrimonio léxico de Andalucla
e Hispanoamérica, esas dos orillas tan cercanas del mismo idioma.

El repertorio lexicogrâfico dialectal de Toro fue una obra pio-
nera, a la que han seguido otros esfuerzos. Creö escuela en la dia-
lectologla meridional con sus Voces andahizas, moderna obra en

marcha, abierta, una auténtica opus in fieri, llena de huecos y de in-

terrogantes, con mas dudas que certezas. Dicha compilaciôn tenia las

caracteristicas de la obra fragmentaria, inacabada por definicion: era

un pozo de agua fresca, con râfagas de erudiciön, de lectura amena,
un verdadero mosaico multicolor de la Andalucia lingüistica y del
andalucismo ambiental. Lejos del chauvinismo, del falso andalu-
cismo, no hallamos aqui la Andalucia flamenca, agitanada, arcaica y
profunda, sino la de los dias laborales —en palabras de Gil de

Biedma—, la de los jomaleros que visten con blusa; la que trabaja,
vive y suena con la prosperidad, la igualdad, la justicia social y el

respeto a los derechos humanos: una tierra abierta y receptiva, que
acoge siempre a las demâs culturas porque ha sido crisol de pueblos
y lenguas, patria de escritores universales y de inmortales artistas.

No desconocia Toro que otros investigadores vendrian mâs
tarde a rellenar los vacios, a zurcir descosidos, a rematar las orillas, a
bordar sobre el canamazo que habia tejido en su taller parisino, arro-
pado por el calor de su familia granadina, con la que aprendiô el

francés mientras hablaba en andaluz. Toro confiaba o esperaba —y
no parece habersc equivocado en la prevision— que sus Voces serian
rehechas por otros dialectôlogos que, como sagaces zahories, rastrea-
ran los mâs caudalosos veneres subterrâneos de la profunda Andalucia

lingüistica. En su condiciôn de inmigrante espanol en el ambiente
bohemio parisino de fines del siglo XIX era perfectamente consciente
de su escaso margen de maniobra: sobre sus primeras piedras, otros
arquitectos iban a erigir nuevos edificios lexicogrâficos. La ciencia
lingüistica —el método lexicogrâfico no puede quedarse rezagado—
avanzaba a marchas forzadas en el nuevo siglo XX. Para que su Vo-

cabulario andaluz, el primero que se alzaba en el mundo, no se que-
dara obsoleto enseguida era necesario cimentarlo sobre un corpus de

textos muy sôlido y dotarlo al mismo tiempo de grandes oquedades
abiertas a la insondable realidad sociolingiiistica pluridimensional de

Andalucia. Con tal armazôn, otros como Alcalâ Venceslada pudieron
seguir construyendo el Vocabulario andaluz que deseamos todos.
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A las Voces andaluzas [...] que fa Itan en el Diccionario de la
Academia Espanola de Toro y Gisbert se le podrân achacar muchos
defectos (se sigue un criterio meramente alfabético para la lematiza-
ciön, sin remisiones internas entre las voces, con poco interés por la

fraseologia, inhabilidad para la transcripciôn fonética de las voces,
dcscuidos en la redacciön, errores y omisiones, etc.), pero no son
menores los aciertos: desde la fina perspicacia idionrâtica y gramati-
cal, hasta la capacidad para définir con la mayor precision las voces
lematizadas. Siempre que pudo se esforzö por identificar las especies
animales y végétales con el nombre cientifico, conducta de la que
deberian seguir aprendiendo los redactores académicos del DRAE.

En fin, deseariamos que esta reedieiön facsimilar que presenta-
mos al lector e investigador, sirviera para conocer mejor el trabajo
realizado por Toro. Ojalâ aprendamos de los aciertos del lexicografo
y sepanros valorarlos en la medida de su importancia y significaciôn.
Podemos imaginarnos bastante bien las limitaciones de aquel andaluz
—al rnenos era hijo de andaluces— para redactar en Francia el

vocabulario y darlo a la imprenta lejos de su tierra. Bien merece ser
llamado andalucista, por paralelismo con los hispanistas.

Han pasado casi très cuartos de siglo y las directrices del maestro

lexicografo siguen en pie, ofreciendo sugerencias, propuestas y
nuevas interrogantes al investigador interesado. Toro y Gisbert, de la

mano de su padre, D. Miguel de Toro y Gômez, estaba poniendo en
1920 los primeras espartos, tejiendo las primeras mimbres, torciendo
las primeras aneas para un edificio inacabable por defmiciôn: el
vocabulario nrâs completo posible de un conjunto heterogéneo de

hablas repartidas por el territorio mas meridional de la Peninsula
Ibérica, cuyas diferencias con respecto al castellano vienen siendo
ostensibles desde los siglos medievales. Entre las generaciones
posteriores, la nuestra parece la rnâs preparada y la que cuenta con recur-
sos tecnolôgicos mâs aptos para avanzar en el vasto proyeeto lexico-
grâfico impulsado en Francia por un espanol, que llevaba sangre
andaluza en sus venas y martirizaba entre sus dientes las palabras
dulces de su tierra granadina.

Manuel Galeotc
Berna y Malaga, otono de 2007
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7. Bibliografia conocida de M. de Toro y Gisbert86

7.1. Obras originales

7.1.1. Obras gramaticales

Americanismos, Paris, Sociedad de Ediciones Literarias y artlsticas,
1912.

[Con una Bibliografia critica de "Los diccionarios de

americanismos", pp. 169-219. Ha sido reeditado en Toledo-
Madrid, Fundaciön Histörica Tavera, 2001],

Curso präctico de gramätica y correcciôn del estilo, adaptado â las

necesidades del lenguaje americano, Paris, R. Roger y F.

Chernoviz, 1916.

[Incluye "Galicismos, transgresiones ortogrâficas, homôni-
mos, parönimos, barbarismos, americanismos, neologis-
mos, régimen de los verbos mâs usuales, con lecciones y
ejercicios prâcticos y su clave. Se recomiendan principai-
mente las pp. 251-354. Falta un indice de vocablos. «He

puesto especial esmero en el estudio del neologismo
americano»", H. Seris, Bibliografia de la lingïâstica espanola,
Bogota, ICC, 1964, p. 303: 11528],

86 En las referencias bibliogrâficas hay datos que no se indican porque
actualmente los ignoramos y no nos ha sido posible completarlos.
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La deuxième année d'espagnol: grammaire, vocabulaire, exercices,
conversation, rédaction, morceaux choisis, Paris, A. Colin,
1920.

L'Évolution de la langue espagnole en Argentine, thèse principale
pour le doctorat ès lettres, présentée à la Faculté des Lettres
de Paris. [El visto bueno del Decano tiene fecha de 16 de

mayo de 1927].

L'évolution de la langue espagnole en Argentine, Paris, Montrouge,
Larousse, [h. 1932-1933],

"El galicismo de construcciôn", en Los nuevos derroteros del idioma,
Paris, 1918, pp. 199-204.

Guide interprète. "Guia interprète" Larousse. Français-espagnol,
"espahol-francés", par Michel de Toro,... [Texte imprimé],
Paris, Larousse, 1952.

"El idioma de un argentino. La guerra gaucha de Leopoldo Lugo-
nes", BRAE, IX (1922), pp. 526-548, 705-728.

lntroducciôn a las Disquisiciones sobre antigua ortografia y pronun-
ciaciôn castellanas, de Rufino José Cuervo, Boletin de la
Academia Colombiana, 7-8 (febrero-marzo), 1937.

[Esta lntroducciôn de M. Toro y Gisbert fue publicada en
R. J. Cuervo, Obras, II: Disquisiciones sobre filologia cas-
tellana, Bogota, ICC, 1950; y en ediciôn definitiva de
Rafael Torres Quintero, Bogota, ICC, 1954, pp. 11-15. Tam-
bién en R. J. Cuervo, Obras, III: Disquisiciones sobre
filologia castellana, Filologia clâsica y critica literaria, "Bi-
blioteca Colombiana", Bogota, ICC, 1987, T ed., pp. 11-15],

"Modemo disparatario", Revue Hispanique, LV1, 1922, pp. 541-603.

Los nuevos derroteros del idioma, Paris, 1918.
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Ortologia castellana de nombres propios, autorizada con mâs de

2.500 citas, carta prölogo de D. Rufino José Cuervo,
Imp. Paul Dupont, Paris, Sociedad de Ediciones Literarias

y Artisticas, 1900.

["Varias ediciones posteriores, 1911, 1914, etc. El prölogo
se reproduce en las Disqnisiciones sobre filologia castellana,

ed. de R. Torres Quintero, Bogota, 1950, pp. 536-

539", H. Seris, op. cit., p. 525: 13545. Puede verse también
en R. J. Cuervo, Obras III: Disqnisiciones sobre filologia
castellana, Filologia clàsica y critica literaria, "Biblioteca
Colombiana", Bogota, ICC, 1987, T ed., pp. 723-725],

La Première année d'espagnol: grammaire, vocabulaire, exercices,
conversation, morceaux choisis, Paris, A. Colin, 1918.

"El régimen en espanol", en Los nuevos derroteros del idioma, Paris,
1918, pp. 187-198.

«Reivindicaciôn de americanismos», Boletin de la Real Academia
Espahola, VII (1920), pp. 290-317, 443-471 y 603-627; VIII,
(1921), 409-441 y 481-514.

Tesoro de la lengua espahola: ortografia, conjugaciôn, construcciôn

y régimen, acentuaciôn, galicismos, neologismos, barba-
rismos, parônimos, Paris, R. Roger y F. Chemoviz, 1911; 2a

ed. corregida, Paris, 1917.

[Incluye "Ortografia, conjugaciôn, construcciôn, acentuaciôn,

galicismos, neologismos, barbarismos, parônimos",
H. Seris, op. cit., p. 303: 11529)]

"Voces andaluzas (o usadas por autores andaluces que faltan en el

Diccionario de la Academia Espahola", Revue Hispanique,
XLIX (1920), pp. 313-647.

[Para A. Alonso, "tan pronto atribuye a Andalucia fenôme-
nos alii desconocidos, tan pronto da por andalucismo lo que
es igualmente castellanismo, aragonismo, etc.", apud H.
Seris, op. cit., p. 586: 14191]
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7.1.2. Obras lexicogrâficas

Apuntaciones lexicogrâfîcas, Paris, 1910

[Otras ediciones en 1911, 1912 y 1914, aumentada].

"Chucherias lexicogrâficas", BRAE, X, 46 (1923), pp. 189-213.

Diccioncirio escolar ilustrado, por Miguel de Toro [Texte imprimé],
Paris, Larousse, 1950.

Diccionario manual espanol-ruso, compuesto por M. Gisbert, V. A.
Nizskiy. 6000 palabras, con nociones breves de la morfolo-
gia y tablas morfolögicas del ruso por A. Zalizniak, Moscü,
Ediciones de Estado de diccionarios extranjeros y naciona-
les, 1962.

Dictionnaire des débutants, Paris, Larousse, 1949.

Diccionario espanol-francés y francès-espanol, Paris, Larousse, s.a.

Dictionnaire français-espagnol; donnant pour les deux langues si¬

multanément: la prononciation figurée; le genre des noms;
la place de l'accent tonique; la conjugaison des verbes; les

règles de la grammaire; un guide de conversation, Paris,
Larousse, 1926 [reditado en 1955 y 1956].

Dictionnaire français-espagnol, Paris, Larousse, 1960 y 1979.

Enmiendas a! Diccionario de la Academici, Paris, Sociedad de Edi¬

ciones Literarias y Artisticas, 1909.

"Ensayo de una sinopsis de nombres cientificos y vulgares de la

fauna americana", BRAE, IV (1917), pp. 47-55, 336-340, 484-

493; V (1918), pp. 89-96; VII (1920), 96-117.
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Un fragmento del Diccionario general de la Lengua Espanola, Paris,
[Montrouge, Larousse, h. 1932].

Un fragmento del diccionario general de la lengua espanola, "se¬

conde thèse pour le doctorat", Paris, Larousse (s. d.)

Français-espagnol, espagnol-français: Larousse de poche, Paris,
Laurousse, Le Livre de poche, 1979.

"La historia natural", en Americanismos, Paris, 1912, pp. 63-73.

Larousse de l'industrie et des arts et métiers, publié sous la direction
de L. Guillet, con la colaboraciôn de Miguel de Toro y
Gisbert, Paris, 1935.

Larousse bàsico escolar, La Habana, Ed. Cientifico-técnica, 1981.

Larousse des debutants: avec le vocabulaire du français élémentaire,
[Paris], Larousse, [1960, reeditado en 1963].

Larousse commercial illustré, publié sous la direction de: E. Clé¬

mente! [...] avec la collaboration de M. de Toro: statistiques,

1020 gravures, 25 tableaux, 12 planches hors-texte en

noir, 19 hors-texte en couleurs, 1930.

Larousse de poche français-espagnol, espagnol-français [Texte im¬

primé], par Miguel de Toro y Gisbert, Paris, Larousse, Le
Livre de poche, 1967.

Larousse Universal. Diccionario enciclopédico, Paris, Larousse,
1962, 3 vols.

"Notes lexicographiques" [De una carta de Toro Gisbert], Bulletin
Hispanique, XXIV, 1922, pp. 80-83.

Nuevo Pequeho Larousse ilustrado: diccionario enciclopédico, Paris,
Larousse, 1951 [reeditado en 1953 y 1963].
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Nuevo Pequeno Larousse ilustrado, por Miguel de Toro y Gisbert.
Refiindido y aumentado por Ramon Garcia-Pelayo y Gross,
1968.

Pequeno Larousse Ilustrado: nuevo diccionario encic/opédico, pu-
blicado bajo la direcciön de Claude Augé; adaptaciön espa-
nola de Miguel de Toro y Gisbert, Paris, Libreria Larousse,
1912

[Con numerosas reediciones posteriores. La 40a ed., Paris,
1951: "Puesto al dia después de la II Guerra Mundial, con
10.000 nuevas palabras o acepciones, neologismos y térmi-
nos técnicos, 1.500 palabras afines y 12.000 americanismos,
ademâs de ejemplos", H. Seris, op. cit., p. 414: 12580],

Pequeno Larousse en color, Basado en el Nuevo Pequeno Larousse
Ilustrado de Miguel de Toro y Gisbert, Barcelona, Noguer,
[1972],

"Perro de encarbo", BRAE, X (1923), pp. 538-566.

Petit dictionnaire français-espagnol, donnant pour les deux tangues
simultanément la prononciation figurée, le genre des noms,
la place de l'accent tonique, la conjugaison des verbes /
Pequeno diccionario espahol-francés, Paris, Larousse,
1953.

"Un trou dans le dictionnaire de l'Academie Espagnole", Bulletin
Hispanique, XXIV, 1922, pp. 225-237.

7.2. Obras publicadas bajo su direcciön

Bailly, René

Dictionnaire des synonimes de la langue française, sous la

direction de Michel de Toro, Paris, Larousse, 1946 [reedi-
tado en 1947, 1964, 1968].
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Larousse, Pierre
Diccionario escolar ilustrado, Paris, 1950.

Diccionario Larousse de la lengua espanola, publicado
bajo la direcciön de Claude Augé, por Miguel de Toro y
Gisbert, Paris, Larousse, 1928.

Larousse universal; diccionario enciclopédico en très volïi-
menes. Adaptaciôn hispanoamericana del Nouveau
Larousse Universel dirigido por Claude y Paul Augé. Publicado

bajo la direcciön de Miguel de Toro y Gisbert, Paris,
1958 [reeditado en 1962],

Nuevo pequeno Larousse ilustrado; diccionario enciclopédico,

publicado bajo la direcciön de Claude y Paul Augé.
Adaptaciôn espanola de Miguel de Toro y Gisbert [hay
ediciones en 1926, 1951, 1955, 1963 y 1967],

Pequeno Larousse ilustrado: Nuevo diccionario enciclopédico,

Paris, Larousse, [con ediciones en 1913, 1925, 1938,

1939, 1940, 1943 y 1964],

Thomas, Adolphe V.
Dictionnaire des difficultés de la langue française, sous la
direction de Michel de Toro, Paris, Larousse, [1956],
reeditado en 1967 y también en 1992.

7.3. OBRAS PUBLICADAS BAJO SU INSPIRACIÖN

Garcia-Pelayo y Gross, Ramön

Pequeno Larousse en color, basado en el Nuevo pequeno
Larousse ilustrado de Miguel de Toro y Gisbert, 1972.
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7.4. Ediciôn y anotaciön de textos

Gonzalez de La Rosa, Manuel
Campano ilustrado diccionario castellano enciclopédico
que contiene todas las voces del ultimo de la Real Acade-
mia Espanola. Obra enteramente nueva, redactada por se-

gunda vez, con datos enciclopédicos novlsimos por Manuel
Gonzalez de La Rosa. Novlsima ediciôn revisada y puesta
al corriente por Miguel de Toro y Gisbert. Biograflas. Ar-
tes. Ciencias. Nomenclature de sinônimos. Tabla de abre-
viaturas. Conjugaciön de todos los verbos irreguläres. Nu-
merosisimos retratos. Grabados. 15 mapas. 2 cuadros de

banderas de todas las naciones. 2 tablas del sistema métrico
decimal en colores, Paris, Garnier Hermanos, 1923.

Campano ilustrado, diccionario castellano enciclopédico...
Novlsima ediciôn revisada y puesta al corriente, Paris,
1927.

7.5. Traducciones

Las camisas rojas, Version castellana de Miguel de Toro y Gisbert,
Paris, Sociedad de Ediciones Literarias y Artisticas, [s.a.]

El nihilismo: Su origen, su desarrollo, su esencia, su fin, Traducciôn
[...] aumentada con una resena de los ültimos aconteci-
mientos y con interesantes notas aclaratorias por D. Enrique

Danero y D. Miguel de Toro, Madrid, Establecimiento
Tipogrâfico, [s.a.],

Bazin, René (1853-1932)
Los Noellet, Paris, P. Ollendorff, 1910.

Bertheroy, Jean

Las Virgenes de Siracusa, Paris, P. Ollendorff, 1907.
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Brillat-Savarin, Jean Anthelme (1755-1826)
La Fisiologîa del gusto. Version castellana de Miguel de

Toro y Gisbert, Paris, P. Ollendorff, 1910.

Capus, Alfred (1858-1923)
Quien pierde gana..., Paris, 1906.

Farrère, Claude (1876-1957)
Los Civilizados. Version castellana por Miguel de Toro y
Gisbert, Paris, P. Ollendorff, 1912.

7.6. Otrasobras

Cartes de guerre. [Texte signé: Michel de Toro. Fascicule 1], Paris,
Larousse, 1939.

La lectura de los clâsicos: Teatro de Calderôn de la Barca, Paris,
h. 1914.

IConocemos el texto verdadero de las comedias de Calderôn? Ma¬

drid, Tipografia de la Revista de Archivos, Bibliotecas y
Museos, BRAE, V, 24 (1918), pp. 401-421; VI, 26 (1919),

pp. 3-12 y 307-331.
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8. Bibliografia conocida de M. de Toro y Gömez

8.1. Obras gramaticales

El arte de escribir en veinte lecciones, Paris, Imp. Paul Brodard, 1907

[reeditado varias veces],

Compendio de gramdtica castellana, dispuesto con arreglo a la ul¬

tima ediciôn de la gramâtica de la Real Academic/ Espanola,

Paris, Garnier Hermanos, 1885 y 1923.

Gramâtica de la lengua castellana, segûn la Academia Espanola.
Novisima ediciôn [...] revisada y [...] aumentada, Novi-
sima ediciôn [...] revisada y[...] aumentada [...] por D.

Miguel de Toro Gömez [...], Paris, Garnier Hermanos,
1884 [y Paris, 1929],

Grammaire synthétique et pratique de la langue espagnole, exposée
d'après un plan nouveau et contenant la théorie de cette
langue, avec de nombreux exemples, une série de thèmes en

forme de dialogues, des exercices de lecture pour faire des

analyses, avec les clefs correspondantes, et des modèles de

correspondance commerciale, Paris, Gamier Frères, 1898;

[y Paris, Garnier Frères, 1919].

Método de lengua castellana, segûn el método Brunot y Bony,
Primer[-Segundo] libro, Paris, A. Colin, 1911.

Prontuario de ortografia de la lengua castellana, dispuesto en

preguntas y respuestas segûn la Real Academia Espanola,
por D. Miguel de Toro y Gömez [...], Paris, Gamier
Hermanos, 1889.
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8.2. Obras lexicogrâficas

"Los americanismos y el diccionario", La Prensa, Buenos Aires, 6 de

agosto de 1939.

Diccionario de la lengua castellana, extractado del Diccionario
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VOCES ANDALUZAS

(0 USADAS POR AUTORES ANDALUCES)

QUE FALTAN

EN EL DICCIONARIO DE LA ACADEMIA ESPANOLA

ADVERTENCIA

El présente trabajo viene a llenar. en parte, un vacio que la-
mentâbamos todos en la lexicografia espanola. Teniamos ya
catâlogos bastante completos de voces dialectales de casi todas
las regiones peninsulares y americanas, pero taltâbanos toda-
via el Diccionario andaluz, del que decia el insigne Cuervo en

sus Apuntacioncs lexicogrâficas que. el dia que lo tuvieran,
harian marr.villas los americanos. En efecto, habiendo sido An-
dalucia la cuna del descubrimiento de America y la fuente

primera de su inmigraciôn europea, natural es que se busqué

en el habla andaluza el origen de muchas de las diferencias
entre el espaiiol americano y el castellano.

Varias veces se han anunciado ya diccionarios andaluces, que
han quedado incompletos o manuscritos. Mâs que nadie siento

que no hayan visto la luz el léxico andaluz del P. Guadix,

que a menudo cita el Sr. Adolto de Castro en sus Estudios de

lengua espanola, el del sabio e ingenioso P. Sbarbi, y el que
hace tiempo nos prometiô el eruditisimo Sr. Rodriguez Marin.
Pero, entretanto que salen a luz estos libros que, por el mé-



314 MIGUEL DE TORO Y GISBERT

rito de sus autores serin acaso definitivos, he creido util publi-
car este ensayo con el deseo de contribuir un poco al edificio
del diccionario espanol, y de ayudar a mis colegas en lexico-

grafia americana.

No se trata aqui de un diccionario, sino de una simple co-
lecciön de palabras, extractadas sin plan ninguno, en la lectura
de diversos escritores andaluces modernos, a las que he agre-
gado un numéro bastante grande de voces recogidas por mi
en la conversaciön familiar con mis padres, nacidos en la pro-
vincia de Granada, y con algunos parientes de la misma
Granada o de otras comarcas andaluzas.

Todas estas palabras las he confrontado cuidadosamente con
la mayor parte de los léxicos dialectales existentes, y es esta

acaso la parte mâs util de mi trabajo, pues me ha convencido
mâs aûn de la riqueza no sospechada del espanol y de la uni-
versalidad de muchas voces que, por no figurar en los diccio-
narios, cree cada autor privativas de su region. Acaso los ver-
daderos andalucismos sean los menos numerosos en esta co-
lecciôn, pues a medida que completaba mi confrontaciôn con
los léxicos anâlogos iban apareciendo como salmantinas, leo-

nesas, aragonesas, santanderinas, alavesas, murcianas, extre-
menas, colombianas, venezolanas, peruanas, mejicanas, argen-
tinas, etc., voces que me parecian antes netamente andaluzas.

Y el trabajo inverso, hecho sobre el mio por autores de esas

comarcas, acaso reduzca a nada los provincialismos propia-
mente dichos de este articulo.

Esto demostrarâ a muchos escritores americanos que su len-

gua no esta tan lejos como ellos se lo fïguran del espanol ha-
blado en la peninsula. Por mi parte cada vez me voy persua-
diendo mâs de que, fuera de los elementos puramente indios,

y de cierto numéro de voces neologicas, no siempre dignas de

encomio, se puede comprobar en la peninsula la coexistencia
de toda voz americana de aspecto espanol. Sobre todo esto pro-
barâ a algunos lexicôgrafos que no deben fiarse ciegamente del
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Diccionario de la Academia para deeidir si una voz es "castiza"
o no, 0 para recomendarnos, en lugar de voces excelentes y
usadisimas, sinönimos extravagantes que, aunque apuntados en
aquel Diccionario, apenas entiende nadie.

Agregaré algunas palabras acerca de la composition de esta
colecciön de voces andaluzas o usadas por autores anda-
luces.

Me he servido, como fuente principal, de la lectura de las
obras de cierto numéro de escritores andaluces modernos. No
los he escogido por considerarlos mejores, sino por hallar en
ellos mayor acopio de palabras que en otros. Esto explica la
abundancia con que figuran entre las autoridades puestas aqui,
escritores que desde otros puntos de vista se considerarian

como incorrectos. Pero, como dejo deliberadamente a un lado
las palabras puramente neolögicas, y que dichos escritores se

han dedicado especialmente a retratar la vida y el habla populäres,

son, desde el punto de vista especial en que me pongo,
testigos muy suficientes. Para no citar mâs que un ejemplo
el Lagar de la Vinuela, de Arturo Reyes, me ha suministrado
mâs de trescientas papeletas. Garo esta que no puedo conside-

Tar a Reyes como autoridad suficiente para aceptar neologis-

mos como sensacional, rcaccionar, grietearse, atersarse, edifi-
caciôn, videncia, denticina, elasticotina, y otras voces que usa

él. Pero lo encuentro autoridad perfecta cuando pone en boca

de sus personajes voces nada neolôgicas como churretoso,

gurripato, pavero, majotna, chambeles, canaduz, acansinado,

hondilôn, jachares, gachô, de cliipc. etc.

En general he dado gran importancia al lenguaje popular

andaluz, que muchas veces se confunde con el calo o la gerrria-
nia. Desde este punto de vista son preciosas algunas obras

como los Cantos populäres cspr.rioles, del senor Rodriguez

Marin y la colecciön El Pueblo andaluz, recopilada por José

Maria Gutierrez de Alba. He dejado, sin embargo, a un lado

las alteraciones de voces conocidas, que reservo para un pro-
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ximo trabajo sobre fonética andaluza, para el que tengo ya
reunidos algunos miliares de referencias.

Siempre que he podido, he ag'regado a las voces apuntadas
la autoridad de un escritor. En algunos casos, no estando per-
fectamente seguro del sentido de una voz, la he dejado sin

definiciön, prefiriendo confesar mi ignorancia a ocultarla sm-

primiendo un articulo. En fin, las palabras que no acompana
cita alguna, y que apunto por haberlas oido personalmente en

boca de andaluces, van precedidas de una estrellita.

Miguel de Toro y Gisbert.



A

ABARCARSE. v. r. (sôlo v. a. en Acad.). Abarcar, abrazarse.

Yo m'abarco de los clabos,
Yo m'abarco de la cruz.

(R. Marin, Cantos, I, 431.)

ABILLAR. v. a. Germ. Venir, acudir, aparecer, visitar (Quin-
dalé). En el ejemplo siguiente significa tener. V. Abillelar.

Gachô que no abiya motas
Es un barco sin timön.

(R. Marin, Cantos, IV, 202.)

También se lee habillar. "iNo ve osté qué clisos habilla el

anima" (G. de Alba, en Pueblo andaluz, 36.)

ABILLELAR. v. n. Germ. Venir, llegar (Quindalé). En los

ejemplos que encuentro de este verbo parece poseer como el

anterior, el sentido de teuer. Asi lo hace ya notar R. Marin
en Cantos, II, 395.

Si yo abiyelara er mando
Que Undebé le diô a la muerte.

(R. Marin, Cantos, II, 315.)

Que abiyelo
Muchas perlas
Pa poerlas
Yo gastà.

(Sânchez de Fuentes, en Pucblo andaluz, 105.)

También se lee habillelar. "Y como tio habillelaba algunos
parneses." (Reyes, Golctera, 134.) "Yo la trabajaré con la luz

que él no habillelaba." (Reyes, Nino de los caireles, 11.)

ABRIGADO, DA. adj. Farn. Acomodado. "Y ademâs de
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estar abrigaita, el que la gane se pone très coronas." (Reyes,
Goletera, 33.)

ABUELA. s. f. Fam. La Virgen. "AI pasar por las Angustias,
entré en el templo a hacerle su visita a la "abuela". (Ganivet,
Granada, 72).

ABUELORIO. s. m. Fam. Vejestorio. "Han pasado ya a la
categoria de abuelorios." (Ganivet, Pto Cid, II, 186.)

ABUHADO, DA. adj. [ant. en Acad.] Hinchado o abota-

gado. "Y no ese usia abujado, que tiene la lengua nids âspera...".
(Caballero, Cletnencia, I, 183.)

ABUJETA. s. f., pr. Sev. y Câd. La Limosa œgocephala, ave
zancuda. (Buen, Hist, nat., 469.)—La Belona vulgaris, pez 11a-

mado en castellano Aguja. (Navarrete, Ictiol., 155.)

ABULAGA. s. f. Planta silvestre cubierta de espinas. (Caballero,

vocabulario de Clemencia.) 1 La aulaga
ACÂ. n. pr. Fam. "San Acâ y San Alla, que son santos que

van y vienen." (R. Marin, Comparaciones, 16.)

ACANSINADO, DA. adj. pr. Mal. Cansado. "Acansinadas
recuas detenianse ante el enorme portalem..." (Reyes, Goletera,

9.) Acancinado, en Salamanca (Lamano), es : debilitado, flaco,
escuâlido, macilento.

ACARRETO. s. m. Hilo de acarreto. (Acad.) En Hilo de

acarreto se remite a Bramante. También se dice hilo acarreto.
"Arrancas todas las trabillas, mas que se cucsan con. hilo
acarreto." (Caballero, Ldgrimas, 188.) Lo mismo en el Peru (Arona,
articulo Rancho) y Chile (Roman).

ACERONES. m. pl., pr. Câd. El Rumex scutatus, planta po-
ligonâcea. (Pérez Lara, Flor gad., Anales, t. 16.)

ACERTAJÖN. s. m., aum. de Acertijo.

Sobre una col fabricaba
Mi compadre Juan de Mena :

El acertajôn dicho esta;
Entiéndalo quien lo entienda.

(Folk lore and., 1882-83, p. 129, c. Aicardo.)
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ACORTAPITAZAR. v. a. Recortar, con un como estrambote
fonético. "Compra buena capa, que esté bien hilada, bien bor-
dada, bien acortapitazada; y si no... se llama al hilador, al bor-
dador y al acortapitazador para que la hile, la borde y la acor-
tapitace mejor." (Folk lore and., 1882-83, c. por Aicardo.)

ACOSÔN. s. m. Ataque, empellön. "Es de los que le meten

un acosôn al lucero del alba." (Reyes, Nino de los caireles, 14.)

"El acosôn a la orza del lomo." (Reyes, Lagar, 241.)

ACHANTAR. v. n. Callar, aguantar. En Acad. solo Achan-

tarse, por aguantarse, agazaparse o esconderse mientras dure

un peligro. "—Güeno, pus achanta." (Burgos, Boda, 37.) Tam-
bién vizcaino (Mugica, Dialectos, 55).

ACHARADO, DA. adj. Germ. Celoso (Besses). "La Pilili
esta acharâa." (Burgos, Boda, 35.) En los ejemplos siguientes

parece significar mâs bien : agitado, apresurado. "1 Que te pasa,

que estas tan acharâ?" (Hernandez Mir, Pedazos de vida, 2.)

"Empezô a darle a la leqgua, mâs acharao que un tiro." (Reyes,

Lagar, 282.)

ACHARARSE. v. r. Germ. Ponerse celoso. En Quindalé,
jacharar significa: calentar, escaldar, abrasar. "No s'achare usté,
zenô artista." (Fernandez Garcia, Reina de la Cava, 882.) Acha-

rarse parece usarse en otras partes. Lo trae Répide (Cohe-
tes, 55.) Mugica lo da como de Madrid. "Como en casurro y
cachorro, mozo y mocho, remazado y remachado, tozo y tocho,
dicese en Madrid azararse y achararse, azuzar y achuchar."

Que se han perdio las Tunas,
Polonio. i Y eso te achara?

i Mia tu
Que achararme yo por eso

(Cita sin indicaciön de origen, en Ncologismos y focsia, articulo de P. de
Mugica, en Esfana y Amtrica, Marzo, 1909, p. 440 y sig.)

ACHARES. m. pl. Germ. Celos (Besses). "Has dejao que
se gûerva hético de achare." (Fernandez Garcia, Reina de la
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Cava, 891.) Se lee mis a menudo jachares. Besses trae las dos

ortografias con dos significados diferentes. Siendo frecuente la

adiciân inicial de ; (jechar, jarriero, jechosté, viene un aire,
viene jotro), escribiéndose mâs generalmente acharao, acharar-
se y no conociendo la etimologla de la voz, he creido preferi-
ble ponerla en la a, donde la pone Besses con su definiciôn or-
dinaria. Con j tenemos: "Que no pueo con los jachares ni con
la bilis que tengo.* (Reyes, Golctera, 180.)

Anda y deja esos jachares
Pa quien te diere motivo.

(G. de Alba, en Pueblo andalus, 214.)

—Celos, quejas, retrecherias y, a veces, dichas, albedrîos (G.
de Alba, en Pucblo andalitz, 249.) "Carmencilla no rompiô los

jachares de su vida." (Aguilera y Porta, en Pueblo andalus, 55 ;
—Tormentos, penas (R. Marin, Cantos, II, 379). En Quindalé

hay : Jachare, m. Quemazôn, tormento ; y en Besses : Jachare, m.
Tormento de preso.

Cuando te beo beni
Son jachares pa mi bata
Y son gustillos pa mi.

(R. Marin, Cantos, II, 334.)

ACHUCHURRIS. m. pl. <;Miedo? "Le entraron unos achu-

churris, que se las tocô." (Cortés, Débiles fucrtes, 38.) En
Malaga, achichurri : ataque de una enfermedad 0 acciôn precipita-
da e irreflexiva: "ya le ha entrado el achichurri" (Guzman).

ADELANTE. prep. Nôtese el uso siguiente: "Saliô al fin
cocina adelante." (Rueda, Gusano, 235.)

ADIÖS. interj. Fam. Buenos dias. "Adiôs, Cascabancas,
contesté el tio Rentero." (Ganivet, Pio Cid, II, 44.)

ADIVINA. s. f. Adivinanza. "—<; A que no adivinâis? —^El
que? —Una adivina." (Caballero, Lâgrimas, 54.)

* ADORNOS, m. pl. pr. Gran. Miramelindos, balsamina,
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planta balsamînea. En Colmeiro: Balsamina hortensis. Tb. de
Murcia (Sevilla).

AFAITIGAR. v. a. Fatigar, cansar. "En Anda'.ucia se usa
afaitigar por fatigar." (Cuervo, Apuntaciones, § 8x0.)

* AFEITAR. v. a. Cortar. "Hace un gris que afeita."
AFUFARSE. v. r. iEnfadarse? <;Por confusion con atu-

farse? O 1 marcharse, largarse? En Acad, hay Afufar, v. n.
Huir.

Anda y busca una mona
Que te entretenga.
Y si te afufas
Te advierto que en Valencia
Venden cotufas.

(R. Marin, Cantos. III, 311.)

AGACHADERA. s. f. pr. Mal. y Gran. Nombre de varias
zancudas del género Gallinago (Biten. Hist, nat., 469).

AGACHANA. s. f. pr. Scv. El Gallinago scolopacinus, ave
zancuda. (Buen, Hist, nat., 469.)

AGALLAS, s. f. pl. Codicia, ansia. También en Colombia
(Cuervo, Apuntaciones, § 628). En Acad. solo: ânimo csforza-
do. "i Caracoles con la zorzala esta, que tiene agallas para cien-

to, y es mas desagradecida que tierra de guijo." (Caballero,
Clcmcncia, II. cap. X.) Tb. Ecuador y Méjico (Tobar, Ramos).
En Venezuela y Colombia, agalludo es codicioso (P. Febres,

Uribe) ; en Chile, astuto (Roman).
AGINAR. v. a. V. Ainar.
AGOSTADO. s. m. Cava de las vinas. "En Jerez de la Fron-

tera se hacen los hoyos para el plantio de las vinas de la misma

profundidad que el agostado o cava." (PP. Mohedanos, c. Ai-
cardo.)

AGUA. s. f. Refresco. En la Acad, hay: "Agua compuesta.
Bebida que se hace de agua, azûcar y el zumo de algunas fru-
tas, o de las mismas frutas puestas en infusion. Agua de limon,
de naranja. de fresas." "Le di luego a probar del agua de li-
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m6n que yo tomo." (Navas, Procurador Yerbabuena, 76.)—
*Agita de cebada. Refresco hecho pasando aqua sobre cebada

tostada y molida.-f.SVr cotno el agita de Loja, que por donde

posa moja, fr. fam. No tener una cosa nada de particular.
AGUACERO. s. m. Fleco. "Très ropones con aguacero de

hebras a las bandas completaban la artistica carona." (Rueda,

Reja, 170.)

Un aguacero de sedas

Le cuelga de banda a banda.

(Rueda, Bajo la parra, 32.)

AGUADA. s. f. Lluvia fuerte.

Mâs bien quiero en mi trigo una boyâ

Qu'en Mar30 una aguà.
(Porque las Uuvias de este mes son muy hierberas.)

(R. Marin, 100 refranes, 24.)

* AGUADERA. s. f. pr. Gratt. Pito de barro que se llena de

agua para que suene y con que se entretienen los muchachos.

Tb. de Mâlaga (Guzmân).
AGUADERO. s. m. Sacar a uno de su aguadero, fr. Sacarle

de su querencia. "No hay nadie en el mundo que la saque de

su aguadero." (Reyes, Lagar, 120.)

AGUAJE. s. m. Talante. "Mercedes parece que esta hoy de

mal aguaje." (Ganivet, Pio Cid, II, 249.)

AGUILUCHO. s. m. pr. Sev. El Astur palumbarius, ave de

rapina. (Buen, Hist, nat., 412.)

AGUJETA. s. f. Alfiler largo para el pelo. "El cabello atra-
vesado por una reluciente agujeta." (Reyes, Moruchita. 8.)

AH DE CASA, interj. que se suele usar para llamar. "; Hola,
ventero! ; Ah de casa!" (Rueda, Bajo la parra, 183.)

AHILAR. v. n. Huir, correr. "Apretar el cuarto trasero y
ahilar, ahilar." (Calderôn, Escenas, 212.) Tb. Cuba (Pichardo).

AHIMELOLLEVAS. s. m. V. Alàrgalo.
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AHOGADA. s. f. Ahogo, congoja, angustia. "En ve de darle-

uno una ajogaiya, le tiende la mano y lo saca a flote." (Quin-
tero, Buena sombra, dedicatoria.)

AHOGAR. v. a. Rehogar. Cuervo, en Apuntaciones, § 922,
lo da como colombiano e indica que lo trae Estébanez Calderôn
en sus Escenas andaluzas, p. 265, ed. de 1883.—*Sofocar: el
calor me ahoga. Tb. Méjico (Ramos, art. Ajogar).

* AHOGO. s. m. Ahoguio, opresiôn : sentir un ahogo en el pe-
cho. De uso general en America (Garzon, Calcano, Arona, Eche-
verria, Ramos, Pichardo, Batres, Uribe).

AHOGUILLO. s. m. «-Ahoguio, opresiôn? «jConvulsiones?
Mardita sea la primera hija de zorra que vino al mundo!

; No le hubiân dao ajoguiyos!" (Cortés, Débiles fueries, 42.)
En Malaga, enfermedad de los ninos, y mas especialmente el
asma (Guzman).

AHORA. adv. t. Hace. "Ahora veinte anos se morian las
muchachas por mi." (Caballero, Familia de Alvareda, 274.)
También en Colombia. "La fräse tan comün, por todos acepta-
da, ahora un mes, dos anos, fué en un principio ahora ha dos

anos." (Cuervo, Apuntacioms, § 451.)—Entonces. "Algun tiem-

po después pasé por el mismo sitio y vi ahora la iglesia aca-
bada." (Ganivet, Granada, 109.).

AHORMIGUEAR. v. a. Hormiguear. "Se van a acabâ toicas
las ducas que te ajormiguean el pecho." (Cortés, Débiles fuer-
tes, 71.)

AINAR. v. n. «jTrabajar? «ilnsistir? "Quiô decir que, puesto-

que yo aino, aina tamién tu." (Rueda, Reja, 19). "En latin
vulgar aginare valia negociar, trafagar, hacer todo lo posible
(cp. Petronio, 61) y, segun glosarios que cita Du Cange, apre-
surarse ; agina, segun los mismos, era prisa, presteza ; cp. ainar-
si, ital., ainado, en Lucas Fernandez, Eglogas y farsas, p. 69 t
port, aginhado (Cuervo, Apuntaciones, § 136).—Cf. en extreme-

no aginarse, aginadero, aginado, agino, usados por Gabriel y
Galân en Extremenas, 51, 31, 10, 13, c. Aicardo.
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AJEfîARSE. v. r. Atizonarse las mieses. "Pues se ajenô,
senora (el pegujar)." (Caballero, Elia, 65.) He aqui otras
formas de la palabra: "Encarga que estas labores se hagan cuando
esté la tierra mojada, y que de lo contrario podrân algenarse
las mieses. (PP. Mohedanos, c. Aicardo.) "Alhena, lo mismo

que tizôn, nublo o rona con que se suele abrasar el trigo, y
asi dicen también los labradores alhenarse por quemarse o ahor-

nagarse." (Terreros, art. Allie fia.)
AJERO. s. m. El que vende ajos.

Tantos dias como van d'Enero
Tantos ajos pierde el ajero.

(R. Marin, 100 rcfrancs, 30.)

AJO. s. m. Salsa 0 pebre que se hace con ajo... y alguna
vez suele tomar el nombre de la rnisma vianda o cosas con que
se mezcla: ajo polio, ajo coviino. (Acad.) * En Andalucia se

llama ajo Je polio (ajo c poyo) cierta salsa en que no entra para
nada el polio y que suele servir para guisar patatas.—Ajo mo-
linero, 1 salsa o pebre de ajos? "En cuanto al ajo molinero, ni

en la mesa del rey se présenta mejor." (Caballero, Cosa cum-
plida, 87.) "Le sientan como confites a un ajo molinero."
(Caballero, Gaviota, I, 157.)

AJOJÜ. interj. de admiraciôn. Ajojû ; Josû!" (Cortés,
Débiles fuertes, 81.)

AJUNTARSE. v. r. Juntarse. Ant. en Acad. "Cuando voy
a ajuntarme con Agustin." (Reyes, Lagar, 209.) Afin se usa
también en Colombia (Cuervo, Apuntacioncs, § 930.)

ALA. s. f. Cada una de las dos mitades de ciertas visceras.
La Academia no trae esta definiciôn en Ala, pero en el articu-
lo Empena trae "cada una de las dos alas del higado", y en

Ala da la frase "caérsele a uno las alas del corazôn".—Ala del

corazôn, fig. Cosa de gran valor para uno. "Esa Rosita es un
ala de mi corazôn." (Reyes, Lagar, 289.) "Su mercé es pa mi

un ala der corazôn." (Idem, ibid., 148.
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ALABANCIA. s. f. Jactancia. Cf. Acad. Alabancioso.

Mira por tus alabancias
Er castigo qu'has tenio.

(R. Marin, Cantos, III, 139.)

Tb. del Ecuador (Tobar) y de Murcia (Sevilla, con cita de

Berceo).
ALACRÂN. s. m. iCorchete, esbirro? "El fuelle de la es-

quina da parte al sayôn del barrio, quien la traslada al mayoral

de los alacranes." (Calderôn, Esccnas, 210.)
ALALIMO. interj. Voz sin significaciôn aparente que se usa

en la siguiente copia de muchachos:

Alâlimo, alâlimo,
La fuente'stâ rota.
Alâlimo, alâlimo,
Mandarla componé.

(R. Marin, Cantos, I, 100.)

"En algunas partes, en vez de Alâlimo, dicen los muchachos

A la limon." (Idem, ibid., 168.)—En Vizcaya, Alalimôn es "jue-
go de ninas que se dividen en dos bandos y entonan un canto

cuya primer palabra es esta, la cual es corritpcion de Ho la li-
rôn, segûn Borao" (Mugica, Dialcctos, 56). En Murcia (Sevilla),

las nihas, en dos bandos unidos por las manos, cantan :

Alalimôn, Alalimôn,
Que se ha roto la fuente.
Alalimôn, Alalimôn,
Mandadla componer, etc.

Al final, dos de las ninas levantan los brazos y las otras

pasan con ligereza entre aquéllas. También en Âlava y Ex-
tremadura (Barâibar), con variantes en el canto. Igual origen
tiene la voz de toreo: al alimôn, suerte de capote en que dos

lidiadores tienen el capote cada uno con una mano y citan

asx al toro para que embista.
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ALARGALO. s. m. Colgajo que se prende del vestido de

una persona. "Lleno de harapos, alârgalos y ahimelollevas con

que le habîan adornado." (Calderôn, Escenas, 17.)
ALARGAR. v. a. Dirigir, apîicar. Alargô el oido hacia la

fiesta y quedô en suspenso aguardando." (Rueda, Reja, 16.)

ALBACARA. s. f. Tiene a veces sentido diferente del de la
Academia (recinto murado en la parte exterior de una fortaleza
con entrada en la plaza y salida al campo, y en el cual se solia

guardar ganado vacuno). "La albacara o torre saliente que co-
munica con la iglesia por medio del arco-pasadizo." (Valera,
Ilusiones, II. 82.)

ALBACORA. s. f. El Scomber scombrus, pez. iEstornino,
en otras partes? (Navarrete, Ictiol., 161.)

ALBARDITA. s. f. Bollo de pan. V. ejemplo en Cundis.

ALBARDÔN. s. m. Silla andaluza de montar. "Se olvida la

silla cortesana por el alto albardôn jerezano." (Calderôn. Escenas,

c. en Espaha y espaiioles, 366.)—Albardôn molinero. Cierto

aparejo de las caballerias. "Un elegante sudador que sujetaba
finisimo albardôn molinero." (Rueda, Reja, 169.)

ALBERO. s. m. pr. Sev. Manchon de moronita (silice y car-
bonato de cal) que se consagra al cultivo de la vid. (Anales,
t. 23, p. 22.)

ALBUR. s. m. Albur del ahorcado. "En el monte, jugar
una sota contra tin caballo." (Trad, esp., I, 243.)

ALCACHOFILLA. s. f. Adorno de figura de alcachofa. "La
botonadura de alcachofillas de plata." (E. Calderôn, Escenas,

c. por Gagini, art. Abotonadura.)
ALCAPARRERA. s. f. Alcaparra. arbusto caparideo.

De lo Colorado sale

La flor de la alcaparrera.

(R. Marin, Cantos. IV, 55.)

ALCAUTA. s. "En Andalitcia hemos oido llamar alcauta el
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hueco que queda entre dos vigas en la parte de ellas que des-

cansa sobre la pared." (Icazbalceta, art. Alcorozado.)
ALEGRlA. s. f. iFogata? "iY la retama seca, que da? Som-

brajo y alegrias." (Reyes, Lagar, 19.)

ALELUYERO. s. m. Vendedor de aleluyas. "El aleluyero
llevaba el mamarracho prendido a una larga cana." (Cortes,
Débiles fuertes, 51.)

ALEONAR. v. a. 1

Corasén alconado,
Dime, jquién te aleooô?

(R. Marin, Cantos, II, 356.)

En Chile, aleonar es formar alboroto, zalagarda o bolina

(Roman).
ALERO. s. m. Borde de 1» campana de la chimenea. "El co-

bre que brillaba como de oro sobre el alero de la chimenea."

(Reyes, Nino, 4.)

ALETA. s. f. i Espaldiila, omoplato? "i Quiés hacé el favö
de arrascarme en esta aleta?" (Quintero, Flores, 21.)

ALFAJORILLO. s. m. dim. irreg. de Alfajor.

Desde que bino el uso
De los porbiyoa
Paresen las mujeres
Arfajoriyos.

(Folk lore and., I, 48.)

Parece ser diferente el alfajor del alajû, su sinônimo en la

Academia. "La alcorza, el alajû y alfajor." (Calderôn, Esce-

nas, c. en Esparia y espanoles, 311.) El alfajor chileno (Roman)

y el argentino (Segovia) es un dulce pequeno, formado de dos

piezas de masa mâs o menos fina, adheridas con manjar bianco,

dulce de leche o melcocha. El alfajor argentino que yo he visto

es bianco y se parece en esto al alfajorillo que cito aqui.

ALFANGIA. s. f. iFuste, importancia? "Hombres de poca
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alfangia fueron, en verdad, los que no cesaron de llegar." (Rue-
da, Patio, 20.)

ALFEREClA. s. f. Enfermedad diferente de la alferecia de-
finida por la Acad, (enfermedad convulsiva de los ninos). "Una
vez sola, decia él, habia tenido en toda la vida alferecia en las

piernas." (Valera, Comcndador, 58.) En Malaga: congestion
cerebral. P. ext. : congestion, hinchazön (Guzman).

ALFILER. s. f. AlfHer de a blaitca. Cierto alfiler muy largo.
"Para clavarte un alfiler de a blanca." (Calderön, Esccnas, 107.)
—Pucsto de alfilcres, loc. fig. y fam. Acicalado. "Las gitanas
mozas, muy puestas de alfileres." (Cortés. Débiles fuertes. 71.)

ALFILERES. s. m. pl. pr. Cad. El Tracheliu.ni cceruleutiu,

planta campanulâcea. (Pérez Lara, Flor, gad., Anales, t. 18.)

"Los inofensivos alfileres, ese mosaico de diminutas florecitas."
(Caballero, Cosa citmplida, 78.) En Alava, el Scandix pcctem
veneris (Baräibar).

ALFILETERO. s. 111. Acerico. En Acad. solo el canuto para
los alfileres. "Claveteaban en él, como en un alfiletero, sus pér-
fidas reticencias." (Reyes, Nino de los caircles, 16.)

* ALFORZAR. v. a. Poner alforzas: alforzar las mangas de

una camisa. Tb. de Chile (Roman).
ALGAMULA. s. f. V. Argamula.
ALGARROBAR. v. a. "Dar a una cosa la figura curva y

torcida del fruto del algarrobo. U. t. c. r." (R. Marin, Compa-
raciones, 44.)

ALGO. s. m. Poco, cierta cantidad o dosis de una cosa. "Mi
algo de giien ver." (Ganivet. Pio Cid, II. 65.— *Algn es algo.
loc. fam. Hav que contentarse con lo que se recibe, aunque no

sea todo lo que se esperaba. Tb. de Chile (Roman).
ALHAMARES o ALAHMARES. s. m. pl. Nombre de la

dinastia arabe de los nazaritas. del nombre de Mahomad I, 11a-

mado Alahmar el Magnifico (1238). (Valladar, Guia de Granada.)

"Granada, la escogida de los alliamares." (P. Alcantara
Garcia, c. en Espana y espailo/cs, 314.)
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* ALHORZA. s. f. Alforza. (Ant. en Acad.) Usase aun en

Andalucia, generalmente con la forma bârbara lorza, verbigra-
tia : echarle unas lorzas a las mangas de una caniisa.

ALIENTO. s. ni. Hcdcrlc a uno cl alicnto, fr. Estar disgus-
tado. "iPoiqué te hié hoy er aliento?" (Reyes, Lagar, 298.)

ALILILADO, DA. adj. Fain. Alelado.

No sé que estreya reinaba
En er tiempo que te quise,
Que yo estaba alililao
Y 110 supe lo que jise.

(R. Marin, Cantos, III, 295.1

ALIMÖN. s. 111. AI alintön, loc. fam. Entre dos? "Si se me

arrancara el chotillo por derecho, ya lo capearianios al alimôn."
(Reyes, Nino de los cairclcs, 12.) V. Alâlimo.

ALJOFIFADO. s. 111. Acciön de aljotifar. "Aquellos aljofi-
fados de suelos."' (Navas, Procurador Yerbabucna, 60.)

ALMA. s. ni. Mal alma. Fam. Persona de indole perversa.
"Lo que hizo entonces ese mal aima." (Rueda. Rcja, 116.) "No
vuelva a entrarse ese mal aima la noclie menos pensada."
(Caballero, Scrvilôn, 71.)—U. t. en plural uniéndose las dos palabras

en una especie de adjetivo. "Unos mocitos guasones. mar
armas." (Hernandez Mir, Pcdazos de vida. 6.)—Su aima su

palma, loc. La Acad. trae solo: su aima en su palma. "Separo
in pcctorc todas las stiperfluidades de que tù sacas tanta delec-

tacion, y tu aima tu palma." (Calderôn, Esccnas. 39.)

ALMA1XA. s. t. Almâdana. "Simonet jGlosa rin | da como

peculiar de Granada al maina." (("nervo, Apuntacioncs, § 113, a.)

Tb. de Murcia Sevilla). A propôsito de la observacion que liace

Cuervo en diclio pârrato sobre la aeentuacion de esta voz, ha-

remos notar que la edieiôn Xl\" de la Academia trae solo

Almâdana. Aluuidcna, esdnijulos.
ALMEXDRA. s. f. Media almcndra. loc. fam. Persona me-

lindrosa. "Llamando a la muchacba dama de la media almen-
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dra/" (Valera, Juanita, 87.) "Un poco dada a los remilgos y
un mucho a lo meticuloso, con lo cual no pecaré de exagerado
al calificarla de dama de la media almendra." (Rueda, Gusa-

no> ^S-) En Méjico (Icazbalceta), hacerse de la media almendra

es hacer mélindres.
ALMENDRITA. s. f. pr. Mdl. La Phyllopneustes rufa, pâ-

jaro. (Buen, Hist, nat., 430.)
ALMlBAR. s. f. (m. en Acad.).

De Mairena son muy dulces
Y también coma ia mie!,
Pues sTia perdfo l'armiba
Y ha venio 4 mi poer.

{Folk lore and., p. 225.)

También en otras partes (Cuervo, Ramos, Garzön, Gagini,
Salazar).

* ALMIB1CAR. s. f. dim. fam. irreg. de Almibar.
ALMIZCLERA. s. f. pr. Cdd. La Triguera ambrosiaca,

planta solanâcea. (Pérez Lara, Flor, gad., Anales, t. 18.)

ALMOCAFRÔN. s. m. Una herramienta. "Martillos, almo-
cafrones, piquetas." (Ganivet, Granada, 31.)

ALMORAUD. s. m. ^ Almoradux? pr. Câdiz. El Thymus
mastichina y el Th. tornent0sus, plantas labiadas. (Pérez Lara,
Flor, gad., Anales, t. 18.) El Almoradux de la Academia es la
Mentha gentilis (Acad., VIII).

* ALMORZADA. s. f. Usase en Andalucia con sentido

mas lato que el de la Academia (porciôn de cualquiera cosa

suelta y no liquida que cabe en el hueco que se forma con las

manos juntas). Dicese igualmente de liquidos, en particular del

agua; v. gr. : lavarse la cara a almorzadas.

ALMUZARA. s. f. ant. Vergel. "En torno de ella los ame-

nos vergeles o almuzaras." (Palacio Valdés, Hermana, 89.)

ALOJADOR. s. m. Acomodador de los teatros. "Pâgando
con un saludo al alojador." (Calderôn, Escenas, 20.)
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ALÔN. interj. fam. i Vamos Dicese mâs generalmente :

jAlon, que pinta la uva! 1 Acaso del francés allons? V. Beni.—
Es de uso antiguo.

A cantar vienen
Mucho en qué entender : | alôn
—jQué es alôn? |Pese al gallinal
I Mueran I

(Lope de Vega, Roma abrasada, a. II, ed. Acad., t VI, p. 425, c. Ai-
cardo, que le da la equivalencia : | Fuera, vâyanse I)

ALONSO. n. pr. Ser de la familia de los Alonsos, fr. fam.
Ser tonto. "No parece de la familia de los Guevaras, sino de

la de los Alonsos, que eran treinta y todos tontos." (Caballero,
Clemencia, I, 175.) En Salamanca (Lamano), alonso es: babie-

ca, soso, indolente, holgazân.
ALPARGATE. s. m. Alpargata. Aunque el Diccionario no

da esta voz como provincial, creo que no se usa por toda Es-

pana, pero si en Andalucia. "Mas borracho qu'el arpargate e

un pisaô." (R. Marin, Comparaciones, 36.) "Las cuerdas de

cânamo del alpargate." (Rueda, Gusano, 116.) También de

Venezuela (Picon Febres), Chile (Roman) y Colombia (Uribe).—
Tirar el alpargate, fr. fig. y fam. Hacer una declaration de

amor. "Tirar el alpargate, como en Andalucia se dice a decla-

rar el amor." (Rueda, Gusano, 120.) También se dice en Venezuela.

Picôn Febres no lo indica en el art. Alpargate de su

Libro raro, pero lo usa en el sentido indicado en el art. Bomba

para la dama, p. 52: "En cuanto tiraba el alpargate el pobre

mozo le daba con la puerta en las narices".
ALPISTELADO, DA. adj. Fam. Achispado. "Mozos ya al-

pistelados con algunos pares de tragos." (Rueda, Reja, 151.)

Alpiste, por aguardiente, se usa también en otras partes. "iQué
vais a tomar? —Yo alpiste... —Trâenos cuatro médias de

aguardiente." (Baroja, La Busca, p. 154.)
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ALPISTERO. s. m. La Solea vulgaris o Lenguadilla, pez.
(Navarrete, Ictiol., 157.)

ALTABACA. s. f. pr. Câd. La Inula viscosa, planta com-

puesta. (Pérez Lara, Flor, gad., Anales, t. 16.)

ALTAMUZ. s. m. pr. Cad. El altramuz, planta leguminosa.
(Pérez Lara, Flor, gad., Anales, t. 21.) Tb. de Chile (Roman).

ALTARITO. s. m. dim. irreg. de altar. "Encendiô primero
las vêlas del altarito." (Valera, Pepita, 164.) También en Ru-
bio, Memorias, III, 97.

ALTERNATIVA, s. f. De alternativa, loc. De cartel, de

fama. Voz sacada del vocabulario taurino. "Un valentôn de

alternativa" (Reyes, Golctera, 71.)
ALTO. adj. Por todo lo alto, loc. adv. Excelente, de primer

orden. "Bailando un zapateado por todo lo alto." (Hernandez
Mir, Pcdazos de vida, 18.)

ALTOZANO. s. in. Atrio de una iglesia. (Valera. Juanita,

41.) Tb. de Venezuela (P. Febres) y de Colombia (Cuervo).
ALTRAMUCERA. s. f. La que vende altramuces.

La nifia que esta bailando
I'arece una altramuccra.
j Altramuces dulces, dulces
; Salada, quién te comiera 1

(R. Marin, Centos, IV, 274.)

ALTURAS. s. f. pl. Pisos altos de una casa. "Los viejos
andaban por las alturas del editicio." (Reyes, Lagar, 287.)

ALUNARSE. v. r. Corromperse el tocino. La Acad. sôlo

trae: tocino alunado. "Es malo poner a la luna un puerco
abierto, porque se aluna el tocino." (Folk lore andaluz, 202.) En
Colombia (Cuervo. Apuntacioncs, § 932), es: "enconarse las

mataduras por etecto de la luna, segün dicen".
ALUVIÔX. s. m. De alttviôn, loc. One no es del oticio,

casual. "Un aguador de aluviôn, que de seguro no sabe llevar la

garrafa." (Ganivet, Granada, 29.)
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ALZACOLA. s. m. pr. Sev., Gran., Mai. El Aedon galacto-
dcs, pâjaro. (Buen, Hist, nat., 433.)

ALZAPIÉ. s. m. Banquillo. "Sentada en un banquito o al-
zapié." (Caballero. Elia, 53.)

ALZAPÖN. s. m. Portezuela que tapaba la parte anterior
de los antiguos pantalones. "Calzôn sujeto en arzapôn a la
cintura." (Rubio, Memorias, III. 93.) También en la Argentina

(Segovia) y Salamanca (Lamano).
ALZAR. v. a. Ir, andar. ";Arza pa entro, mujé, y espumea

la olla." (Urbano. Mundanal ruido, 307.)
ALLA. adv. m. Muy alla, loc. adv. Excelente. "El pepino

de aquel dia no era muy alla.'' (Castro, Luna luncra, 14.)

V. Acâ.
ALLA ILLA. dim. fam. irreg. de Allâ. "Con la e mas allailla

der camino." (Reyes. Lagar. 119.)

ALLÎ. adv. 1. Hasta alii, loc. adv. Excelente. "Es una more-
na hasta alli.'- (Palacio Valdés, Hermana, 274.)

* ALLOZA. s. f. Almendra amarga: amargaba el ajo bianco

porque tenia algunas almendras ayosas. La Ailosa de la
Academia es el Almcndrnco.

AMANECIENTE. s. m. El amanecer. "Arreboles al po-
niente, soles al amaneciente." (Caballero. Lâgrimas, 167.)

AMAPOLA. s. f. Amapola de mar, pr. Cad. El Glattcium

flavum, papaverâcea. (Pérez Lara, Flor, gad., t. 27.)

AMARILLO. s. m. Cierta canciôn. "Tocando el amarillo,

muy en boga por aquel enfonces. Esta era la letra :

No te canses, Yerbabuena,
En trabajar la elecciôn...

Amarillo, si ;

Amarillo, no ;

Amarillo y verde
Lo pinto yo.

(Navas, Procurador Yerbabuena.)

También se dice: amarillo, si; amarillo, no. "Cuando cum-
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pliô très anos, cantaba el amarillo, si; amarillo, no." (Idem,
ibid, 69.)—Amarillo de la sierra, pr. Gran. La Embcriza citri-
nella, pâjaro. (Buen, Hist, nat., 450.)

AMARRADO, DA. adj. Atado, liado. "Por estar amarra-
dos se entiende, en lenguaje electoral de por alli, deber dinero
al gran elector." (Valera, Doua Lus, 146.)

AMARRAR. v. a. Atar. "Amarrô una cinta al resorte (de
la cabeza de una muneca)." (Trad, esp., I, 155.) De uso general

en America, por atar. (Icazbalceta, Cuervo, Ramos, Arona,
Pichardo, Gagini, Batres, Salazar, Roman, Segovia.)

AMÉN. s. m. En un amén, fr. En un santiamén. "Mante-
laron la mesa en un amén." (Castro, Luna Itinera, 14.)

AMERICANO, s. m. "Otro americano (voz genérica apli-
cada en Andalucia a los que vienen de alla cuando no son

hijos de la provincia)." (Caballero, Lâgrimas, 22.)
*AMOHOSAR. v. a. Poner mohoso. Tb. de Chile (Roman)

y de Argentina (Garzön) con la forma amojosar. En la cita
siguiente del Fausto de Estanislao del Campo (p. 30) esta mo-
josao por sable.

No quiso ser menos que él

Y peI6 un mojosao.

AMORENADO, DA. adj. Muy moreno.

(Viva todo lo moreno,
Lo moreno amorenado

(R. Marin, Cantos, II, 63.)

AMOSCARSE. v. r. Soliviantarse. En Acad. : Enfadarse.
"Me amosqué como las gaviotas, y he tomao el camino de

ellas." (Rueda, Rcja, 71.)

AMOSQUILLADO, DA. adj. Ensuciado por las moscas.

"Sus espejos de amosquillado cristal, sus cromos de la Lidia."
(Cortés, Débiles fuertes, 70.)

ANDADOR. s. m. Pollera, especie de canasto donde se co-
locan los ninos para que aprendan a andar. Tb. Castillo. "El
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nifio de pecho, encanastado en su andador." (Caballero, Ga-
viota, I, 70.) "El bautizo y los zapatos, y el andaor, y la so-
naja." (Rueda, Patio, 62.) Tb. en Argentina (J. B. Selva, El
lenguaje, ntim. 23.)

ANDADURA. s. f. Estar fuera de andadura, fr. No estar

para ciertas andanzas. "No iré si tal se teme, tanto porque es-

toy fuera de andadura, cuanto porque vengo con este ingles."
(Calderon, Escenas, x 17.)

ANDANDO. interj. En seguida. También se usa el dimi-
nutivo Andandito. "iTan pronto?, preguntö Paula. —Andan-
dito, respondio la tia Belén." (Caballero, Lâgrimas, 102.)

ANDANZA. s. f. Trote, aventura. "No hase mucho que
fuimos, y estas andansas." (Cortés, Débiles fuertes. 56.) En
la Academia es anticuado por Caso o suceso.

ANDAR. v. n. Ademâs de la acepcion que le da el Diccio-
nario, tiene en el vulgo la acepcion de exhortar a obrar, inci-
tar a hablar, contener la ira, anadiendo en este ultimo caso,

por lo comûn, "déjalo". (Folk lore andalus, 1882-83, p. xoi,
c. Aicardo). Tb. de Méjico (Icazbalceta) y Chile (Roman).—

; Anda! ; Andel, interjs. ; Vaya! ; Vamos "Ande usted, papa,
déjeme." (Trad, esp., I, 175.)—* Son interesantes las siguien-
tes formas pleonâsticas : Anda, vete a paseo. Anda, ve y dile

a tu madré... También se usa Anda, vete, que se escribe a

menudo, Andavcte en Méjico (Ramos), en el Peru (Arona),
en Colombia (Uribe y Cuervo), en Honduras (Membreno), en
Chile (Roman, con citas del B. Juan de Avila, de Martinez de

la Rosa). Arona trae cita del Romancero y de Hidalgo. Cf. An-
daver, en Murcia (Sevilla) :

Andaver a San Antàn,
Y cortarle la cabeza

Al que levante la voz.

(Caneiontro popular, c. Sevilla.)

ANDAR. s. m. Porte, continente. "Rumbosa, con andares
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bellos." (Castro, Luna lunera, 10.) "Y unos andare, que el

suelo cruhe de gusto cuando se siente su taconeo." (P. Valdés,
Hermona, 274.)

ANDÉN. s. m. i "Un gallinero tan abrigado cerca del an-
dén." (Caballero, Gaviota, I, 105.)

ANDERGUE. s. m. Ande el andergue, interj. "Esta inter-
jecciôn es mâs popular que ; ande pero igualmente expresiva
de la concesiôn o permisiôn retôrica." (Folk lore and., 1882-83,

p. 101, c. Aicardo.)
ANEA. s. f. i Parte de la albarda? "Descansaban sobre este

(el albardén molinero) una anea trasera y otra delantera." (Rue-
da, Reja, 169.)

ANGEL, s. m. Mal ângel. Fam. Persona que tiene el don
de desagradar. "jOle, salero! —j Mal ange!" (Burgos, Bodo,
36.)—También se dice Tener mal ângel. "Ademâs de tener mal

ange y malos los centros, es un gâché to fantesia." (Reyes,
Nino de los cairelcs, 5.)—Escribese a menudo malaje, malage.
"Ese arma mia, que tiene mâs malage que er té con leche."

(Hernandez Mir, Pedazos de vida, 3.)—También debe de usarse

en otras partes. Mugica da como popular:

Pero mal ângel,

i Tu te figuras que acabo
De conocerte, 6 que llevo
Guardamalleta en los pârpados?

(Neologismo y potsia, en Espaiia y Antérica, Marzo, 1900.)

ANIMA, s. f. pr. Mâl. El Puffinus anglorum, ave palmipeda.
Sinon. : Diablo. (Buen, Hist, nat., 487.)—* Sacar anima, fr. fam.
Llevar la bragueta desabrochada, asomando el panai de la ca-
misa.—Obsérvese el siguiente empleo curioso de esta voz: "A
las animas y media acabo." (Caballero, Cosa cumplida, 90.)

ANIMAL, s. m. Animal de bcllota. Fam. El cerdo. Fig.
Persona incapaz, muy ruda. "i Por qué aguantas los insultos de ese

animal de bellota?" (Valera, Juanita, 165.)
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ANIQUILLA. dim. fam. de Ana. "Ven acâ, Aniquilla."
(Caballero, Cosa cumplida, 10.)

ANIS. s. m. Aguardiente anisado: una copita de anis del

Mono. Usase también en otras partes de Espana, en Colombia

y Argentina (Uribe. Segovia).
ANISERA. s. f. Cajita para los anises. "No sabe llevar la

garrafa. la cesta de los vasos ni la anisera." (Ganivet,
Granada, 29.)

ANTEAYER. adv. t. Anteayer tarde, noche, adv. t. Ante-

ayer por la tarde, por la noche. "Anteayer tarde fuimos a la
huerta." (Valera, Pepita, 39.)

ANTES, adv. t. De antes, loc. adv. Antes.

Por Dios que no lo creia;
Que de antes estabas tonta
Y ahora'stâs loca perdia.

(R. Marin, Cantos, III, 163.)

—Antes y eon tiempo, loc. adv. Con tiempo. "Mejor sera que
digâis antes y con tiempo que os negâis." (Caballero, Lâgri-
mas, 105.)

ANTETIO. s. m. T10 segundo. "Toda mi familia, pues, lia
sido de los de Capirote, si es que exceptuamos a mi antetio
Mendotiras." (Calderôn, Escenas, 189.)

ANTÖN. n. pr. Anton Colorado. Un baile antiguo. "Las imâ-

genes mas vivas de la antigua Zarabanda, Chacona, Anton
Colorado y otros mil." (Calderôn, Escenas, 161.)

ANTONONA. n. pr. aum. de Antonia. "Antoiiona, que asi

se llama." (Valera, Pepita, 103.)

ANADIR, v. a. Atar, componer. "Anadida ligeramente la

cadena (antes rota), el hombre somete del todo al animal."

(Rueda, Bajo la parra, 221.)
ANO. s. m. Mejor sea el ano, fr. que se emplea para no apro-

bar lo que otro dice en celebration de alguna persona o cosa.

"Mejor sea el ano, le contesté la senora." (Caballero, Elia, 59.)

22 Vol. 4*
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APANDILLAR. v. a. Fam. Coger,. sacar. "No quiero yo
darle a naide sinco duros de los sincuenta que pueda apandi-
llarle al projimo." (Cortés, Débiles fuertes, 45.) En Acad. :

hacer pandilla.
APA55ADO, DA. adj. "Acomodado, compuesto, arreglado."

(R. Marin, Cantos, II, 115).

Eres como la avellana,
Chiquita y llena de carne,
Chiquita y apanaita,
Como te quiere tu amante.

(R. Marin, Cantos, II, 39.)

"Por apaiiado se entiende también dotado de algunos bienes
de fortuna, de los indispensables para pasar la vida holgada-
mente." (Idem, ibid., 115.) En Acad.: "Hâbil, manoso" y también

"adecuado, a propösito".
APANARSE. v. r. Arreglarse con una persona o cosa, aco-

modarse a ella. "Apanarse a una cosa o con una cosa, es aco-
modarse a ella." (R. Marin, Cantos, II, 115.) En Acad.: "Darse

para una cosa".

No m'orbies, hermanita,
Que con otra no ra'apafio.

(R. Marin, Cantos, II, 309.)

APANO. s. m. Bienes de fortuna. Se entiende por apano
la totalidad de esos bienes: "Fulano no es pobre, tiene un
apano". (R Marin, Cantos, II, 116.) "±Y con ese apano y ese

vivir no busca usté una mujer?" (Rueda, Reja, 73.) En Aca-
demia tiene sentidos diferentes.

APAREJO. s. m. Aparejo redondo. Silla de montar, à la
andaluza. "Montô en su jaca, enjaezada con aparejo redondo."

(Valera, Iltisiones, 105.) "Lucia soberbio aparejo redondo cl
caballo." (Rueda, Reja, 169.)
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APARIENCIA. s. f. Hacer apariencias. fr. Parecer.

Tu queré lo pongo en dûa,
Que tu me bienes jasiendo
Las aparensias e Jiias.

(R. Marin, Cantos, III, 107.)

APARTAR. v. a. Separar unas reses del ganado. Corresponde

a la ac. 3.® de Apartador en Acad, (el que aparta el

ganado, separando unas reses de otras). "Anda afanadisimo apar-
tando el ganado que quiere presentar en la feria:" (Valera,
Ilusiones, 119.)

APATARRACADO, DA. adj. Despatarrado.

En un cuartito
Barrido y fregado
Esta Periquillo
Apatarracado. (El escarabajo.)

(R. Mari'n, Cantos, I, 220.)

APECHUGADO, DA. adj. Echado de pechos sobre algo.
"Los teölogos, apechugados sobre sus libros." (Ganivet,
Granada, 112.)

APENADOR, RA. adj. Que causa pena. "La voz era dulce,

trémula, apenadora." (Reyes, Lagar, 290.)
APENAS. adv. m. Sinon, de Y no. "iPos apenas si tiee sim-

patias el Ferrolano!" (Reyes, Nino de los caireles, 8.)
APERUSCAR. v. a. Apretar, apinar. "Apenuscaban los cer-

dos cuerpos y cabezas." (Rueda, Reja, 164.) Dice Cuervo (Apun-
taciones, § 700) : "Apenuscar es verbo desgraciado. El Dicciona-
rio de Autoridades lo definiö : "Coger y apretar entre las manos

alguna cosa, como apuiiando y ajando lo que se coge en ellas",
a pesar de que el ejemplo que trae de A. de Morales no corresponde

a esa significaciôn sino a la que nosotros le damos (api-
narse, agruparse, amontonarse), como abajo se vera; registra,
ademâs, apaiiuscador, con un ejemplo nada claro de J. P. de
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Medina, advirtiendo que debiô decirse apcnuscador, pero no
da el verbo apanuscar. En la 2." ediciôn del tomo primero se

pusieron los dos verbos apanuscar y apenuscar como
équivalentes en el sentido que se habia dado al ultimo, y asi
continué en las cinco primeras ediciones del vulgar; en la 6.* des-

apareciô apenuscar, para reaparecer en la 13.". con remisiôn a

apanuscar; pero con la curiosidad de que en la definiciôn de

vcdija el apaiiuscado que venia desde la primera ediciôn se

ha convertido en apenuscado, como en el mismo caso habia
escrito Covarrubias." También se usa en América (Membre-
no, Icazbalceta, Rivodô. Garzôn, Pichardo, 20). Encuéntrase

igualmente Apenuzar, por apinar. en Salamanca (Lamano),
Apunuscar, en Guatemala. Honduras, Peru y Salvador, (Ba-
tres, Membreno, Salazar, Arona) y Apanuscar, por apretar, en

Salvador (Salazar).
APERADORA. s. f. Mujer del aperador. "Donde guisaba

la aperadora." (Valera, Doua Lus, 35.)
APONTOCAR. v. a. Apoyar. hincar. "El largo punzôn de

madera que apontocô en el fondo del agua." (Rueda, Reja, 92.)
En Academia es "sostener una cosa o darle apoyo con otra",
definiciôn que corresponde mis bien a Apuntalar.

APOQUINARSE. v. r. Apocarse, acoquinarse. "Pa ve si

le yegas a lo vivo y apoquina argo mâs." (Fernandez Garcia,
Reina de la Cava, 883.) En Murcia (Sevilla), apoquinar es:

entregar forzosamente una cosa.

APORRETADO, DA. adj. Terminado por porretas. "Los
dedos largos y no aporretadillos." (Valera, Ilusiones, 119.)

* APRETAR. v. a. Hacerse mâs intenso un dolor. Tb. en

Colombia (Uribe).
;APRIETA! inter j. Dicese también: ; Aprie ta, constipado!

"iRosalia maleja? ; Si, si, aprieta, constipao!" (Cortés, Débiles

fuertes, 36.)
APURADERA. s. f. V. Pimpollcra. (R. Marin, c. en Pa-

tria Espanola, 167.)
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AQUEL. s m. El aquel, la cosa que, lo que. "No mustiarâ
tu hermosura con el aquel de las cavilaciones." (Rueda, Gu-

swio, 201.)—Aficiôn. "Usted tiene mâs aquel por una persona,

y le da la sangre del brazo, y a otro ni el agua." (Palacio
Vildés, Hermann, 32.)

ARARA. s. f. La Aranuela, planta. La Nigella damascena

(Colmeiro). "Las lindas y finas aranas exclamaban que era

ui contra-flora designarlas con el nombre de un inmundo y ho-

rToroso insecto." (Caballero, Cosa cumplida, 78.) (Observemos
d; paso que es también un contra-fauna llamar insecto a la

a.-ana.) Lo misvno en Cuba (Pichardo).
ARARA. n. pr. El patron Arana, que etnbarcaba a su gente

y se quedaba en ticrra, fr. que se aplica al que compromete
a otros a hacer una cosa arriesgada y, cuando llega el mo-
nento de obrar, se queda atrâs. "Podéisle decir a ese patron
Arana que si se quiere divertir que compre una monita." (Ca-
lallero, Lâgrhnas, 180.)

ARARAR. v. a. ; Rastrillar V. Arano.

Er que lia de araiïar
No ha de gorver cara atrâs.

(R. Marin, Joo re/ranes, ai.)

ARAREAR. v. a. Aranar. "Largos, dedos y secas falan-

ges que araneaban sobre los boquetes de la flauta." (Rueda,
Rcja, 151.)

ARARERO. s. 111. pr. Gran. La Certhia brachydactyla, pâ-

jaro. (Buen, Hist, nat., 425.)

ARARO, s. ni. iRastrillo o grada? "No se ha de tener pena

por las briznas de sementera que arranca el arano, en conside-

raciôn a la ventaja que se reporta de esta faena." (R. Marin,
100 refrancs, 21.)

ARATADA. s. f. Germ. Mala pasada, mala partida, bar-
baridad.
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IY que una hija e la Picùa
Me haya hecho esta arataa 1

(Burgos, Boda, 31.)

ARATE. s. m. Germ. Sangre, menstruaciôn (Quindalé). En
Murcia, suerte (Sevilla).—De mal arate, loc. adv. Con mala
intention, de mal humor, en mala disposition (Besses)). "Qué
.manana con mâs mal arate." (Reyes, Lagar, 99.)

ÂRBOL. s. m. Arbol de la guasa. Fam. Persona o cosa muy
guasona. "Pa ver de güen color a ese zângano, que es el ârbo
de la guasa." (Reyes, Lagar, 47.)—Arbol de la seda, pr. Cad.

El Gomphocarpus fruticosus, planta asclepiadea (Pérez Lara,
Flor, gad., Anales, t. 20.)—Arbol de Pascuas. 1 "Abre un
arbol de Pascuas deshojado sus rojas flores." (Caballero, Ldgri-
mas, 234.) (El ejemplo citado me hace suponer que se trata
de una Erythrina [Arauco, Arboi del coral, Bucare, Colorines,
Chocho, Pinôn, etc., en America], por desarrollarse en estos âr-
boles las flores antes que las hojas.—[Nouveau Larousse

illustré.])
ARBOLILLO. s. m. Arbolete de cazadores. "Hay también la

caza de pâjaros vivos con arbolillo." (Ganivet, Pio Cid, II, 74.)
ARCA. s. f. Area de pozo. 1 "Un pozo con brocal y area

de reja." (Rubio, Memorias, III, 54.)

ARCAJADA. s. f. Especie de jaula para gallinas. Cf.
Arcasin y Areas. C. en Rubio, Memorias, I, 30.

* ARCAZ. s. m. aument. de Area. Ant. en Acad.
* ARENILLERO. s. m. Salvadera. U. en Chile (Echeverria),

Colombia (Uribe), Venezuela (Gagini), Peru (Arona), Argentina

(Garzôn).—1 Reloj de arena? "Arenillero de amor." (Rue-
da, Côpula, 210.) Arenillero, ra, en Ecuador (Tobar). Arcni-
Uera, en C. Rica (Gagini).

ARGADA. s. f. i Arcada Usase en la siguiente retahila
de muchachos:
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Argada sobre argada ;

Sobre argada, molino;
Sobre molino, fuente...

(R. Marin, Cantos, I, aoi, y V, 57.)

En dialecto vulgar del alto aragonés, argado es argana (La-
mano).

ARGUENAS. s. f. pl. La voz no es esdrûjula en la Acade-
mia. "Las ârguenas conteniendo el duro pan de la gente."
(Rueda, Reja, 165.)—También es esdrujulo, con esta forma 0

con la de ârganas, en Venezuela (Picôn Febres, def. de Arga-
nas, grave), en Colombia (Uribe), en Costa Rica y otras partes

(Gagini), en Méjico (Ramos), en Salvador (Salazar), en

Argentina (Segovia). Lamano da, para Salamanca, arganas;
no pinta acento, pero lo pone en una cita que trae de Juan del

Encina (ed. A. Barbieri, p. 231). En Lope de Rueda, ed. Co-

tarelo, II, 163, se lee arguenas, sin acento, con sentido anâlogo
al andaluz: "i Pues como no mencontrô Dios con unas arguenas

de pan?".
* ARMA. s. f. De armas tomar, loc. adv. Enérgico, atrevido.

En Argentina: de armas Uevar (Garzôn).
* ARMATROSTE. s. m. Corrupciân de armatoste. Comûn

en toda America. V. Ramos, Uribe, Gagini, Cuervo, Pichardo.
También se suele leer Almatroste y Armastrote.

ARMAZÖN. s. m. Es f. en la Acad. en la acepciôn siguien-
te: "Unas macetas para colocarlas en el armazôn alrededor
de la fuente." (Caballero, Clemencia, I, 11.) La misma Aca-
demia no esta muy segura del género de esta voz, ya que lo

equivoca (con arreglo a lo que ella asienta en el art. Armazôn)
en los arts. Brancal, Mesa, 9; Riostra, Cenefa, 4; Calavera,
Esqueleto, Casco, 6; Alanzar, 2.—Otro ejemplo masculino:

"Le hace los armazones de las ruedas." (Rueda, Bajo la pa-

rra, 85.) Lo mismo en otras partes. En Méjico (Icazbalceta) y
Chile (Rodriguez), es anaqueleria y m. También es m. en Costa

Rica (Gagini) y Salvador (Salazar).
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ARO. s. m. Juguete de esta forma que hacen rodar los ni-
nos dândole con un palo. "Juega al aro, hija mia, o a la pelota."

(Castro Serrano, Historias vulgares, t. II, c. Amunategui
Reyes, Borroncs.)

ARRABALERO, RA. adj. Habitante de un arrabal. "La
hermosa hija de Antonio el Arrabaleno." (Reyes, Lagar, 315.)

*ARRANCADO, DA. p. p. de Arrancar. Scr mds malo

que arrancado, fr. Ser muy malo.
ARRANCARSE. v. r. Salir, empezar a cantar: arrancarse

por peteneras. V. Salir. "Pues ya esta usted arrancdndose.
hermanita, dijo el malagueno presentandole la guitarra." (Pa-
lacio Valdés, Hermana, 76.) Tb. de Madrid, lo usa Baroja
(Bitsea, 44).

ARRASCAR. v. a. Rascar. Quiés hacé er favo de arras-
carme en esta aleta?" (Quintero. Flores. 21.j—Tb. de Santan-
der (Pereda. Los honibres de pro, c. Huidobro, Palabras. 11).

y de Alava (Baraibar). Lo cita Mugica. "Arrascar estard anti-
citado. pero todo quisque dice :

La buena Ventura.
Si Dios te la da.

Si te pica la mosca,
Arrâscatela.

Y todo el mundo recordard coino cantaba Calatanazor en

los Magiarcs:
i Ay, olé j Chachipé

Si te pica, arrâscate 1

(Ncolof/isnw y pocsia, en Esptnïa y America, Junio. iyop.)

Nôtese el ultimo verso que, a mi parecer. deberia acentuar-
se arrascaté.

ARRASTRE. s. ni. Acciôn de arrastrar. "Los primeros
arrastres de ala de sus hijos. que interrogan al oràculo su

primer secreto de amures." (Rueda, Bajo la parra, 215.)

ARRAYAR. v. a. ^;Rayar? "A cort.Tr de este modo las ca-
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lenturas se llama en Guadalcanal, y asimismo en otros puntos,

arrayar las tercianas." (R. Marin, Cantos, I, 465.) "Al con-
cluir, la jugadora se arraya una, tiene hecha una jugada o

ganado un tanto." (R. Marin, Cantos, I, 156.) Arrayar es:

rayar, lindar, en Salamanca (Lamano), y rasar, en Ecuador
(Tobar, art. Arrayador).

ARREBATIDA. s. f. Ataque. "Algiin tonel de fragil esta-

tura se desbarataba a las primeras arrebatidas." (Calderön,
Esccnas, 149.)

* ARRECINARSE. v. r. Endurecerse las legumbres, espe-
cialmente los garl>anzos, por haberse apagado el fuego o por
haberles agregado agua fria durante la cochura. Cf. Rcchinar-
sr. qitemarse la comida, en Honduras y Costa Rica (Membre-
no, Ferraz).

ARRECOGIDAS. s. f. pl. Religiosas recogidas. 'S; Pues no

era preciso meter a esa villana en unas Arrecogidas por lo que
le queda de vida? (Caballero, Famüia de Alvarcda, 368.) Tam-
bién de Méjico (Ramos).

ARRECULAR. v. n. Retroceder. "jCômo anda? —Como
los cangrejos, arreculando." (Reyes, Lagar, 280.) Tb. de

Salamanca (Lamano).
ARREMPUJAR. v. a. Empujar. "Bernardo, no me arrem-

pujes." (Reyes, Lagar, 292.) "Ya voy, no arrempujes." (Quin-
tero, Flores, 57.) También en Costa Rica (Gagini) y en
Colombia (Cuervo). Es antiguo espanol, segûn J. B. Selva (Vul-
garismos, en La Patria. de Dolores, Mayo 1909, con cita de

Villaviciosa). Tb. de Vizcaya (Mugica, Dialectos, 42), de Leon

(Garrote) y Salamanca (Lamano). En America, lo mismo (Pi-
chardo, Icazbalceta, Salazar. Picon Febres, Ramos, Segovia).
En Acad, es ant.

ARREMPUJÖN. s. m. Empujön. "Bajaron la escalinata

110 sin sufrir varios arrempujones." (Cortés, Débiles fuer-
tes, 69.) También en Costa Rica (Gagini). También se lee

Arrcpujûn. "No sé por qué le did un arrepujon." (Reyes,
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Lagar, 69.) Arrempujôn se halla también en Salamanca (La-
mano). en Salvador (Salazar), én Argentina:

Pior juyô al arrempujôn
Que le diô la Blandengada.

(Santos Vega, c. Monner Sanz, Desvestirse, 218.)

ARRIADO, DA. adj. Abatido.

Por tu queré, chachipé,
Me beo d'esta manera:
Arriao y sin parue.

(R. Marin, Cantos, III, 133.)

ARRIAR. v. a. Soltar.

Si no me arrta el parné
Le encajo mir punalis.

(Ramôn Franquelo, en Pucblo andalus, 97.)

Sentido anilogo en Cuba (Pichardo).
ARRIMO. s. m. Fatn. Cortejo, galân. "Ana tiene su arrimo,

y dejalla es lo que tiene cuenta." (Urbano. Mundanal rui-
do, 498.)

ARRUFAR. v. a. Dar empuje o alas. (Caballero, Clemen-
cia, vocab.) En Acad. Arrufarse es ant. por "envanecerse, en-
soberbecerse".

ARRUMALES. s. m. pl. Disparates. En Quindalé: "Arro-
males, interj. Caramba." "Cosas de gitanos, que a la fin y a
la por partida dicen arrumales." (Caballero, Clemencia, I, 182.)

ARSAFRAGUA. s. f. pr. Câd. La Kundmannia sicula, planta

umbelifera. (Pérez Lara. Flor, gad., Anales, t. 20.) En la
Academia. la Arsâfraga 0 Berrera es el Siutn latifolium (Aca-
demia, VIII), también umbelifera. La existencia de Arsafra-
gua me hace vacilar acerca de la legitimidad de la acentuaciôn
académica.
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ASENTARSE. v. r. Tener empacho de estömago. Vease
Asiento.

Las vecinas me dicen
Que soy tu novia;
I Mira no se te asiente t Ponte cebolla

(R Marin, Camos, III, 317.)

ASI. ad. Tan asi... como asi, loc. adv. Tan... como. "Ca-
bello tan asi cano como asi negro." (Rueda, Gusano, 30.)

ASIENTO. s. m. Asiento de estämago. Empacho. "Para
curar a los ninos el empacho, que también llaman en Andalu-
cia asiento d'estôgamo, suelen ponerles las madrés un emplas-
to hecho con cebollas." (R. Marin, Cantos, III, 349.)

ASOMBRO. s. m. Aparecido. "iQué tiene esa casa para
no ser habitada? 1 Tiene asombros?" (Caballero, Collar en vida,
en Elia, 237.) Cf. Lope de Rueda: "Para que no me asombrase

su aima" (ed. Cotarelo, I. 233).
ASTA. s. f. Mango de un instrumento, v. gr. la guitarra.

El fleco brillante
Que adorna tu asta.

(Rueda, En tropei, 23.)

ATACOLA. s. m. Parte del arreo del caballo que cubre las

ancas. "Sobre las nalgas mostraba el atacola de seda, del cual

cala un raudal de borlas" (Rueda, Rcja, 170.) "Atacola encar-
nado." (E. Caldcrôn, Escenas, c. en Esfaiia y espanoles, 366.)

ATADERO. s. m. El tiempo de atar las gavillas.

El agua d'Enero
Yega al ataero.

(R. Marin. 100 rcfraucs, 17.)

ATAFARRA. s. t. Ataharre. Ant. en Acad. "El burro que
110 esta hecho a albarda. muerde la atafarra." (Caballero, Cle-

mcncia, I. 216.) Cf. Atajarria y Atarra. en Salamanca (La--
mann). Atajarria. en Méjico y Cuba (Ramos. Pichardo).
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ATALAJE. s. ni. Arreo del caballo. "Las borlas de crines y
atalajes." (Rueda, Bajo la parra, 224.) "A cada golpe dado

por los cascos estremece el animal su espléndido atalaje, pro-
duciendo una ondulaciôn de sedas y bordados." (Rueda. Bajo
la parra, 206.)

ATARRAGAR. v. n. ; "Venia atarragando, con una caja
ancha y delgada, como de mantones." (Castro, Luna Itinera, 11.)

Cf. Atarragarsc, atracarse, en Méjico (Icazbalceta). Atarracar.
en Salamanca, es : atascar, llenar (Lamano). Atarragar es en

Malaga : llevar algtin objeto pesado con dificultad. Se usa sobre

todo en gerundio (Guzman).
ATOLONDRO. s. m. Atolondramiento, tonteria. "Evitar las

résultas de tus atolondros." (Caballero, Elia, 98.)
ATONTOLARSE. v. r. Atortolarse, enamorarse. "Se aton-

tolaron y se volvieron los mâs rendidos galanes de la hija del

famoso ladron." (Cortés, Débiles fucrtcs, 52.) Atortolarse, en

Academia, es "aturdir, confundir, acobardar".
ATORTOLAMIENTO. s. m. Estado del que se atortola.

"Un estado de atortolamiento, que era su nota caracteristica."
(Rueda, Reja, 41.)

* ATRABANCAR. v. a. Abarrotar, llenar. U. th. en Canarias

(Zerolo, Legajo, 162).
ATRACAR. v. a. Encasquetar.

Yo tuve un nobio paquete
Y le atraqué la castora.
Tenia tiriya tiesa,
i Por poquito si se ajogal

(R. Marin, Cantos, IV, 33.1.)

ATUFARSE. v. r. Abochornarse, achicharrarse. "Canta la

chicharra y se atufan los pâjaros de calor." (Calderôn, Esce-

nas, 200.)
ATUNAL. s. m. Tunal, plantio de higueras de tuna.



VOCES ANDALUZAS 349

Toitos s'arriman
Ar pinito berde,
Y yo m'arrimo a Ios atunales,
Qu'espinitas tienen.

(R. Marin, Cantos, III, 419).

AÜN. adv. t. Pongo el ejemplo siguiente, ûnicamente para
ejemplo de la acentuaciön de este adverbio, que no depende,

como reza la Academia, de su posiciön respecto del verbo, sino
de su sentido. "Era aûn hermano de cruz.,. y aun se vestia de

nazareno." (Valera, Dona Luz, 31.)
AUPAR. v. a. Subir, levantar. "Si hay agua en demasia,

debe auparla (la capa) a la cabeza." (Calderôn, Escenas, 196.)
En Acad, es "ayudar a subir o a levantarse".

AUTO. s. m. Al auto de, loc. Con objeto de. "No sé al auto
de que platicas." (Rueda. Bajo la parra, 142.)

AVANCE, s. m. Avance y retirada. Un paso del bolero. "El
Taconeo, el Avance y Retirada, son muestras de otros cien va-
rones que consagraron sus estudios a esta ciencia." (Calderôn,
Escenas, 28.)

AVELLANAR. v. a. Arrugar. "El verano lo avellana y ar-
queândole le da el aspecto de la hojarasca." (Rueda. Bajo la

parra, 170.)
AVEMARÎAS. s f. pl. La oraciôn de la tarde. "Dende que

Dios amanece hasta las aveniarias." (Rueda, Reja, 39.)

AVENTAR. v. a. Suele conjugarse como regular. "Yo so-

plo y tii aventas." (Reyes, Lagar, 110.) Tb. en Salamanca (La-
mano) y Argentina (Garzôn).

AVIAR. v. a. Castrar los animales. "Con su habilidad para
aviar polios." (Valera, Juanita, 115.) En Chile se dice compotier,

arreglar (Roman).—*Fam. e irôn. Arreglar: ; Estamos

aviados
A VIO. s. m. De un avio dos mandados, fr. En Acad. : De

una via... "Bueno, amigo, de un avio dos mandados." (Caba-
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llero, Famtlia de Alvareda, 252.) Lo mismo en Salamanca (La-
mano, con cita del maestro Correas).

AYAYAY. interj. de admiraciôn y a veces de dolor. Usase
también en Venezuela (Picôn Febres, art. Corrido), Colombia

(Cuervo, Uribe), Argentina (Segovia). V. Yayay.
AYER. adv. t. Aycr de manana, adv. Ayer por la manana.

"Parece que le conoces de ayer de manana." (Caballero, Elia.
124.) También se dice: Ayer manana. ''Hasta ayer manana,
cualquier observador podia." (Rubio, Memorials, III, 72.)-—Ayer
noche, adv. Ayer por la noche. También en Chile (Echeverria).
Guatemala (Batres), Colombia (Uribe), Argentina (J. B. Sel-

va, El Nacional, de Dolores, 21-8-1912).
AYUNCAR. v. n. Meterse en trabajos. (Caballero, Clemen-

cia, Vocab.) Cf. Ayitnquc, por Yunque, en Acad.
AZAGÖN. s. m. pr. Gran. Fatiga grande : darse un aza-

gôn. En Murcia: caminata ligera (Sevilla).
AZOGANTE. adj. Azogado. "Sus inquietos ojos de sordo.

siempre azogantes." (Castro, Luna limera, 13.)

AZOLLISPADO, DA. adj. Inquieto. "Los bueyes, que
movian, azollispados, la cornamenta." (Rueda, Gusano, 343.)

"Azollispado como bestia a quien pica la mosca." (Rueda,
Reja, 31.) Sollisparse, en Acad., es escamarse, recelarse.

AZUL. s. m. * El que quicra asul celeste, que le cueste, frase

familiar. El que desea lograr una conveniencia ha de pa-
garla. U. t. en Venezuela (Picôn Febres, p. 332) y Méjico (Icaz-
balceta, art. Celeste).—Color que se atribuye a los celos.

Dias ha que lo verde
Me da inquietudes,
Porque mis esperanzas
Se han vuelto azules.

(R. Marin, Cantos, III, 47.)
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B

BACETA. s. f. Juego de naipes. iLa bâciga? "Ni al saca-

nele, baceta ni otro de los de golpe y azar." (Calderôn, Esce-

nas, 37.) En Acad. : "Naipes que quedan después de haber dado

a cada cual los que le corresponden."
BACINILLA. s. f. Orinal. La definiciôn académica "bacin

pequeno" y la explicaciön dada en Bacin, hace que algunos

lexicôgrafos americanos consideren esta acepciön como barbara.

BACHE, s. m. "Unas veces mancha la tierra una larga
banda de botones de oro... alia luce un bâche de espuelas."

(Rueda, Bajo la parra, 116.) "Busca en las oscuras pizarras
las azules campanillas y en los baches las margaritas olorosas."

(Idem, 234.)
BAES. s. f. pl. V. Bate.
BAILAR. v. a. Hacer bailar.

La ni Sa que estâ bailando
Parece una rosa fina
Y el bailador que la baila
Parece una clavellina.

(R. Marin, Cantos, IV, 275.)

Tb. de Venezuela. "Ese mozo trigueno que te bailaba."

(P. Febres, 120.)

BAJAMBADOR, RA. adj. Germ. Tentador, incitador. En

Quindalé: "Bajambar, v. a. Tentar, incitar, tocar, palpar."
"Por esa gachi, bajambaora der sundaché." (Burgos, Bodo de

Luis Alonso, 34.)

BAJERAS. s. f. pl. Bajos de la ropa. "Por mô de una sefio-

ra... a la que no quiero yo que se le ensucien las bajeras."
(Reyes, Moruchita, 9.)
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BAJÔN. s. m. Tocar un bajôn, fr. fig. Dar un bajôn.
"El resultado es que he tocado un bajôn." (Caballero, Lâgri-
mas, 195.)

BALANClN. s. m. Mecedora. "Meciéndose en el balancîn."

(Ganivet, Granada, 104.)
* BALEAR. v. a. Abalear, limpiar la parva. Tb. de

Salamanca (Lamano) en Santander "hacer montones de heno;
(Ag. Pascual, discurso acad., c. Roman.)

BAMBA. s. f. Columpio.

La nifia que estä en la bamba
Parese una candileja,
Y las dos qu' estân raesiendo
Son dos arcusiyas biejas.

(R. Marin, Cantos, IV, 290.)

En Salamanca: bombeo que forma la cuerda floja, y bam-

beôn, empujôn, balanceo (I^amano). En Cuba, columpio (Pi-
chardo, art. Cachumbanibé). En Honduras, la correa ancha

del mecapal [v. def. en Acad.] (Membreno). En Colombia (Uri-
be), protuberancia en la parte inferior del tronco de un ârbol.
En gallego, bambaneo es balanceo (Cuveiro). Cf. el siguiente
ejemplo:

Que cuasi me ajogaba
Ca ves que me venian
Las bambeAs del agua.

(Gabriel y Galin, Extrimenas, 56, c. Aicardo.)

BAMBOLLA. s. m. El que gasta bambolla o boato. "^Es
hija de ese coloso de plata, de ese bambolla?" (Caballero, Lâ-
grimas, 131.)

BANDA, s. f. Fajin.
Pa que yo te güerba' hablA

Sa menesté que te pongas
La bandita e generA.

(R. Marin, Cantos, III, 208.)
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Cogcr en banda, fr. Tomar a uno por su cuenta. "Secan la
imaginacion del pobre que cogen en banda." (Calderôn, Esce-

nas, 35.) También banda por faja en Costa Rica, Guatemala.
Honduras y Salvador (Gagini, Batres. Membreno, Salazar.)

BANDAZO. s. m. Fant. Paseo, vuelta. "No volviö el tio
Salustiano a salir mas que para ir a dar cuatro bandazos por-
que no se le enmohecieran los tornillos." (Reyes, Lagar, 21.)
Tb. de Colombia (Lanao.)

BANDO. s. m. Bandada. "Lucian como blancas pinceladas
los bandos de palomas." (Rueda. Gusano, 304.)

BANDURRIO. s. m. Banda, bandada. "Coreados por los

requiebros del alegre bandurrio de gitanas." (Reyes. Moruchi-
ia, 11.) "Nutridos bandurrios de chicuelos churretosos." (Reyes,

Goletcra. 8.) "El alegre bandurrio de gallinas." (Reyes,
Lagar, 130.)

BANQUILLA. s. f. Mesilla de zapatero. "El zapatero re-
mendôn se echa al hombro la mesa o banquilla." (Trad, esp.,

I. 42.) "Los hierros y demâs chismes que habia en la banquilla

[del zapatero]." (Rubio. Memorias, III. 87.)
BARBA, s. f. Barba corrida, la que coge toda la cara.

"Acierta como te estoy viendo ahora mesmo. —Con barba co-
rria. repüsole la zagala." (Reyes, Lagar. 286.)•—Barba dc
macho, pr. Cad. El Bromus ma.rimus. planta graminea. (Perez
Lara. Flor. gad.. Anales, t. 15.)

BARBECHERA. s. f. pr. Mal. La Glareola platincola, ave
zaneuda. (Buen, Hist, nat., 464.)

BARBI. adj. Muy bueno, excelente. "Barbi viene a signifi-
car de misto. bueno, excelente." (R. Marin, Cantos, IV, 425.)

A la mar maera,
Y a la tierra güe30s,

Y pa los hombres - las mujeres barbis
Y er binito resio.

(R. Marin, Cantos. IV, 414.)
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BARBUQUEJO. s. m. Barbiquejo. Segûn Cuervo, lo usa
Estébanez Calderôn, Escenas, ed. de Madrid (1883), p. 131, y
lo trae Carvajal en su Diccionario ; se usa también en Colombia.

BARDAL. s. m. Seto o vallado. "Ix)s bardales de chumbe-
ras que cerraban el camino." (Rueda, Gusano, 58.) En Acad. :

"Seto o vallado de espmos", agregado en la ediciôn XIV como

prov. de Asturias. En Galicia, seto (Cuveiro).
BARLÜ. adj. Germ. Loco. En Quindalé: "Barlü, lit, adj.

Maniaco, maniâtico". "Cuando tu me pincharas me pongo
barlü." (Burgos, Boda de Luis de Alonso, 24.)

BARQUILLA. s. f. Especie de sombrero. "El sombrero de

barquilla, con motas y morillas." (Rueda, Gusano 130.)
BARRACADA. s. f. Chillido del nino. "Como no tenga el

pezön en la boca. siempre esta dando barracas." (Ganivet, Pio
Cid, II, 63.)

BARRESUELO. s. m. Un barrio de Sevilla. Cf. Barredue-
la (Acad.)

Para cuerpos garbosos
Las Trianeras,
Para buen pelo,
San Roque, San Bernardo,
Y er Barresuelo.

(R. Marin, Cantos, IV, 465.)

BARRIAL. s. m. Arenas movedizas al borde del mar. "Las
rabizas y barriales donde se hunden las criaturas." (Caballero.
Ultimo consuelo, en Elia, 199.) U. t. en Colombia, en el sen-
tido de barrizal (Uribe), y en Méjico (Icazbalceta), Argentina
(Garzôn), Chile (Roman). Barreal, en Guatemala (Batres). En
Salvador (Salazar) hay : ctnbarrialarsc.

BARRIL. s. m. Frasco, botella, generalmente chica. "El ex-
tremo opuesto al en que se destacan barriles y botellas." (Rue-
da, Patio, 67.)—Parece corresponder a esta acepciôn el si-

guiente pasaje de la Celestitta: "Tenia una câmara llena de

alambiques, de redomillas, de barrilejos, de barro, de vidrio.
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de arambre, de estano, hechos de mil facciones". (Ed. Lec-
tura, 73.)

* BARRISCO. s. m. Acciôn de barrer una cosa a la ligera :

dar un barrisco a la sala. Hay barriscôn, en Salamanca (La-
mano).

* BARRO. s. m. Lodo, especialmente el que se forma en la
calle cuando llueve: llenarse la falda de barro. En Acad.:
"Masa que résulta de la union de tierra y agua". Estribândose

en la definiciôn académica, varios lexicôgrafos americanos, entre

ellos Arona, consideran esta excelente acepciôn como bar-
barismo.

* BARRUSCÔN. s. m. pr. Côrd. Barrido ligero : dar un ba-
rruscôn.

BARTOLOME, n. pr. Hacer un San Bartolomè, fr. Dego-
llar a uno.

Me metieroo en la carse
Por jaaér un San Migué,
Y asin que me echaron juera
lise un San Bartolomè.

(R. Marin, Cantos, IV, 436.)

BASIGOTE. s. m. i Conjunto de personas? ^Grupo, amasi-

jo? "Vamos, dijo, volviéndose al basigote de sus companeros."
(Calderön, Escenas, 69.)

BATA. s. f. Germ. Madré.

Si me guipara mi bata
No me habia e conosè.

(R. Marin, Cantos, IV, 442.)

BATATAL. s. m. El cementerio. En Mâlaga se llama par-
ticularmente batatal la fosa comûn (Guzmân). "El se gastô
las moscas, vendiô el cortijo, y aluego, al batatâ. i Que un hom-
bre pierda de ese modo la chaveta!" (Cortés, Débiles fuer-
ies, 43.).
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BATE. s. f. Mano. En Quindalé: "Bate, baste, s. f. Mano".
Se lee también Bae.

Este pan raoreno,
Como lo traigo - en las propias baes,

Y no pueo comerlo.

(R. Marin, Cantos, II, 333.)

En calô mejicano, Baisa (Wagner), baisa (Ramos). En gita-
no emanol, ba, pl. baes y bastes (Besses).

* BATICÜ (De), loc. adv. De diario, de trapillo, dicese de

la ropa : ponerse el pantalon de baticû. He leido no sé dônde
la forma de patencur, que supondria acaso a la voz origen in-
glés épatent good?

BATO. s. m. Germ. Padre.

Si mis chorreles se quean sin bata,
Sin bato tamié.

(R. Marin, Cantos, III, 457.)

En Honduras, cada una de las personas, varones, que inter-
vienen en las pastorelas del P. Reyes, y lo mismo en Chile

(Membreno).
* BAUTISMO. s. m. Romper a uno el bautismo, fr. fini.

Romperle la crisma, la cabeza. Tb. en Argentina (Garzôn).
BEBIDA. s. f. Bcbida blanca, el aguardiente. "Impedir que

el t'10 Gorico dejase de beber bebida blanca." (Valera. Comen-

dador Mendosa, 221.) Lo mismo en Argentina (Segovia).—
Bebida compuesta. Filtro. "Para deshacer el malefïcio de la

bebida compuesta." (Palacio Valdés, Majos, c. en Espana y
espanoles, 303.)

BELÉN. n. pr. "La palabra belenes es andaluza y se em-

plea en la acepcion de pamplinas y otras muchas. En esta be-

llisima copia creemos que esta en el sentido de lios y enredos.

Estar en Belén (estar atontado). [En Venezuela, Estar en Bflcn
con la maraca (P. Fcbres, 335.] Tencr un bclcn (estar en rela-



VOCES ANDALUZAS 357

ciones ilicitas con una mujer) y belenes, etc., son frases populäres

dignas de estudio." (Demöfilo, Cantes flamencos^ p. 40. c.

por R. Marin, en Cantos, III, 246.)

BELILLA. s. f. dim. fam. de Isabel. Beliya, Beliyaa !"
(Navas, Procurador Yerbabuena, 25.)

;BENI Si! interj. "Algunas voces y frases nos dejaron (los
franceses), entre otras el grito con que aün rigen a las bestias

de tiro los carreteros andaluces, ; bent si! (de venez ici)". (R.
Marin, Cantos, IV, 375.) Véase lo dicho en el articulo Alôn.

BERLINGA. s. f. Palo hincado en el suelo desde el cual
se ata a otro semejante una cuerda o soga para tener ropa al
sol y para otros usos. (Acad.)—Fig. Persona alta y desgarbada.
U. t. como apodo. "^Que tiene novio? ,;Pues quién es? —Ber-
linga, el hijo del tio Urdax." (Caballero, Làgrimas, 100.)

BERLINGÔN. s. m. Berlingot, confite de origen francés.

"El t'10 de los berlingones en su kiosko." (Cortés, Débiles

fuertes, 72.)
* BERRACO. s. 111. Niiio que berrea mucho. Etim. diferente

de la de vcrraco.
BER1ŒAR. v. 11. Pain. Dar berridos. U. t. c. a. "Dirigién-

dose a su consorte, que seguia berreando su dolor." (Reyes,

Lagar, 30.)—Perderse el dinero o vaca en el juego. "Le
incite a ecliar dos 0 très vaquitas, que todas berrearon." (Vale-
ra, llusioncs, 156.)—Bcrrear es emberrenchinarse, dar berridos,

en Ecuador (Tobar) y Argentina (Segovia). Hay berrar,
en bable (Rato). En gallego, berrar es berrear (sic), gritar, al-
borotar (Cuveiro).

* BERREO. s. m. Acciôn de berrear o chillar.. Tb. Ecuador

(Tobar). Cf. Berreôn, chilien, en Salamanca (Lamano).
BERRIDÜ. s. ni. Fam. Grito de los ninos. "A Julin debe

de haberle sucedido algo extraordinario, a juzgar por los

berridos que da." (Navas, Procurador Yerbabuena. 53.)

BESANA. s. f. "Besana, ma s bien que el primer surco que
se da en la tierra, cuando se empieza a arar, es el espacio
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comprendido entre dos de estos surcos." (R. Marin, Cantos,

II, 389.)
Cuando voy a la besana

Llebo los bueyes arando,
Con la mano en la mansera,
Y en ti serrana, pensando.

(Idem, ibid., 297.)

Mejor cuadra con el sentido de la copia anterior el sentido
castellano: haza (Lamano) y cubano: extension de terreno que
se va a labrar (Pichardo). Lamano trae la cita siguiente:

Ven y verâs mis gartanes
Trabajando en la besana.

(Gabriel y Galin.)

BESIBÉ. s. m. pr. Sev. Vez y vez, palabra que se usa al

empezar los cuentos. V. Vez y vez. "Era este besibé dos ju-
gadores." {Trad, esp., I, 187.)

BESO. s. m. Beso tirado, el que se da en la mano, haciendo

luego ademân de arrojarlo a una persona. "Cambiô con él,
desde lejos. un beso tirado." (Alarcôn, Sombrero, 87.) Tam-
bién en Argentina (Segovia).

BICOCA. s. f. Cantidad pequena. Ac. dif. de la de Acad.
"Pidiô que le comprase la finca, y el cordobés accediô por una
bicoca." (Cortés, Débiles fuertes, 47.)

BICHA. s. f. Culebra. sierpe. "Tienes mâs veneno que una
bicha." (Hernandez Mir. Pedazos de vida, 4.)—Ser fantâstico

a quien atribuye inuchos maies la imaginaciôn popular. Es voz

que no debe siquiera mentarse delante de las personas supers-
ticiosas. "i A quién vas a matar, condenao? —A la bicha. que
tiée que andar por aqui." (Reyes. Lagar, 270.) "iSangre de la
bicha deberia tener quien tal hiciese." (Cortés, Débiles fuertes,

38.) V. Vicha.—Tb. de otras partes. En Unamuno {En
torno al casticism-o, 31), hallo: "Hablar de la bicha". En Ve-
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nezuela (Picôn Febres, 339), bicha es la ficha con que se cie-

rra una partida de dominé.
* BICHARRACO. s. m. V. Bicharrango. Tb. en Murcia

(Sevilla), y en otras partes. (Pio Baroja, Busca, 77.)
* BICHARRANGO. s. m. Fant. Animalillo, bicho pequeno.
* BICHENES! QPor), interj. iCaramba! iMecachis! En

el Peru (Arona), por bicho, o de bicho, significa : por despecho.

iHabrâ alguna analogia entre ambas voces?

BICHO. s. m. Fant. El toro. "En el juego del toro, el de

peor intenciôn hace de bicho." (Trad, esp., I, 45.)—Bicho de

luz, la luciérnaga. "Este bicho de luz se cria por todas
partes." (Caballero, Lâgrimas, 80.)—Fig. y fam. Sereno. "Yo lo
siento mucho, dice un bichito de luz, pero no tienen ustedes

mas remedio que ser detenidos." (Hernandez Mir, Pedazos de

vida, 17.)
BIEN. adv. m. Haccrlo bien. fr. Obrar bien.

Que hasta er corasdn me duele
De jaserlo bien contigo.

(R. Marin, Cantos. III, m.)

—Si bien... si bien, loc. Ya... ya. "Una mesilla, si bien sal-

tadora, si bien danzante." (Calderôn, Escenas, 36.)
* BIENMESABE. s. m. El dulce que asi se llama en Anda-

lucia es diferente del que la Academia define con este nombre,

y que alli se llama lustre (véase). Corresponde mas bien a la

definition que le dan en Cuba (Pichardo), Canarias (Zerolo,

Legajo, 163), Venezuela (Picôn Febres), y que es: dulce de

azucar. almendras, huevos, etc.

BISBIS. s. m. iBeso? "Rechupe al cigarro y relâmpago

subito, y ya sabe dona Melisendra hacia dônde ha de enviaf

su papel y sus bisbises." (Calderôn, Escenas, 240.)

3IZCOCHO. s. m. Pie, en el lenguaje infantil.
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Cinco, seis, siete y ocho,
Tap' uste'r biscocho.

(R. Marin, Cantos, I, 49.)

También se dice: Tapa tu bisco. (Idem, ibid.. 48.)—"A las

ocho, salibita en biscocho" (frase usada en el juego de la
comba). (Idem, ibid., I, 105.—Mas caro que biscocho de monja,
frase irônica que se aplica a lo que parece regalado, pero exige
una compensaciôn mas costosa a menudo que su valor. (R. Marin,

1.300 coiuparacioncs, 39).
BIZNAGA. s. f. Varilla de biznaga o hinojo llena de jaz-

mines (Sevilla). Flor que se clava en el peinado. "Coco atra-
vesado por una biznaga." (Cortés, Débiles fucrtcs. 53.) "Pei-
netas de concha rosa, las cuales atravesahan dos biznagas de

olorosos jazmines." (Cortés, Débiles fuertes, 81.)
BLANDA. s. f. Coyer a una la blanda, fr. Dominarle. "Le

cogiö la sorrueda, semejante a le cogiö la blanda, se le impu-
so." (Folk lore and., 1882-83, p. 491, c. Aicardo, articulo
Sorrueda.)

BOBA. s. f. Bollo de pan. V. Candis.
BOCA. s. f. Echar por la boca, fr. fam. Pedir. "Eche os té

por esa boca." (Reyes, Lagar, 79.)—*Tcncr la boca llena de so-

pas. Fam. Farfullar.—Haccrsele a ttno la boca un fraile, fr. fig.

y fam. con que se nioteja a los que siempre esta pidiendo. "Parece

que se les ha hecho la boca un fraile." (Hernandez Mir.
Pedasos de rida, 16.)—Boca de haclta, dicese de cierto modo de

afeitarse las patillas. "Un viejo con canosas patillas de boca

de jacha." (Fernandez Garcia. Reina de la Cava. 887.)—Boca
île sapa. Una fior. "Junto al resedâ se asomaba la tremenda
boca de sapo." (Caballero, Cosa cuntplida, 76.) En Colombia
existe una planta del niismo nombre, del género Cephoelis (ru-
biâceasj (Santiago Cortés, Flora de Columbia. Bogota, 19041.

— Boens de la Isla, l'inzas del barrilete, crustâceo. "En cierto-

puntos de Andalucia solo <e aprovechan las bocas, siendo fre-
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cuente, después de arrancarle una, echar el animal otra vez al

mar para que crie nueva boca." (Acad., art. Barri/ete, 3.) "Los gri-
tos del vendedor: [Bocas de la Isla!" (Cortés, Débiles fu-ertes, 74.)

* BOHORDO. s. m. pr. Mai. Pabilo del maiz (en Cuevas

del Becerro).
BOLAYQUE. s. ni. Especie de clavo grande. "Clavos de

ancha cabeza y de traza singular, que herreros y carpinteros
llaman de bolayque." (Calderôn, Esccuas, 48.)

BOLERA. s. f. La que baila el bolero. "Esta muy enamo-
rada de la bolera Lucia del Salto." (Caballero, Gaviota, II, 20.)
—Cierto canto popular. "Son estas boleras ya tristes, ya ale-

gres." (Idem, ibid., I. 127.) Tl>. de Méjico (Icazbalceta).
BOL1NA. s. f. Subirsc a la bolina. fr. pr. Mal. Llegar a la

cumbre. "iQuién creyera que tû te ibas a subir tan de sopetön

a la bolina?" (Reyes. Lagar, 278.)
BOl.O. s. m. "Cuando se llena el vaso hasta la gola pierde

su nombre de cana y tonia el de bolo." {Trad, csp., I, 57.)

BOLLO. s. 111. Porciôn pequena en que se divide el chocolate

amasado a mano en las casas. "Nada menos que très
bollos del exquisito chocolate que solia hacer dona Inès." (Va-
lera Juanita, 47.)—Pan de bollo. el muy fino de tahona. "El
pan blanquisimo de bollo o de tahona." ('Calderon. Esccuas, 37.)

BOMBA, s. f. A très bombas, fr. tig. y tam. Muy furioso.
"Estaba a très bombas cou él." (Caballero, Clcmcncia, I, 115.)

"A très bombas estoy yo con la tal fiesta." (Idem. Familia de

Alvarcda. 36t.)
BOMBAZO. s. 111. Fam. Barbaridad, enormidad. "Sale al-

giin bonibazo estupendo o una graciosidad asturiana."
(Calderon, Esccuas, 200.)

BOMBÉ, s m. Peinado que da al cabello forma abombada.

Un caballrrito
Peinadito a In botnbé.
Tieno (liantes y 110 corne. 1 El ajo

(R. Marin, Cantos. I, 232.)
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BOMBÎN. s. m. Fam. Sombrero hongo. "No sin lanzar al-

guna que ctra mondadura de naranja al bombin del seiiorito."
(F. Garcia, Reina de la Cava, 887.) Tb. en Méjico (Ramos.)

BOQUERAS. s. f. pl. Fam. Hambre. "Malo es empezar con

boqueras." (Ganivet, Pic Cid, II, 236.)—Comisuras de la boca

de los pollos. "A la Moruchita ya van dejando de amarillearle
las boqueras" (es decir, va haciéndose una mujer). (Reyes,

Moruchita, 2.)

BOQUILLA. s. f. De hoquilla, loc. adv. De palabra. "Ren-
dir admiraciôn, de boquilla por lo menos, a toda hembra."
(Reyes, Moruchita, 8.)

BOQUINO, NA. adj. Desbocado, desportillado. "Roando
como cântaro boquino." (R. Marin, 1.300 comparaciones, 96.)
—<Labio leporino. "Y en dos partido el labio, porque es bo-

quina." (Rueda, En tropel, 61.) En Méjico, boquinete (Ramos),

y en Venezuela, boquineto (Calcano, Picôn Febres.)
* BOROCOCO. s. m. Pisto, guiso de huevos revueltos con

pimiento y tomate. En Cuba: enredo, confusion de cosas o

cuerpos pequenos (Pichardo).
* BORONDO. adj. Redondo, orondo. V. Reborondo.
BORRACHUELO. s. m. Bizcocho borTacho. "Envia a mi

olfato su olorcillo a tortillas y borrachuelos." (Rueda, Patio,

2S-)

BORREGA. s. f. "Torna una borrega (asi llaman a una
fiebre gâstrica que dégénéra en tifica)". (Rubio, Memoriae, VI,
67.)—Nube blanquecina.

Borregas en er cielo
Agua en er suelo.

(R. Marin, 100 refranes, 29.)

BORRICO. s. m. V. Burro. "iQué borrico se querrâ morir
para que él marugue tanto y se arranque a ir al pueblo?"
(Rueda, Gusano, 323.)

* BORRIQUITO. s. m. El borriquito por delante, pa que
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no se espante, fr. que se aplica al que en una enumeration se

nombra el primero. En Venezuela se dice: El burro alante y
la carga atrâs. (Picôn Febres, p. 332.) En Colombia : El burro
delante (Cuervo, Apuntaciones, § 741.)

BOTAR. v. a. Arrojar, echar. "Pero la suerte mia, que es

mis negra que un sombrero de teja, hablando con perdön,
hace tiempo que me ha botado fuera." Botar, por echar, poco.
frecuente en andaluz, es general en America.

BOTARGA. s. f. Baile de botarga, el de cascabel. "Bailes
de escuela y cuenta, y no por de botarga y cascabel." (Calde-

ron, Escenas, 27.)

BOTIJA. s. f. * Querer peer en botija para que retumbe,
frase fig. y fam. Emitir pretensiones excesivas para la impor-
tancia que tiene uno.

BOTONERO. s. m. "Un fleco de botonero de media
vara." (Caballero, Elia, 20.)

BRAGUETA. s. f. *Hablar por la bragueta, como los gi-
gantones, fr. fig. Hablar con voz sorda. Aludese a los figuro-
nes que se pasean por Semana Santa y en los cuales los hom-
bres que los llevan ticnen la cabeza a la altura de la cintura
del muneco, cuyas vestiduras les dificultan el hablar. También
se dice: "Se entera por la bragueta, como los gigantones".
(R. Marin, 1.300 comparaciones, 102.) Tb. del Peru (Palma).

BRAZO. s. m. * Brazo ruin no quiebra, fr. que équivale a :

cosa mala nunca muere. U. t. en Canarias (Zerolo, Legajo, 163.)

BREVAL. adj. Higo breval, Ja breva? "Un punao de higos
brevales". (Reyes, Moruchita, 13.)

BRONQUIS. s. m. Fam. Pelea, pendencia. culebra armada

en una funciön de candil. V. Roque. Uno de los cuentos de las

Esccnas andalusas, de Estébanez Calderôn, se titula El Roque

y el Bronquis. Cf. bronquinoso, camorrista. en Venezuela (P.
Febres) y Colombia (I-anao).

BRÖSA, s. f. iCierto manjar? "El bodegôn le ofrecia la
brosa y la sonaja con que satisfacer el hamhre." (Aguilera y
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Porta, en Pueblo andaluz, 53.) Cf. Broccria, comestible que
suele causar empacho, en Murcia (Sevilla).

BRÔTOLA. s. f. El Blennius paz-o, pez. (Navarrete.
Ictiol., 159.)

BRUJIDIABLA. s. f. Bruja. " Yo soy la brujidiabla em-
baucadora." (Rueda, Gusano, 200.)

BUCHE, s. m. Echarla de buche, fr. i Pues 110 faltaba
mâs que la echaras de buche! (Caballero, Gaviota, I, 107.) Tam-
bién se dice Hacerlo de buche. "Para que él lo haga de buche

y se cruce de brazos." (Caballero, Lâçrimas, 207.)
BUCHÖN, NA. adj. Barrigôn. En Acad. solo Paloma bu-

chona. "Pero no me gustan los hombres buchones." (Ganivet.
P'io Cid, II, 90.) Tb. de Colombia (Uribe).

BUDÎN. s. m. Pastel, ;acaso el pudding inglés? "A Elia le

gusta el bitdiu de naranja." (Caballero, Elia. 61.) De uso general

en America (Icazbalceta, Ramos y Duarte, Cuervo, Ceva-

llos. Batres, Garzon, Roman). En Galicia, el budin es "masa
de harina. yemas de huevo, azûcar y leche cocida en tripa o

huche" fCuveiro).
BUDINERA. s. f. Vasija donde se cuece el budin. Parece

usarse fuera de Andalucia. "La budinera, el plato, el farol
(formas de sombreros)." (Pardo Bazàn, Mantillas y sombreros.

e. de Icazbalceta. quien indica que la voz es de Méjico.)
Tainbién es argentina (Garzôn).

BULO. s. m. Mentira. En Besses: "Bulcro, ni. Embustero,
falso".

(.'alla barsilisco
Y atiende que too esto'es bulo!
No le temas a mâs bicho
Que a mi.

(Burlos. Bodu de Luis .-llouso. 44.)

* BULTUNTC'N* (A). Inc. adv. A bulto. atolmidradamente.
En Acad, hay: al tuntàn y al buen tuntiin. l'robablemente es
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une confusion entre la loc. iatina ad vultum tnum, y la es-

panola a bulto. U. en Granada y también en Malaga (Guzman).
BURATO. s. m. Tela diferente de la de la Acad., que es

de luto. "Frontil airoso de burato de colores." (Calderôn,
Escortas, c. en Espana y espaiiolcs, 366.)

BURGADO. s. m. Un marisco. "Caracoles burgados." (Pre-
gôn popular en Folk lore and., 1882-83, c. Aicardo.) "Varios
guisos de ostiones, burgados. canadillas y eoquinas." (Calderôn,

Escenas, c. en Espaîia y espaiiolcs, p. 310.) En Canarias,
burgado o bitrgao es la nerita, molusco (Zerolo, Lcgajo. 164.)

BURLONCISIMO, MA. adj. superl. irreg. de Burlôn. "Con-
vencer a esta burlonslsima (sic) Flora." (Caballero. Lâgri-
rnas. 220. ed. Mellado, Madrid. 1858). En la ediciôn de Obras

complétas se ha suprimido la s.) La palabra es usada en
Colombia (Cuervo. Apuntacioncs. § 247.) La forma no es solo
andaluza. Sicilia. siempre segür. Cuervo, menciona a picaron-
cisivio, bribonchimo y cita un pasaje de Cruz donde figura
bribovcisivio.

BURRADA. s. f. Acciön forzuda. "Las doce hazanas de

Hercules el Tebano o las doce burradas de Antonico el Man-
ganote." (Reyes, Lagar, 18.)

BURRANCO. s. m. iBurro joven? "Se hicieron màs ami-

gos que burrancos." (Cortés. Débiles fuertes, 46.)
BURRO. s. m. El carretoncillo del amolador (R. Marin,

Cantos, I, 382.)—Burro cieao, burro con vista, juegos de nai-

pes. "Yo 110 sé màs juego de naipes que el burro ciegc, el bu-

Tro con vista v un poco de tute." (Valera, Pepita, 78.)—Al-
gi'tn burro va a naccr, fr. "Cuando acontece una cosa inespe-
rada. es senal de que va a nacer algun burro {Trad, csp., I,
219.) También se dice: jQué borrico se ira a tnorirf. V. Bo-
rrico.

* BUSCAR. v. a. fam. Provocar, irritar. Tb. en Méjico (Icaz-
balceta) y Argentina (Garzon).

BUSCÂRSELAS. fr. fam. Buscarse la vida. Pero ese
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gachö, no se las buscaba en Sevilla?" (Reyes, Nino de los
eaireles, 4.)

BUTIBAMBA. n. pr. «rSalvaje? "Veremos si entonces pien-
sas aün, a lo Butibamba, que es degenerar no vivir en un vi-
llorrio." (Caballero, Clemericia, II, 155.)—iPersonaje? "Lo
mismo hubiese hecho con el Buti Bamba mas encopetado."
(Caballero, Lâgrimas, 174.)—U. t. como apodo. "Joseito el

Talegones se trompezô con su Butibamba." (Reyes, Moruchi-
ta, 2.) Cf. Botabomba, por gutagamba (Pereda, voc. Sotileza,
c. Huidobro, Palabras, 18.) En Colombia, butagamba es

gutagamba (Uribe).
BUTILÖN. s. m. Cierto dulce o confite. V. Zorzal.
BUZANO. s. m. Cierto marisco. "Caracolillos, buzanos y

centollas." (E. Calderôn, Escenas, c. en EspaHa y espario-
les, 310.)

C

CA. s. f. Aféresis de Casa. "En ca de tia Belén hay zam-
bomba." (Caballero, Noche de Navidad, en Elia, 205.) "Pos
llévanos a ca der Billetero." (Reyes, Moruchita, 2.)—También
se suele suprimir la prep. de: "Llégate en un salto en ca Am-
brosio." (Navas, Procurador Yerbabuena, 25.) "Era yo la que
amasaba en ca mi amo." (Caballero, Lâgrimas, 257.) También
se usa en Méjico (Duarte) y en Colombia (Cuervo). Tb. en
Santander (Mugica, Dial., 6) y en Cuenca (Lopez Barrera.)—
* Ca Garcia, fig. y fest. El excusado : ir a ca Garcia.

CABAL, adj. Las cabales, loc. "A las doce campanadas sue-
len llamar en Andalucia las cabales." (R. Marin, 1.300 compa-
raciones, 38.)—Las onzas cabales (Idem, Cantos, III, 223.)
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A tu querer lo comparo
Con los pesos e a carne,
Que aunque los den muy corrios,
Nunca tienen las cabales.

(Idem, ibid., 87.)

—/Cabales/ interj. Cabalmente, cabal. "Jesus, Senor, que me
esta usted poniendo entre la espada y la pared. —j Cabales

—Asü, escoged." Caballero, Con mal o con bien, etc., c. por
Arona, que da la voz como peruana. Tb. en Argentina
(Segovia). En Acad, sôlo hay: /Cabal!

CABALLITO.' s. m. Palo o cana que cabalgan los ninos
como si fuera un caballo. U. t. en Chile (Roman, art. Caballo,
con cita de Möhns), en Argentina (Segovia).—pl. Tio vivo.
También se llama asi este aparato en el Peru (Arona) y
Argentina (Segovia). V. Calesitas. En Cuba es el circo (Pichardo.)

CABALLO. s. m. Lomo, caballôn. "EI Genii, impacientân-
dose por los obstâculos que le ponen en la orilla ciertas defen-
sas llamadas caballos." (Navas, Procurador Yerbabuena, 36.)
—Con qutnicntos (o con diez mil, etc.) de a caballo, fr. fam.

que se usa como atenuaciôn para no decir: con quinientos
diables o demonios. (V. Cuervo, Apuntaciones, § 672.)

CABER, v. n. Que no cabe, loc. A mâs no poder. "Quiero
gloria y responsabilidad que no cabe." (Valera, Ilusiones, 255.)

CABEZA. s. f. Irse de la cabeza, fr. Atontarse, volverse
loco.

Por interés der dinero
Te fuiste de la cabesa.

(R. Marin, Cantos, III, 134.)

—* Tocarle a uno siempre el de la cabeza gorda, fr. fig. Salir
siempre mal parado en un reparto. Cuentan que dos amigos,

yendo de caza, mataron un mochuelo y una perdiz y que, al

querer hacer el reparto, el mâs vivo de ellos propuso al otro:
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"Yo tomaré la perdiz y tu el mochuelo, o al rêvés, tti el mo-
chuelo y yo la perdiz", a lo que contesté el aludido la frase

hoy proverbial: "A mi me toca siempre el de la cabeza gorda".
CABEZAL. s. m. Parte del aparejo. "Ensenaba un mandil

con cabezal su oleada de flores alternadas con lazos." (Rueda,
Reja, 170.)

* CABEZOTE, s. m. Persona de cabeza grande o persona
terca.

CABLAR. v. n. Fig. 1 "Otro disparate, y cable con mis
pulso en materia que no entiende." (Calderon. Esccnas, 27.)

CABO. s. m. Al cabo de, loc. Al corriente de. "La Contado-

ra, muy al cabo del juego." (Navas. Procurador Ycrbabue-

na, 102.)—* Cabos, m. pl. Flores masculinas del maiz.

CABOSO. s. m. El Gobius paganclits, pez. (Navarrete,
Ictiol., 159.)

CABREARSE. v. r. iHombrearse? "Joseito ya esta ca-
breândose contigo, y como él tiee un genio tan siipito." (Reyes,

Niiio de los caireles, 12.) En Salamanca, darse cordelejo
(Lamano).

CABRITO. s. m. A cabrito, loc. adv. A horcajadas. "Sale el

alguacil, montado a cabrito (en el juego del toro)." (Trad,
esp., I, 46.) También se dice A cabritos: "El niiio monté sobre

él a cabritos, y golpeândole las espaldas con la mano." (R. Marin,

Cantos, I, 121.)
* CACA. s. f. Farn. Voz con que se previene a los niiios que

no toquen a una cosa. Se usa también en Chile (Echeverria),
Colombia (Lanao) y Argentina (Garzén).

CACERÎA. s. f. Caza. "Esta la perfeccién de la caceria en

estar pasada." (Caballero, Elia, 43.) Lo mismo pasa en
Colombia (Cuervo. Apuntacioncs, § 670.)

* CACILLO. s. m. Cacerola pequefia. Ac. dit. de Acad. En
bable, caciu es : cacharros, enseres de cocina (Rato). U. tb. el

dim. cacillito.
CACHA, s. f. Germ. Tijera (Quindalé).
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Arza alii
Que te quieo conviâ!
Bebe tin to.
Que yo traigo aquî en el cinto
Mis parnés y mis cacha.

(Habla un esquilador.)

(E. de Cisneros, en Pucblo andalus, 171.)

CACHIMÂN. s. m. Germ. Tabanco, puesto de vender (Quin-
dalé). "El desvàn o cachimân en que se guardan los grillos con

que se su jeta a ciertos presos de cuenta." (R. Marin, 1.300

comparacioncs, 108.)

CACHIPAREJO, JA. adj. Cariparejo. "Tan cariparejo, o tan

cachiparejo, que decimos en la provincia de Sevilla." (R. Marin,

1.300 comparaciones, 105.)
CAER. v. a. Derribar. "A la que puede caer la sombra de

un coche." (Caballero, Lâgrimas, I, 257.)—Ser vlctima de. "En
diebus Ulis las culebras andaban verticalmente, y por haber

asombrado a una mulita les cayô una maldiciön que las con-
denô a arrastrarse." (R. Marin, Cantos, IV, 177, nota.)—De-
jarse cacr. fr. fig. Hacer o conseguir una cosa con disimulo.
V. en Acad. la fr. "Parece que se cae y se agarra". "No me

vengas con retintines dejàndote caer." (Castro, Luna lunera, 9.)

—No tener donde cacrse nmcrto, fr. fig. Estar muy pobre. Tam-
bién en Venezuela (Picôn Febres, 345).—Se conjuga vulgar-
mente en pretérito imperfecto, del modo siguiente: caiba, cai-

bas, etc. Un cantar popular dice:

Aquel Divino Cordero
Que amarrado estâ en la Cruz,
Ca chorro que le caiba
Por su divina testuz.

También se oye caiba en Méjico (Ramos) y Argentina.
CAGARROPE. s. m. La Platincola rubicola. La Ruticilla

tithys, pâjaro. (Buen, Hist, nat., 427, 434.)
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* CAGUETA. s. f. Diarrea. Tb. de Colombia (Lanao.) Cf.
Caguetilla, diarrea de las aves, en Murcia (Sevilla).

CAÎDOS. s. m. pl. Parte que cae en ciertos vestidos. "En-
faldarse algün tanto los caidos (de la capa)." (Calderôn, Es-
cenas, 212.).

CAIREL. s. m. pr. Gran. Fleco. "Un albardôn con muchos
caireles." (Rubio, Memorias, III, 94.)

* CAJETILLA. s. f. No solo la de cigarrillos (Acad.), sino
también la de cerillas.

CAJORRO. s. m. ijaulon? "Manque lo pongas (al gallo)
entro un cofre en un cajorro, le pegan un tiro esos condenaos."

(Reyes, Lagar, 153.)

CALAR. v. n. pr. Mal. Hundirse en. "Aguanto la respira-
ciôn como si quisiera pasar calando aquella amarguisima ola."
(Reyes, Lagar, 236.)

* CALAZA. s. f. pr. Mâl. Pereza (en la serrania de Ronda).
* CALCINAR. v. a. Fant. Fastidiar, quemar la sangre. En

Méjico (Duarte), barbarismo por quemar.
CALCO s. m. Germ. Zapato (Besses) ; en Quindalé, calcô,

calcorro.
Esos carcos qu' abiyelas

En tus pulidos pinrés.

En Vizcaya, calquero, (Mugica, Dial., 60). Tb. en calö me-

jicano (Wagner). Calcurro, en Lope de Rueda, ed. Cotare-

lo, II, 250.
CALDA. s. f. i "Ya esta atizao el jorno, rezô el mozo

después de haber metido la calda." (Rueda, Gusano, 217.)
* CALDIVACHE. s. m. Calducho.

CALENTITOS. s. m. pl. "Vende también calentitos, o sea

masa de harina frita en aceite, de figura longitudinal, partida
a trozos." (Trad, esp., I, 37.) "En una esquina hay un puesto
de calentitos, de cuya sartén sale una espesa nube de humo

negruzco." (Hernandez Mir, Pedasos de vida, 11.)
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CALESITAS. s. f. pl. Especie de tio vivo. "Tios vivos y
calesitas." (Hernandez Mir, Pedazos de vida, 16.) En Argentina

también (Garzôn; Segovia solo lo da como sinonimo de

Caballitos, que trae también, juego de azar).
CALIDAD. s. f. ant. Cualidad de câlido. (Acad.)—Fam.

Hermosura, garbo.
Son sus hijas sandungueras,

Rebosando caliA.

(I. Hernandez, en Pueblo andaluz, 96.)

—De calidad, loc. adv. Valiente, hermoso. "No faltaban las

jembras de caliâ." (Aguilera y Porte, en Pueblo andaluz, 53.)

CALINA, s. f. iCalor? "Y de aonde vienes ahora, con la
calina que jace?" (Reyes, Lagar, 118.)

CÂLIZ. s. m. Fam. Copa. Penetrô el ventero en el edificio.
saliendo a poco con dos calices que eran dos pilas de bautis-
mo." (Reyes, Lagar, 298.)—Obsérvese el siguiente plural
irregular:

Ya bienen las très Marias
Con los très calis deplata.

(R. Marin, Cantos, IV, 168.)

CALMA, s. f. Dar calma, fr. fig. Dar la lata, embromar.

"El cura le emforomaba y daba calma sobre la antigüedad de

su linaje." (Caballero, Familia de Alvareda, 256.)

CALMEAR. v. a. Embromar. "Con que descoco me esta

embromando." (Caballero, Lâgrimas, 218.)

CALPENSE. s. m. Fam. Tabaco de Gibraltar (ant. Calpe).

"Carpense superior, mercândolo en Gibraltar y vendiéndolo en

Mâlaga." (Reyes, Lagar, 66.)
CALVO. adj. El Calvo, fam. San Pedro. "Pero el Calvo le

diô un llavazo." (Caballero, Ella, 61.) Cf. una copia popular:
San Pedro, como era calvo,

Le picaban los mosquitos
Y su madré le décla:
Ponte el gorro, Periquito
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CALZÔN. s. m.—*Calzones. U. también por pantalones. Lo
mismo en Chile (Echeverria), Méjico (Ramos), Colombia (Cuervo

y C. Rica (Gagini).—Calzoncs blanc os, los calzoncillos. "Des-
pechugado y en calzones blancos." (Castro, Lima luttera, 6.)

También en Méjico (Icazbalceta. Ramos).—Echar los calzoncs

a un caballo, fr. fig. Montarlo.

Tengo yo un potro lusio,
Si le jecho los carsones
Va que vuela.

(R. Franquelo, en Pueblo andalus, 118.)

CALLANDA. s. f. A las callandas. loc. adv. A la chita ca-
llando. "Don Galo hace a las callandas con esas bolas el mila-

gro de pan y peces." (Caballero, Clcmcncia, I, ~8.)
CALLAR. v. n. Callar y callarcmos, fr. con que se recomien-

da a uno 'a prudencia, en son de amenaza. "Callar y callare-
mos, Perico ; que el que tiene tejado de vidrio no tire piedras
al del vecino." (Caballero, Familia de Aharcda, 252.)

CAMA. s. f. Apartar cama, fr. Dormir en camas separadas
los casados. "El otro buen tono de apartar cama." (Caballero,
Elia, 22)—Haccr catna redonda, fr. i "Vamos a cenar y lue-

go hareinos cama redonda." (Trad, csp., I, 151.)—El que mala

cama hace. en ella duerme, prov. Cada cual recoge lo que
siembra. (R. Marin, Cantos. IV, 254.I

CAMAMA. s. f. Pop. Pamema. "Yo creo que to es pura
camama." (Ganivet, Pio Cid, II, 34.)

CAMARA. s. f. *Câmara de seda. Habitaciôn en que se

crian Ios gusanos de seda. De la persona cargante suele decirse

que "es capaz de reventar una càmara de seda".
i CAMARA! interj. ;Caramba! ";Camarâ. con el tio An-

selmo !" (Reyes. Lagar, 83.)
CAMAROTE. s. m. Gabinete de fonda. "Vamos al vento-

rrillo del Cuco, nos metemos en uno de los camarotes." (Reyes,

Moruchita. 2.)
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CAMASTRONERÎA. s. f. Bellaqueria, marrullerîa. "Con
qué camastroneria me saca de quicio." (Caballero, Lâgri-
mas, 218.)

* CAMBALADA. s. f. pr. Gran. Tropezon, traspiés: dar
cambalâs. En Salamanca, se dice: cambalud, ni. (Lamano).

CAMELAR. v. a. Germ. Querer, consentir, enamorar (Quin-
dalé).

No cainelo yo, serrana
Que me quieras a la fuerza

(G. de Alba, en Pucblo andaluz, 213.)

—Germ. Sonsacar. (R. Marin, Cantos, IV, 372. nota.)

Jasta cl puente fui con eya,
Por ver si la camelaba,
Y eya me cnmelö a mî
Los cuartiyos que yebaba.

(Idem, ibid., 299.)

* CAMINO, s. m. Camino de, loc. adv. E11 direcciôn a: voy
Camino de casa. También en Chile.—Camino real de pcrdices,
jam. "l*a vereda se hacia intransitable : era lo que llaman en

Andalucia un Camino real de perdices." (Valera, Cotncnda-
dvr. 159).

CAMISOLÎN. s. 111. ; Unian su camisolin de gasa sobre su

pecho très lazos de cinta." (Caballero, Lâgrimas, 163.) En Acad. :

"Pedazo de l-eiizo planchado, con cuello y sin espalda, que se

pone sobre m "uniseta delantc del pecho para excusar la ca-
misola."

CAM1STRAJO. s. 111. Caniastro. "Un trozo de estera de

esparto, que liace de camistrajo." (Trad. csp.. I. 25.)
CAMPI5JA. s. f. El campo. En Acad.: "Espacio grande de

tierra labrantia". "El senorio de los pueblos de campina."
(Calderon, Hsccnas, 112.)
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* CAMUfJAS. n. pr. V. Tio Camunas.
CANALÔN. s. m. Sombrero de teja. "Y el bendito, llevân-

dose la mano al canalôn, saludaba." (Navas, Procurador Yer-
babuena, 90.)

* CANCANEAR. v. n. Andar errante, sin saber adönde ir,
como "câncano loco" (véase). En Méjico (Ramos) y Colombia
(Cuervo) es tartalear. Lo mismo en Costa Rica (Gagini).

* CÂNCANO. s. m.—Andar como câncano loco, fr. fig. y
CANCANO. s. m. *Andar como câncano loco, fr. fig. y fam.

Estar como atontado, sin saber adônde dirigirse. Cf. Cancano,

simple, tonte, en Salamanca (Lamano).
CANDELA. s. f. Ascua, lumbre. "El dia estaba como unas

tandelas." (Rueda, Bajo la parra, 141.)—En el juego de las

cuatro esquinas, el que esta en medio pregunta a uno de los

ninos: i Hay candela? Y el otro responde: Por alli jumea. En
Honduras (Membreno, art. Candelillas), se dice: 1 Hay cande-

lillas? —Por alli jumean.—Mis quemado que candela, fig.

Muy quemado o enfadado. "Comprendo que debe de estar us-
ted mâs quemado que candela." (Valera, Ilusiones, II, 122.)

CANDELADA. s. f. Fogata que se enciende por regocijo
en la noche de San Juan. "La gente joven se despide de las

candeladas hasta el ano venidero." (Rueda, Bajo la parra, 211.)

CANDELITA. n. pr. dim. fam. de Candelaria. "A Candeli-
ta le he puesto "la Cometa"." (Ganivet, Pio Cid, I, 168.)

CANDIDEZ. s. f. Simpleza, tonteria. "^Son candideces?,

repuso Clemencia. i Cuânto me alegro!" (Caballero, Clemencia,

c. Arona, quien trae otra cita de Rojas Zorrilla.) Tb. del Peru
CANDIL. s. m. Candil de vieja. Planta. "Entre las cuales

asomaban los candiles de vieja sus jorobas." (Caballero,
Clemencia, I, 196.) "Ensenândole una especie de campanilla mo-
rada... ; mira que candil de vieja!" (Caballero, Elia, 75.)

CANDILAZO. s. m. Oaridad viva. "Candilazo al anoche-

cer, agua al amanecer. Anuncian lluvia las nubes rojizas que
se notan en la puesta del sol." (Trad, esp., I, 212.)
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CANÉ. s. m. *pr. Mal. Charla. (En la serrania de Ronda.)
Tb. Santander (Mugica, Dial., 26.)—i Jaleo i ruido

Esta noche voy de tuna,
Con mi capa y mi zamarra;
El que quisiere cané.

Que saïga por la guitarra.

(R. Marin, Cantot, IV, 410.)

—En Quindalé: Oîdo.

iCANELA! interj. ;Caramba! ";Arto a la justicia, cane-
la!" (Quintero, Buena sombra, esc. XXV.)

CANGALLO. s. m. ^Persona desmedrada? "Por temor que
los hijos que tengas sean unos cangallos." (Caballero, Clemen-

cta, I, 251.) En Argentina (Segovia): "Cangalla, adj. Cobarde,

inütil, despreciable, hablando de una persona. En portugués,
cangalho". En el Peru tiene significado casi igual (Segovia,
Zerolo). En Colombia (Uribe), es "persona o animal enflaque-
cido". En Chile es "pedazo de minerai robado por el minero"
(Lenz). Lenz dice que podria pensarse en una etimologia aima-
râ : cancalli. delgado (en Bertonio). En Salamanca, cangallo es

zancajo, objeto estropeado, y adj., andrajoso (Lamano). En
"bable, cancallos son mimos. En gallego, cangallo es la rabadilla

y también el escobajo del racimo de uvas (Cuveiro).
CANGRO. s. m. Cancer, lo que roe. "jEse inero es un can-

gro!" (Reyes, Lagar, 15.) También en Colombia (Cuervo). La
Academia trae Cangroso, anticuado.

* CANILLA. s. £. En Andalucia, lo mismo que en el Ecuador

(Tobar), es solo la tibia de la pierna, y no el péroné ni el

radio 0 el cûbito del brazo, ni el fémur, ni el hiimero, como

parece decirlo la Academia. En Argentina (Segovia), la pierna

delgada.
CANSINA. s. f. Persona o cosa cansada o molesta. "Hâga-

lo por Dios, que es buen pagador. —De obras buenas, tia Can-
.sina." (Caballero, Clemencia, I, 219.)
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CANTACUCO. s. m. i "Cuyos olivos no son ningunos
cantacucos, sino mtiy frondosos." (Valera, Juanita, 5.)

CANTE. s. m. Canto. "Pues no le viene bien el nombre a

ese cante." (Caballero, Servilôn, 50.)

;Como quieres que tenga
Gusto en e! cante?

CR. Marin, Cantos. III, 19.)

—Stiele usarse por canto del género flamenco. "Hubo su po-
quito de cante." (Ganivet, Pto Cid, II, 204.) De uso general en

Espaiïa para designar estos cantos. Lo usa Baroja (Bttsca, 44).
En liable, cantc es mûsica determinada, sonsonete (Rato).—
Cante jondo, el cante flamenco muy sentido.

CANTEARSE. v. r. Instalarse. "Antolin se canteô en su

silla. restregando entre sus dos palmas la porciôn de tabaco

de un cigarro." (Rueda. Rcja, 72.)
CANTERO. s. m. i "Sentados sobre un cantero tendido."

(Ruhio. Mcmorias, I. 75.) En liable, cantcru es pieza sobre

que descansan las cabezas de pipas y toneles (Rato).
CANTILLO. s. m. Esquina. (R. Marin. Cantos, IV, nota,

P- 3/8.)
MA* baie ser jarag.An

Manteneor de cantiyos,
Que no que mos pian pan
Lu mujer y los chiquiyos.

(Idem, ibid., 342.)

—Cuatro cantillos, juego de las cuatro esquinas.

CANTIfîEAR. v. n. Canturrear. "Cantineô entre dientes."

(Rueda. Rcja, 179.)

CANTISTA. s. m. Cantor.

Cantor que est'is cantando
Y présumés de eantista.

(R. Marin, Cantos, IV, 270.)

Tb. de Murcia (Sevilla) y Salamanca (Lamano).
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CANTO, s. m. El espesor de una cosa. "Papel de canto
dorado." (Caballero, Cosa cutnplida, 55.)

CANTURRIA. s. f. Canturia, canto monôtono (Rueda,
Bajo la parra, 220.) También se usa en el Peru (Arona), en
Argentina (Segovia) Pio Baroja (Mala hierba, 13 5), trae canturia.

CANUTO. s. m. En canuto, loc adv. En hierba, en cierne.
"Puede que ese rapabarbas sea un Bismarck en canuto." (Na-
vas, Pan nucstro de cada dia, en Procurador Yerbabuena, 178.)

CARA. s. f. iSarta de embutidos? "La campana de la

cbimenea, donde esta la cana de morcillas como sarta de ne-

gros dogales." (Rueda, Gusano, 11.)—Tarja. "Conozco a un
granadino que, vaso tras vaso, ha hecho en un aguaducho una
"cana" de doscientos reales." (Ganivet, Granada, 32.)—adj. De
color de cana. "Si la faja en el présente es encarnada o

purpura, el venidero sera cana o escarolada." (Calderôn, Escenas,

c. en Espana y cspanoles, 366.) Tb. de Chile (Roman).
CARADUZ. s. f. Cana dulce, cana de azûcar. "Esa canadû

es pa ti, y vaya, ichavö! jvaya una caiiadu!" (Reyes, Golete-

ra, 204.) En Colombia (Cuervo), canadusal es sinon, de
Canaveral.

CARAMERA. s. f. pr. Gran. La Calamoherpes palustris,
pâjaro. (Buen, Hist, nat., 433.)

CAREAR. v. n. Beber canas. "C011 el deliberado propôsito
de canear." (Trad. esp.. I, 60.)

CARERO. s. m. Bandeja de canas. "Uno 0 dos caiieros del

jugo menos catolico de las vides montillanas." (Reyes, Niiio de

los ccircles, 4.)—El que cuida de las canerias. "Defensor de

las alcantarillas, de los caucliile.s y de los caneros." (Ganivet.
Granada, 25.)

CARL adj. y s. m. Gitano (Besses). En Ouindalé: "Candi,
caiii, s. f. Gallina". "Un caiii dice, casi llorando de la tajâ que
di.sfruta." (H. Mir, Pcdazos de rida. 3.)

CARIZO. s. m. iPortezuela de canas? "Salio al patio, abrio
el canizo." (Castro, Luna luttera, 20.) En Acad. es: "Tejido
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de canas que sirve para camas en la cria de gusanos de seda,

armazôn en los toldos de los carros, sostén del yeso en los cie-

los rasos, etc.". En Salamanca, portillo formado por dos palos
verticales y très horizontales, para cerrar corrales (Lamano).

* CAfîO. s. m. Grifo, llave : abre el cano de la pila.—*Como
los canos del oro, fr. fig. Muy limpio, muy brillante. También
se dice: Conto los chorros del oro.

CAfîONCILLO. s. m. Pliegue menudo. "Enaguas con
volantes rizados a canoncillo." (Castro, Lutta luttera, 3.)

CAPA. s. f. Coserse las capas, fr. fig. Ponerse de acuerdo.

"El y ella se habrian cosio las capas y se habrian puesto de

alcuerdo." (Rueda, Reja, 177.)
CAPELLADA. s. f. Pala de la alpargata. "Abarcas o al-

pargatas con las imprescindibles galgas liadas al tobillo y la

capellâ de escasas medidas." (Rueda, Gusatto, 116.) Tb. Venezuela

(P. Febres.) En Acad., sinon, de Puntera o "sobrepuesto
o contrafuerte de cuero que se coloca en la punta de la pala
del calzado En el ejemplo anterior parece u. en el sent, de pala,
dado en Capcllada, 3. como Amér. en la ed. XIV del Dic-
cionario. Cuervo, Apuntacioncs, § 704, dice: "Capellada, por
la parte que cubre los dedos y principio del empeine. es anti-

guo; llàmase también asi la parte superior del chapin". Aduce
Cuervo citas de Oviedo (Hist, de Indios, IV, 38) y de Qui-
nones de Benavente (Entrcmeses, II, 57). La definiciôn de

Cuervo se aplica perfectamente al ejemplo citado arriba.—

Largo de capellada, loc. adv. Largo. "Unos ocho mil reaies largos

de capellada." (Ganivet, Pio Cid, II, 163.)

CAPIMONTE. s. m. Capa de monte. "El gabân, el capi-

monte, el albornoz." (Calderôn. Escenas, 192.)
CAPODAR. v. a. Capar, cercenar. "Capodô las figuras pa-

sos y suertes de todo lo exubérante." (Calderôn, Escetias, 29.)
En Acad, hay: "Capolar, pr. Mure. Cortar la cabeza a uno,
degollarle". En gallego, capolar es dividir en trozos o cabos

(Cuveiro).
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CAPUZ. s. m. i Golpe «; Apabullo? "Los sosquines y capu-
ces que de su mano y dialéctica probo en la Universidad."
(Calderôn, Escenas, 85.) En Lope de Rueda, ed. Cotarelo, II,
166, hay: "capuzarme la cabeza debajo de la ropa".

CARA. s. f. *Cara de cuchara de peltre, fig. y fam. La muy
larga, por la deformaciôn que sufre la figura del rostro al re-
flejarse en lo interior de una cuchara metâlica: esa mujer tie-
ne cara e cuchara e prete.—*El que le ha de besar le buscarâ

la cara, fr. fig. y fam. con que se moteja al que se mete en

lo que no le importa.—*Tener cara de alejijas, fr. fig. y fam.
Parecer que uno ha comido alejijas (Acad.). V. Alejija.—
Echarse a la cara, fr. Tropezar, divisar. "Al emparejar con un
olivar se echaron a la cara al ladrôn." (Caballero, Gavio-

ta, I. S3-)
* CARAMANCHEL. s. m. Camaranchôn, chiribitil. Lo trae

Zeiolo. Tb. en Argentina (Selva, El Lenguûje, num. 23).
CARCELERA. s. f. Copia andaluza cuyo asunto suele to-

marse de la vida de los presos. "El mejor tocaor de carceleras

y tangos." (Reyes, Goletera, 35.)
CARDO. s. m. Cardo cuco. "Variedad de cardo, de las mis

punzantes. Mis âspero que un cardo cuco." (R. Marin, 1300

comparacioncs, 28.)

CAREAR. v. n. 1 "Dejar las bestias careando solas y lar-

garse a la venta." (Reyes, Lagar, 161.) En Acad., v. a. "Diri-
gir al ganado hacia alguna parte". En Salamanca, pastar,
pacer (Lamano).

CARGADO, DA. adj. Ebrio. "Mi mario esta malo y no pué

con la cabesa de cargâ que la tiene." (Quintero. Buena sombra,

esc. XXII.)
CARGO, s. m. Haccrse cargo, ir. fig. Avenirse a las circuns-

tancias. "La cuarta potencia del alma, que es hacerse cargo."
(Navas. Procurador Ycrbabucna, 25.)—Hacerse los cargos, fr.
Darse cuenta.
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Pcro me ja go los cargos
Que me pierdo por mi gusto.

(R. Marin, Cantos, II, 320.)

CARIRO. s. m. Ademân carinoso. "'Cubriéndolo de apasio-
nados carinos." (Caballero, Familia, 344.) En Argentina, tam-
bién (Segovia).

CARLINO, NA. adj. Carlista. "i Y los carlinos? No los

puedo ver." (Caballero, Lâgrimas, 213.)
CARMELITA. adj. Color atabacado del hâbito de los

religiöses del Carmen. "Jergueta carmelita, chupin canario." (Cal-
deron, Escenas, 119.) U. t. en America (Cuervo. Icazbalceta.
Pichardo, Rivodô, Roman, Membreno, art. Cuajiniquil).

CARNE, s. f. Jalea que se hace con ciertas frutas y se en-
durece luego. "Se empleaba Juana en hacer carne de membrillo

y de manzana." (Valera, Juanita, 18.)—*Carne dc gttapo. carne

ternillosa o gelatinosa.—Carne frcsca. La carne de cerdo.

"Olla de coles con carne fresca, como llaman a la carne de

cerdo." (Caballero, Cosa cumplida, 20.)—Abrirse las cames.
frase figurada. Experimentar gran dolor. "Se me abren las

carnes asi que habla de irse." (Caballero, Gaviota, I, 146.)

CARNICERA. s. f. Libra carnicera. "Siete carniceras mâs

de carne en el ruedo de su persona." (Calderôn, Escenas, 237.1

CAROCA. s. f. Dichos agudos y festivos que acompanan

figuras caricaturales en las colgaduras de las calles. en el Corpus.

"Lienzos en los cuales estân inscritas las tradicionales ca-

rocas." (Montero y Vidal, en Espana y espavolcs, 330.)

CARONA. s. f. ^Recado de montar? "Très ropones com-

pletaban la artistica carona." (Rueda, Reja, 17°-) En Acad.

"Pedazo de tela gruesa acojinado (Acojinar lo da el Diccio-

nario como mejicanismo), que se pone en el lomo a las caha-

llerias, entre la silla o albarda y el sudadero, para que no se

lastimen".
* CARRACA. s. i. Estar hecho una carraca, t'r. Estar acha-
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coso. En Acad, hay: "Carraco, ca, adj. Viejo, achacoso o im-
pedido por la mucha edad".

CARRERILLA. s. f. i "Unas carrerillas de calor y frîo
me soplaban desde el espinazo." (Rubio, Memories, III, 77.)

CARRETILLA. s. f. Carrete pequeno. "Desarrollando la
cinta que estaba enrollada en una carretilla." (Valera, Juanita.

50.) Tb. en Chile (Roman) y Méjico (Ramos). En el Salvador,

se dice carre ta (Salazar).
CARRO. s. m. Très en carro, el juego del alquerque o très

en raya. (Cuervo, Apuntaciones, § 919.)—Echar el carro por
en medio, fr. Echarlo todo a rodar. "Pascual echo el carro por
en medio." (Serrano Pedrosa, Emperaor, 12.)—Carro de los

muertos, carro funebre (Trad, esp., I, 95.) En Chile se dice:
<1 carro (Arona, art. Carroza).

CARTA, s. f. Echar carta al rey, fr. "Quizâs se llamô echar

carta al rey al entretenimiento infantil consistente en quitar a
las avispas aquello en que, segûn graciosamente se dice, tienen
la gracia y colocarles un papelito enrollado para echarlas a
volar con él por lo del rey." (R. Marin, Cantos, II, 367.)—No
saber a que carta quedarse, fr. Dudar, vacilar. Tb. en Chile

(Roman).
CARTAMENO, NA. adj. i "Los dulces higos cartamenos."

(Cortés, Débiles fuertes, 72.)
* CARTERA. s. f. Cartapacio con correa que suelen usar

los ninos de la escuela. C. por Fed. Rubio (Memorias, II, 27.)
CARTUCHO. s. m. Cucurucho. "Solo sirven a los almace-

neros para cartuchos." (Caballero, Lâgrimas, 309.) También se

usa en America (Ramos, Picön Febres, Membreno, Garzôn,

Rodriguez, Arona, Ceballos, Pichardo, Rivodö, Gagini, Batres,

Salazar).
CASA. s. f. Casa cuartel. 1 Cuartel "A la puerta de la casa-

cuartel." (Navas, Procurador Yerbabuena, 147.) — Casa de

abuela. i La cârcel? "Unos salen para el hospital y otros para
casa de abuela." (G. de Alba, Pueblo andaluz, 28.)—Casa de
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campo. "Constaba esta vivienda, como la de muchos otros ri-
cos hacendados de Andalucia, de dos casas contiguas, en co-
municaciôn: la de los amos, y la que se llama siempre casa de

campo, aunque esté en el centro de la poblaciôn." (Valera.
Dono Lus, 27.) Cf. el uso antiguo de Méjico, que usaba casas
en plural. "Hacemos donaciön de unos cuatro pares de casas

que son y estân en dicha ciudad." (Donaciôn de 1541, c. por
Icazbalceta.) En Chile dan afin el pl. casas a la casa de una
hacienda. Tb. en el Pent significa casa grande (Arona). En
Argentina: los edificios hechos para sus habitantes en las pro-
piedades de campo.—Casa de dormir. "La casa de dormir se

diferencia del cotarro en que en ella cada persona disfruta de

una habitaciôn." {Trad, esp., I, 25.)—Casa de vecinos. "Es
mis reducida que el corral. En ella el vecino disfruta por régla

general de mis de una habitaciôn." {Idem, ibid.)—Casa
habitaciôn. Casa donde se vive. "El que no tiene fiesta en su casa

habitaciôn, esta convidado en la del vecino." (H. Mir, Pedasos
de vida, 1.) Tb. Argentina (Segovia).—Casa hacienda. Casa

situada en una hacienda de campo. "Fueron recibidos en la
casa-hacienda." (Caballero, Elia, 51.)—Casa puerta. "La casa

puerta, que asi se llaman los zaguanes en Andalucia." (Rubio.
Memorias, III, 92.) "En la casa puerta colgaba un farol ante
una imagen del Senor." (Caballero, Familia de Alvareda, 255.)
En Lope de Rueda, ed. Cotarelo, I, 138: "iQuién diablo te
mete a ti a abrazar a hijo de nadie en la casa puerta?"—En
casa, loc. adv. A casa. " Sobreponiéndose a su violenta repuisa,
se fué en casa de Maria." (Caballero, Familia de Alvareda,

276.) "Deja de ir todas las noches en casa de esas mozue-
las." (Valera, Ilusiones, II, 45.)—De en casa, loc. adv. De
casa. "Trâeme un jamôn de en casa del Serrano." (Caballero,
Gaviota, I, 97.)

CASACA. s. f. Tocar a casaca, fr. Pedir matrimonio.

Soldado soy de a caballo,
Lo que quieras te daré,
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Pero en tocando a casaca,
No quiere mi coronel.

(Caballero, Cosa cumplida, 142.)

CASADO. s. m. Reunion. "Asin quea arreglâ la eclaräciön

por el mesmo casao de las palabras." (Rueda, Gusano, 122.)
Sentido analogo en Colombia (Uribe, art. Casao).

iCASCABELES! interj. Cascabeles exclamo don José."
(Caballero, Servilôn, 48.)

CASCAJO. s. m. Casa vieja. "Ya habria pensado mudarse
de su cascajo a la hermosa casa de la Calatrava." (Caballero,
Elia, 142.)

CASCANUECES. s. m. pr. Mal., Sev., Gran. El Cocco-
thraustes vulgaris, pâjaro. (Buen, Hist, nat., 449.)

jCASCARAS! interj. "iCâscaras! i Qué manera de mirar-
me!" (Quintero, Buena sombra, esc. XXIII.)

CASCARRABIETAS. com. Cascarrabias. "Usted fué siem-

pre mâs cascarrabietas que un sordo." (Caballero, Nocke de

Navidad, en Elia, 230.)
CASCARRIAS. adj. fam. Cascado. "Bailaban al compas de

un piano cascarrias." (Cortés, Débiles fuertes, 73.)
* CASCO. s. m. Gajo de naranja. También en Colombia

(Uribe), Chile (Roman), Argentina (Garzôn). En Arona, ar-
ticulo Câscara, hay cita de Hidalgo.

CASETA. s. f. Casilla, barraca, en una feria. "El viento

empana el limpio charolado de las casetas." (Rueda, Bajo la

parra, 226.)
CASILLA. s. f. "Llaman en Sevilla casilla al lugar que

sirve de prisién preventiva." (Trad, esp., I, 64.) También en

otras partes de Andalucia. "Y tû también, o vais los dos a la

casiya." (Quintero, Buena sombra, esc. XXV."—Centro de

reunion. "La Casilla era y es todavia en algunos lugares el

Casino y el Ateneo primitivos y castizos." (Valera, Juani-
to» *37-)
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CASILLAZO. s. m. Acciôn de encerrar en la casilla. "Le
habrân dado un casillazo." {Trad, esp., I, 64.)

CASILLERO. s. m. i Fuente con divisiones? "Los confites,

alegrias, roscos, se mostraban en un casillero muy pintado y
adornado con papel de colores." (Calderôn, Escenas, c. en

Espana y espanoles, 311.)—Meter a uno en el casillero, fr. Hà-
cerle entrar en razôn. "Quién pensaba que te diba a meter a

ti en el casillero." (Reyes, Moruchita, 13.)
CASO. s. m. *Al caso, acaso: si al caso viene, si al caso le

pregunta. También en Colombia (Cuervo, Apuntaciones, § 362).
—*Si es caso, loc. adv, Acaso: si es caso saldrâs al anochecer.

—*Por si caso, loc. adv. Por si acaso : te escribiré por si caso

se te olvida la cita.
CASONA.s. f. Caser6n,cas6n. (Urbano, Mundanalruido, 305.)
CASORIO. s. m. Casamiento. "Se trata de un casorio, y un

casorio con su poquito de pimienta." (Calderôn, Escenas, 71.)
En Acad. : "Casamiento hecho sin juicio ni consideraciôn o

de poco lucimiento".
iCASPITINA! interj. "1 Caspitina | Cerca de las doce!"

(Caballero, Làgrimas, 242.)

CASQUETE. s. m. A casquete quitado, loc. adv. Sin repa-
ro, sin miramiento. "Usted, segûn parece. es un liberalito a

casquete quitado." (Caballero, Servilôn, 39.)
CASTARA. s. f. Broma, burla. "Entendâmonos. 1 No sera

una castana?" (Quintero, Buena sombra, esc. XIV.) En Acad.:
Dar a uno la castana, fr. fig. Chasquearle. "Dicese de los se-

rranos que pagan en castanas, frase que corrobora el pésimo

concepto, si se tiene en cuenta que dar una castana équivale
en Andalucia a enganar a uno." (R. Marin, Cantos, III, 247.)

CASTA5ÎERA. s. f. Ya tenemos a la castanera picada, frase

équivalente a: se desgraciô la chata (véase). (P. Valdés, Her-
rnana, 144.)

CASTIGO. s. m. 1 Aliciente "Ha de tener la sal por cas-

tigo." (Caballero, Làgrimas, 326.)
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* CASTILLO, s. m. Castillejo en que se ensenan los' ninos
a andar.

CASTORA. s. f. Sombrero de copa. "El tiene gabina. cas-
tora o como se llame." (Valera, Juanita, 80.) En Santander,
sombrero (Mugica, D'uiL, 26)

CASTROSA. s. f. Sombrero de copa. "Un sombrero de

copa alta, que Respetilla llamaba gavina, chistera, colmena o

castrosa." (Valera, Ilusiones, II, 272.)

CASUAL, s. m. Casualidad. "Decia que aquello jué un
casual." (Urbano, Mundanal ruido, 499.)

CASUALIDAD. s. f. Dar la casualidad, fr. Suceder: did
la casualidad que vino mi amigo a casa. Tb. Argentina (Garzôn).

* CATALAN, s. m. Especie de botijillo.—/For los catalanes!,

expr. fam. "Analoga significaciön denen... i AI instanti-
to j Enseguidita i Ya estas fresco ; Por los catalanes i Lim-
piate, que estas de huevo!" (R. Marin, Cantos, III, 355 "No
voy ni por los catalanes." (Caballero, Gaviota, I, 94.)

CATALINETA. s. f. i Anteojo? "El cuadro siguiente,
continua diciendo el de la "catalineta" (se trata del dueno de un
cosmorama) " (Rueda, Reja, 131.)—*Fam, Porciön de excre-
mento humano.

CATANA. n. pr. dim. de Catalina. ";Usted, comadre Ca-

tana?" (Caballero, Elia, p. 120.) También en Cuba (Pichardo).
CATAR. v. a. iCâtate!, interj. [Mira! iTorna! "Y câtate

que viene del rêvés, como un calcetin." (Navas, Procurador
Yerbabuena, 122.)

CATE. s. m. Bofetada, golpe, paliza (Besses).

jAy qué cate, qué cate, qué cate,

Qué cate le did!

(Quintero, Buena sombra, esc. I.)

Cf. Catorro, golpe, en Méjico (Ramos).
CATETO. s. m. Paleto, palurdo. "Las Candidas mozas y

catetos crédulos." (Cortés, Débiles fuertes, 51.)
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CATETORRO. s. m. Cateto. "La humilde reuniôn de ca-
tetorros." (Cortés, Débiles fucrtes. 82.)

CATITE. s. m. Hacer catite, loc. i "Yo no me caso, ni

que me jagan catite." (Reyes, Niiio de los caireles, 15.) "Voy
a ver si consign jacerle catite el corazân a la gachi mâs regra-
ciosa." (Reyes, Moruchita, 13.) Cf. el alavés dar catite: veneer,

derrotar, humillar (Barâibar). En Argentina, catitear es

enredar la cometa de un nifio con el hilo de otra (Garzon).
CAZADORA. s. f. Americana, prenda de vestir. "Una ca-

zadora remendada." (Ganivet, Pio Cid, II, 159.) "Holgadisima
cazadora." (Reyes, Goletera, 22.)

CAZO. s. m. *Cacero!a. Tb. en bable: casu (Rato).—*Hacer
falta para una cosa un caso y una cuchara, fr. fig. Costar gran
trabajo.

* CAZOLETEAR. v. n. Cominear : ese hombre es aficionado

a cazoletear.
CEBO. s. m. V. Sebo. (Folk lore and., I, 15.)
CEBOLLA. s. f. Morder cebolla, fr. fam. Rabiar. "La frui-

ciôn soberana que todo pecho femenil tiene cuando ve morder
cebolla al pobrete que bien araa." (Calderôn, Escenas, 9.)

CEDAZO. s. m. Andar el cedazo. Cierto género de adivina-
ciôn. "Sé echar las habas y andar el cedazo." (Calderôn,
Escenas, 159.)

CEGUERAS. s. f. pl. Enfermedad de la vista. "Esta cria-
tura ha tenido cegueras cuando nina." (Ganivet, Pio Cid, I, 162.)

CELESTE, adj. El que quiere celeste, que le cueste. V. Azul.
U. tb. en Honduras (Membreno, art. El que quiere, etc.) y
Chile (Roman).

CENACHERO. s. m. El que lleva un cenacho. "Hay un
participe que por la coacciôn que ejerce obtiene una parte de

la pesca. Este es el guapo de playa, el cenachero." (Salillas.

Hampa, c. en Espana y espaiioles, 332.)
* CENCERREAR. v. n. Moverse un diente flojo : ese nino

tiene un diente cencerreando. En Aicardo, cita de Laso de
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Oropesa: "Se le comenzô a cencerrear la cerviz". (Lucianor
trad. lib. 4, ed. Burgos, 1588, p. 93.)

CENCERRILLA. s. f. Cencerro pequeno. "Les habian col-
gado cencerros y cencerrillas." (Trad, esp., I, 86.) En pl., en
Alava: colleras con campanillas para las caballerias. (Ba-
raibar).

CENIZA. s. f. pr. Mal. La Motacilla alba, pâjaro. (Buen,
Hist, nat., 435.)—•Volvcr cenisa a uno, fr. fig. Apabullarlo.
"Contigo me entierren, que esta razon me ha vuelto ceniza."
(Calderon, Escenas, 39.)

CENIZO. s. m. pr. Mal. El Circus cyaneus, ave de rapina.
(Buen, Hist, nat., 412.)

* CENSO. s. m. Ser mas vicjo que un censo, fr. fig. Ser

muy viejo.
CENTROS. s. m. pi. fig. ^Entranas? "Ademâs de tener mal

ange y malos los centros, es un gachö to fantesia." (Reyes,

Nino, 5.)
CEPA. s. f. La cepa. Conjunto de las familias de mâs anti-

gua nobleza de Cordoba. "Cordobesa de la Cepa." (Caballero,
Elia, 96.) "; Pues si mi madré es de la cepa!" (Idem, Lâgri-
mas, 193.)

* CEPORRO. s. m. fig. y fam. Persona muy gruesa y re-
choncha. En Honduras (Membreno) es saporro. Tb. en Colombia,

y en Costa Rica, saparruco (Gagini). En Zaragoza, cepu-
rrio es cosa gruesa, disforme, inutil. (Cejador, c. por Roman,

art. Cepo.)
CEREZA. s. f. Enredar las ceresas, fr. fig. Enredar un

asunto. "Antes que la bruja enredara nuevamente las cerezas."

(Rueda, Gusano, 198.)
* CERILLERO, RA. s. m. y f. Fosf.orera. En Méjico, ceri-

Uera (Icazbalceta).
* CERILLO. s. m. Fâsforo para encender, cerilla. También

en Méjico (Ramos y Duarte). En Cuba (Pichardo), cerilla o
librillo de cera.—1 Lamina de cera? "El panai que destila la
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miel poética exprimido y hechc un cerillo." (Caballero, Lâ-
qrimas. 289).

* CERN1CALO. s. m. En la acepciôn de "hombre ignorante

y rudo" suele decirse: Ccrnicalo lagartijero.
* CERRADO, DA. adj. Fig y fam. Poco inteligente. Tam-

bién en Honduras (Membreno).—Ccrrado de mollcra, adj. Ce-

rrado. Tb. argentino (Selva, critica de Americanismos) y Cu-
bano (Pichardo).—Dicese del lenguaje muy acentuado y difi-
cil de entender: "acento andaluz cerrado". (Palacio Valdés,
Hcrntana. 22.) Tb. en Argentina (Segovia), el que habla un
idioma de modo incomprensible. Lo mismo en Méjico (Icaz-
balcpta) y Chile (Roman, con cita de Tirso de Molina).

CERRILERO. s. m. Mozo que cuida los potros. "En el

cortijo de Luis Diaz estaba yo de cerrilero." (Folk lure and.,
1882-83. p. 487, c. de Aicardo).

CERKO. <. m. *lrsc por los ccrros de Ûbeda, fr Tiene, ade-
mâs de los sentidos que trae la Acad., el de desafinar al

cantar.
* CERULLO. s. m. Ztirullo, excremento. Tb. Salvador (Sa-

lazar). En C. Rica (Gagini), trozo de materia blanda. especial-
mente negra. El cerullo andaluz es alli cerotc.

* CESTA. s. f. Estar en la cesta, meterse en la ccsta, fr. fig.

y fam. Ponerse pesado 0 cargante, especialmente un nino.

CICHONERA. s. f. Chichonera. "Un papel que lleva gra-
vemente las iniciales del que la escribiô y sobre las cuales se

ve una corona en lugar de una cichonera." (Caballero, Lâ-
grimas, 68.)

C1ELO. s. 111. *Juntàrsele <1 uno cl cielo con la tierra, fr.
Verse en grande apuro. También en Venezuela (Picôn Fe-

bres, 339) y en Colombia (Cuervo, Apuntaciones, § 741).—En-

friàrsclc a uno el cielo de la boca, fr. "Ocurrida la muerte,

que es cuando dicen los vecinos del corral que al enfermo se

le enfriô el cielo de la boca." (Trad, esp., I, 92.)

CIENIO. adi. Cicnto en boca. 1 Confite menudo? "De tanta
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cosa como me traen de mi casa, hasta no ver que os enmen
dais, a ninguna doy ni un ciento en boca." (Caballero, Lâ-
grimas, 74.—;llna clase de cigarro? "Vegueros, pmeteles,
regalias y ciento en boca de la Habana." (Calderôn, Escenas. 220).

CIERRE. s. m. Cierre de cristales, el cierro de cristales (an-
daluz en Acad., que yo no he oido nunca). "Otro patio sin

cierre de cristales.'' (P. Valdés, Hermana, 125.)

CIERTO. adj. V. Ciertas vacas.
CIGARRO. s. m. Cigarrillo de papel. "Diö comienzo a liar

um cigarro." (Reyes, Nino de los cairelcs, 2.) Tb. americano

(Batres, Membreno, Roman, Salazar).—Cigarro con enmien-
das. El cigarrillo que se hace utilizando la punta de otro medio

fumado. "Anadiendo tabaco, liô un cigarro con enmien-
das." (Castro, Luna Itinera, 6.)—Echar un cigarro, fr. "Echar
un cigarro es disfrutar de quince o veinte minutos de descan-

so a mas del tiempo concedido para el almuerzo." (Trad,
esp., I, 35.)

CIGÜE5JA. s. f. Pintar la cigiicna, fr. Pintarla, alardear de

elegante. "Que no ha quedao ni uno de los que aqui pintan la

cigüena que no le haiga tirao con bala explosiva." (Reyes, Go-

Ictcra, 143.) Tb. de Canarias (Zerolo, Legajo, 169).

CIMA. s. f. Por cima, loc. adv. Por encima. "Salté por cima
de la tapia del corral." (Caballero, Familia de Alvareda, 334.)

CINCO. adj. Los cinco. Los cinco sentidos. "En ello tengo
los cinco, pero con mi padre no valen razones." (Rueda,
Reja, 19.)

CINTIN. s. m. Cintilla, hilo. En el ejemplo siguiente, hilo
de agua. "El caucecillo traia sollozando un delgado cintin."
(Cortés, Débiles ftiertcs, 63.)

CIRIO. s. m. Mâs qttemado que un cirio, fr. V. Mas quenia-
do que candela. "Esta esta noche mâs quemâ que un cirio."
(Reyes, Moruchita, 5.)

* CITARILLA. s. f. El pîinto de madera que se pone en

la parte inferior del friso de las paredes.
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CLARINA. s. f. darin, en la plaza de toros.

Brindo po usté, mosa e grasia
Y que toquen la clarina.
Que esto se arrematd ya.

(G. de Alba, en Pueblo andaluz, 140.)

CLARO. s. m. Claridad. "Empezaban los claros del dia a

tenir de tonos blanquecinos el horizonte." (Reyes, Lagar, 306.)
CLASE. s. f. De close, loc. adv. Distinguido. "Nuestros

companeros no solo no eran gente de clase, sino que pertene-
cian a lo mâs vulgär." (Caballero. Cosa cumplida, 167.)

* CLAVADO, DA. adj. Ajustado: el vestido te esta clava-
do. En Argentina, lo que viene a la medida del deseo, inevitable,

etc.

CLAVEL. s. m. Clavel de arco iris, i Clavel de varios colores?

"Le cambié las petunias por unos claveles de arco iris.".
(Quintero, Flores, 22.)

CLAVELÖN. s. m. iEspecie de clavel? En Acad. : "Planta
compuesta, de flores amarillas, que crece en Méjico". Es la

Tagetes crecta, de Colmeiro. "El clavelôn amarillo, emblema

de la necedad." (Calderôn, Escenas, 8.) Hay otro clavelôn, en

Cuba (Pichardo).
CLAVELLINA. s. f. Clavellina del Tajo, s. m. pr. C&d. El

Dianthus longicaulis, planta cariofilea. (Pérez Lara, Flor, gad.,

Anales, t. 25.) En Acad, hay una Clavellina, que es "planta
semejante al clavel comun, pero de tallos, hojas y flores mâs

pequenos". No la trae Colmeiro.

CLAVELLINERA. s. f. Mata de clavellinas.

jQue linda clavellinera
Que estoy viendo desde aqufi

(R. Marin, Cantos, II, 750

CLAVETEADO, DA. adj. Clavado: zapatos claveteados.
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Pero Dios pcrtnitira
Que puerta adonde t' arrimes
La encuentres clabeteâ.

(R. Marin, Cantos, III, 206.)

CLAVO. s. m. De clavo pasado, loc. D'icese de lo muy sa-
bido. También se enctientra: a clavo pasado. "Eso que tii dices

me lo sé yo a clavito pasado". (Reyes, Moruchita, 14.)
CLISOS. s. m. pi. Germ. Los ojos. (En Besses, no en Quin-

dalé.) "Parpagueo de unos clisos que agonisan." (Fernandez
Garcia. Rcina de la Cava, 890. "i No ve osté que clisos habilla el

anima ?" (G. de Alba, en Pueblo andalus, 36.)
CLOTO. n. pr. dim. de Clotilde. "Mia, Cloto, que yo no

he bebio esta noche mâs que una miajita." (Reyes, Moruchita,

4.)
COBRAR. v. a. Pedir o exigir lo debido. "Zeguramente

vienen a cobrarme er pizo." (Quintero, Buetta sombra, es-

cena XV). Dice Cuervo. Apuntacioncs, § 614: "Siendo comûn-
mente el cobrar efecto del pedir o exigir lo debido, prédomina
el ultimo concepto, y viene n.testro verbo a tomarse impropia-
mente por pedir o exigir uno lo que otro le debe... I.os espa-
noles usan este cobrar del mismo modo que aqui censuramos"

y aduce dos citas comprobantes, una anônima y otra de Lopez

Silva (Miçjajas, p. 151.) Este uso de cobrar es general en

America (Icazbalceta. Rodriguez. Rivodö, Cevallos, Batres,

Gagini. Tobar, Membreno, Palma, Salazar. Uribe, quien re-
cuerda con este propôsito. el refrân espanol: el mal cobra-

dor hace mal pagador.
COCINA. s. f. Chimenea. "Una gran cocina o chimenea de

campana, en cuyo fogôn podia arder medio olivo." (Valera,
Ilusioncs, 98.) "Habia una magnifica cocina de senores, con

chimenea de campana, de muchisimo tiro, donde ardia siempre

durante la estacion fria abundante lena de olivo y de encina,

...donde rara vez se guisaba." (Valera. Dona Lus, 28.) "Se lia-
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maba este otro cuarto la cocina baja de los senores, no porque
alli se guisase nada, sino por una gran cocina o chimenea de

campana." (Valera, Ilusiones, 97.)
COCINiLLA. s. f. i "Tenian una cocinilla moruna donde

guisaba la aperadora." (Valera, Dona Luc, 35).
COCIO. s. m. Un vaso de barro llamado también cuenco.

(R. Marin, Cantos, IV, 502, nota.)

En Calanda vende cocios,
En Alcorisa pucheros.

(Idem, ibid., 502.)

En Murcia y Aragon vasija grande de barro para colar la

ropa. (Sevilla.)
COCO. s. m. Mono de pelo. "Esa endiabla de Jetrudis, la

del coco alto." (Cortés, Débiles fuertes, 42.) "Coco griego, atra-
vesado siempre por una biznaga." (Id., ibid, 53.) "Recogido
el pelo en elegante y altisimo coco adornado de flores. (Reyes.
Golctcra, 56.)—Perçai (Acad.)—E11 Cuba coco es el nansù (Pi-
chardo). En bable, cocu es tela de camisas (Rato). En el Peru

(Arona), coco es una tela de algodôn.
COCHAR. v. a. pr. Gran. Golpear. "Los astribos pendula-

ban sueltos, cochando los ijares." (Rubio, Mcmorias, III, 84.)

COCHIFRITO, TA, adj. En Acad. es solo s. m. "Un ca-

brito cochifrito." (Caballero, Lâgrimas. 88.)

COCHINILLA. s. f. En Andalucia se suele llamar Cochi-

nilla de San Anton al pequeno crustâceo terrestre llamado Co-

chinilla en la Acad. (en fr. cloporte). "Perderâ la forma de

mujer y se convertira en cochinilla de San Anton." (Valera.
Juanita, 80.)

COCHURA, s. f. Digestion. "No podia jacer la coehura ni de

un miajôn de pan." (Ganivet, Pia Cid. II. 131

CODO. s. m. ./ cse hay que darle en cl coda para que abra



VOCES ANDALUZAS 393

la mano, fr. con que se moteja a los mezquinos. V. Hueso de

la Alegria. (Folk lore andaluz, n.° 2, p. 68). En Chile, darle
a lino en el codo, pedir con insistencia. (Roman.)

COGER. v. a. Tomar un Camino. "Cogi la trocha y pian,
pian, me he andado las dos léguas". (Reyes, Lagar. 134.) Tam-
bién de Colombia (Cuervo) y Costa Rica (Gagini).

COGIDO. s. m. Mono. "El mono o cogido del cabello."
(Trad, esp., I, 262.)

COGOTUDO, DA. adj. Orgulloso. "Dona Ana (tan cogo-
tuda la habia hecho Dios) se avergonzaba de que su hijo ce-
nase con las Civiles." Valera, Ilusiones, II, 24.) "La empera-
triz mas cogotuda de Europa." (Ganivet, Plo Cid, I, 299.) —
Tb. de Canarias (Zerolo, Legajo, 164), Argentina (Gar-
zön, Venezuela (P. Febres), Cuba (Pichardo), Colombia (La-
nao), Salamanca (Lamano). En el Peni (Palma), es ricacho
de pueblo, en Chile (Roman), se aplica a la persona rica, in-
fluyente.

COHOLLO. s. m. Renuevo, esqueje. "Para que agarren al

sembrarlos, los cohollos de claveles tienen que ser robados."

(Trad, csp., I, 249.) En Acad. Cogollo es solo "Renuevo que
arrojan los ârboles", pero Esqueje es "tallo o cogollo que se

introduce en tierra para multiplicar la planta." En Costa Rica

y Honduras, cojollo (Gagini, Membreno). En Cuba y Salvador.

coltollo (Pichardo, 81, Salazar). En Méjico, las dos formas

(Ramos).
COJETADA. s. f. Tranco que da el cojo. "Para hacer burla

de los cojos, recitando un verso a cada cojetada." (R. Marin,
Cantos, I, 136.)

COJ1TRANCADA. s. f. Cojetada. "Andaba a cojitrancadas

por la cocina." (Rueda, Gusauo, 2x5.) En Acad. Cojitranco es

el "cojo travieso que anda inquieto de una parte a otra." En
Colombia, cojitranqucar es cojear. (Uribe.)

COJUMBRAL. s. m. "Un cojumbral es el plantio de me-
lones. maiz y legumbres sembrado en terreno luimedo que el
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dueno del cortijo suele ceder gratuitamente a las gentes del

campo pobres." (Caballero, Gaviota, 88.) "Un cojumbral que
sembré con mi primo Frasco." (Id., Elia, 65.)

COLA. s. f. "Cuando no queda en el fondo del lebrillo mâs

que el liquido suficiente para echar ia cola, se hace esta de-
rramando un poco de aceite en las espesas zurrapas del gaz-
pacbo." (Rueda. Gusano, 164.)—Puntilla, cabo de sigarro. "Mi
puntilla 0 cola entre los labios." (Calderön, Escenas, 223.)—Ser
a la cola. fr. Ser muy bruto. muy torpe. Tb. Chile. (Roman.)
"Qué a la cola eres, Alonsillo." (Caballero, Cosa cumplida, 12.)

Tb. Argentino (Segovia, 638.)
COLADA. s. f. Meter la mono en la colada, fr. Andar en

un negocio. "También metiö alguna mano indina en la colada."

(Rueda, Bajo la parra, 247.)
COLETUDO, DA. adj. 1 Descarado, desvergonzado? "Ra-

faeles coletudos andaluces, los ha habido." (Cortés, Débiles

fuertcs, 37.) En Cuervo, Apuntaciones, § 636, dice: "Coleto,
descaro, desvergiienza, desuello ; en sentido material es cierta
vestidura de cuero. de modo que en el traslaticio représenta a

la persona como poco sensible a los sentimientos delicados; de

ahi coletudo, vozo baja y vulgar." Tb. de Colombia (Cuervo,
Uribe.) Coleto, en Venezuela, es desvergiienza. (P. Febres.)

* CÔLICO. s. m. Indigestion.
COLICOSA. s. f. pr. Mdl. 1 Planta usada para tisanas es-

tomacales? "Te jaré una taza e colicosa." (Reyes, Lagar, 255.)

COLMO. s. m. Gran cantidad. "Le puso un colmo de besos

en la boca." (Rueda. Gusano, 73.)
COLOR, s. m. U. t. c. f. en Andalucia. La Acad, dice en

Color que U. t. c. s. f.. pero este uso no es ya castellano, sino

provincial. "Aterrada, muerta la color." (Castro, Luna, lune-

ra, 12.) "Ni ha perdido la color, ni tiene ojeras." (Valera. Ilu-
sioncs, 212.) "La color triguena." (Id., Pepita, 154.) Tb. en

Ecuador (Tobar) y Cuenca (Lopez Barrera). — * Color de peo

(pedo) c tonto, fig. v fam. Color indefinible y mortecino. —
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Subido de color, loc. De color subido. "Sera una miajita subio
de color." (Reyes, Nino de los Caireles, 8.)

COLORADO, DA. adj. * Mas vale una vez Colorado que
cicnto amarillo, fr. Es preferible hablar con claridad desde

luego en un asunto enojoso. Tb. de Méjico (Icazbalceta).
COLLERA, s. f. ;Par? "Porque si da en la flor de traér-

melos por colleras (los hijos). como los palomos... ; apaga y
vâmonos!" (Quintero, Flores. 63.) En Acad. Collera de ye-
guas, o Cobra, 2, es "Cierto numéro de yeguas enlazadas y
amaestradas para la trilla." En la ed. VIII agregaba "que han
de ser cinco a lo menos". En Argentina (Segovia) es "yunta
de aves y otros animales, por sinéedoque". y "juego de dos

botones iguales u otros objetos semejantes". También se usa

en Chile en ambas acepciones. (Echeverria.)
COMBA. s. f. Postura en el juego del mismo nombre (fil

dcrccho en Acad.), que toma el muchacho por encima del cual

han de saltar los demâs. "Pônese un muchacho de comba y
cada uno de los demâs va tomando la carrera necesaria y sal-

tando por encima de él con las piernas abiertas." (R. Marin,
Cantos, 1, 173.)

COMODtN, s. m. é Yegua con su comodin. como la de un

ricacho." (Castro. Lima limera, 10).
* COMODÖN, NA. adj. Aficionado a sus comodidades. En

Méjico. comodin. (Icazbalceta.)
CON. prep. En casa de. "Se viste con el mejor sastre."

(Valera. llustoncs. 43.) "Se vestia con los mejores sastres."

(Id.. Pepita, 137.) Tb. de Méjico (Ramos).
CONCHA, s. f. Parte de la silla de montar. "Jinete en un

caballo, con un retaco en la concha.'- (Reyes, Lagar. 61.)—Pua

para tocar la bandurria. (Rueda. Rcja. 112.)

CONCHAVAR. v. n. Convenir. "La prenda que a mi me

conchave ha de tener très pares de tacones." (Caballero, Là-

grimas. 326.) En Acad. Conchabar es "unir, juntar. asociar"

y como reflexivo "unirse dos o nias personas para algiui fin.
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Tômase por lo comün en mala parte''. En Conchabanza halla-
mos un sentido anâlogo al de nuestro ejemplo "acomodacion.
convenience de una persona en algün lugar". En Colombie

(Uribe), Conchabar es "ajustar, contratar, destajar". En Chile

(Echeverria) es "ajustar, contratar un trabajo, especialmente

en el servicio doméstico". En Argentina (Segovia), "tomar
peones o sirvientes para que trabajen a sueldo" y como refle-

xivo, "colocarse a sueldo una persona como sirviente o peôn".
En Venezuela (Picon Febres), Conchabado "vale exactamente
lo mismo que el Criado de la Academia Espanola en la segunda
de sus acepciones". En Méjico (Ramos), Conchabar es "sose-

gar, calmar". En Salamanca conchabarse es "confabularse.
concertarse" (Lamano).

CONFITE, s. m. Confite de monja, fanega de trigo, prov.
V. Mas caro que bizcocho de monja. (Folk lore andaluz, n.* 2,

pagina 66.)
CONFORMIDAD. s. f. Manera. "El jefe e la niajâ espri-

caba de esta conformiâ la cosa." (Rueda, Gusano, 122.)

CONSENTIDAD. s. f. Consentimiento. "Hay que etermi-

nar casarse.—; Sin la consentiâ?" (Rueda, Reja, 22.) "De casa

no has de salir sin mi consentiâ." (Id., ibid., 39.)
CONSENTIRSE. v. r. Consentir. "Tan y mientras el tio

Juan no se consienta." (Reyes, Lagar, 119.)

CONSTIPADO, DA. adj. Estrenido. "Esta malo del vien-
trecillo. Debe estar un poco constipado." iGaniver, Pin Cid, II,
63.) En Acad. Constipaciân de vientre es sinön. de Estreiii-
miento.

CONTAR. v. n. Constar. "Y cuenta que yo tengo buen

gusto." (Valera, Jnanita, 169.)

CONTRABANDISTA. s. f. 1 Canciôn andaluza "Ni el

contrabandista, ni la cana, sino una canciôn llorona." (Caballero,

Gaviota, II, 225.)
CONTRADIÔS. s. m. Fam. Barbaridad, enormidad. "i No

era esto un contra-Dios?" (Cortés, Débiles fuertcs, 62.)



VOCES ANDALUZAS 397

CONTRARIA, s. f. Por la contraria, loc. Por lo contrario.
"En mi pecho sucede por Ia contraria." (R. Marin, Cantos,

II, 247.)

CONVERSACIÖN, s. f. Pedir la conversaciôn, fr. "El pueblo

andaluz emplea otra locuciôn para explicar el deseo de un
hombre para entablar relaciones amorosas con la mujer â quien
ama, y es pedir la conversaciôn. (Trad, esp., I, 74.)

COPA. s. f. Por copas, loc. adv. En gran cantidad. sin tasa :

pedir por copas. Tb. en Venezuela (P. Febres, art. Hurumaco;
en el Peru (Arona, art. Consolidado).

CORAJE. s. m. "Poder, gracia majestuosa que se impone y
subyuga." (R. Marin, Cantos, II, 100.)

CORCOVARSE. v. r. Hacer corcovas. "Corcovàndose y ca-
racoleando con gallardos movimientos." (Rueda, Bajo la pa-

rra, 207.)
CORDELES. s. m. pl. pr. Gran. Una figura dol juego de

la madejita. "Desde la cunita a los cordeles." (Rubio, Me-
vtorias, I, 74.)

CORNEJA. s. f. En Acad. sinon, de Buharro. "En otros pun-
tos de Andaktcia denominan al mochuelo corneja. "(Caballero,
Collar en vida, en Elia, 247.)

CORNETA. s. f. Cornetilla, pimiento. "Las mil ristras de

guindillas y cornetas que en tal dia se consumen. (Valera,
Juanita, 283.)

CORONEL. adj. fam. Cornudo.

Si te casas en Osuna,
Mira primero con quién,
Mira no des con arguna
Que te jaga coroné
De los cuernos de la luna.

(R. Marin, Cantos, IV, 469.)

"El pueblo suele llamar coroneles â los cornudos por la se-

mejanza de aquella palabra con corona." (Id., ibid, 508, nota.)

COROZA. s. f. pr. Cord. "En la Rambla, villa no distante
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de Cordoba, se da este nombre al juego del infernâculo o
reina mora." (Trad, esp., III, 194.) Cuervo (Apuntaciones.
§ I.009), de quien tomo la cita, piensa que 110 séria imposible
que tuviese relaciôn con este nombre el de Golosa, que le dan

en Colombia a este juego.
CORRAL, s. m. "Llamamos corral en Andalucia a la parte

de la casa que se destina a criadero de gallinas y otros animales

domésticos." (Trad, esp., I, 21.)—iCampo? "A las faldas
del Veleta, donde habia unos corrales cercados." (Ganivet, Pio
Cid, II, 116.—Corral de vecindad. Casa de vecinos. (Acad.).
También se dice: Corral de vecinos. "Si van desapareciendo-
los corrales de las casas, aumentan en cambio las que podria-
mos llamar casas-corrales, conocidas con el nombre de corrales.
de vecinos." (Trad, esp., I, 22.)

CORRALEJA. s. f. dim. de Corral. "Se dirige a la corra-
leja." (Rueda, Bajo la parra, 231.) Tb. de Colombia (Uribe).

CORREO. s. m. Correo palotno i "Mâs diligente que un

correo palomo." (Caballero, Elia, 97.)
CORRERRIOS. s. m. pr. Scv. y Cad. El Charadrius liiaticula

ave zancuda. (Buen, Hist, nat., 466.)
CORRIDA, s. f. Romance largo. "Romances que senalan-

con el nombre de corridas, sin duda por contraposiciôn a los

polos, tonadas y tiranas, que se cantan por copias o estrofas
sueltas." (Calderon, Escenas, 164.) Otra cita de Valera en

Roman, articulo Corrido, quien lo toma por errata.
CORRIDO, DA. adj. Largo. "Por no haber cchado bien

corrida la libra." (Rueda, Bajo la parra, 158.)—Corrido de la Costa.

Romance o jâcara que se suele acompanar con la guitarra al

son del fandango. (Acad.). U. t. la voz corrido, con igual sen-

tido en Venezuela (P. Febres), en Chile (Romin), y en Fili-
pinas (Blumentritt, c. Arona.—De corrido, loc. adv. De

corrida \ leer de corrido. También en Colombia (Cuervo) Méjico
(Ramos), Guatemala (Batres, art. De corrido), Salvador (Sala-

zar, art. De corrido), Chile (Român).
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* ; CORRIENTE interj. Bien, perfectamente. Tb. del Peru

(Arona).
CORRUCO. s. m. i Pastelillo duro? En Acad. Corrusco es

"mendrugo". "Corrucos y rosquitos de garbanzos." (Cortes,
Debiles fucrtcs, 74.)—U. t. c. n. pr. en la especie de loc.
proverbial siguiente: "Pero sefiâ Rosalia, iestâ usted como Co-

rruco? ino me ve?" (Id., ibid., 75.)
CORSO, s. m. Armado en corso, fr. fig. Airado, irritado.

"Y armada en corso la cara, diô un revuelo y se alejô." (Reyes,

Lagar, 100.)
CORTADITO. s. m. Cortado, vaso. "1 No quiere usté

aguardiente?, repuso Carmen, llenando unos cortaditos." (Cortés,
Débiles fucrtcs, 78.)

CORTADO. s. m. Cortadillo, vaso. "Yen acâ y toma un
cortao, a ver si se te quita el hipo." (Reyes, Goletcra, 206.)

CORTE, s. m. Navaja. "Metiô mano al corte y se fué pa
el chavalillo." (Reyes, Lagar, 69.)—Corte de mangos. Ade-
mân grosero hecho con la mano y el brazo (lo trae Besses).

"Las burlas de acciones son afin moneda corriente en Anda-
lucia, como... echar cortes de mangas." (R. Marin, Cantos, V,
50.) En Argentina: corte de manga (Segovia).
En Argentina: corte de nuinga (Segovia).

COSA. s. f. pl. Fant. Ocurrencias, genialidades. Suele es-

cribirse en bastardilla para darle a la palabra este sentido

especial. "Mi pariente tiene cosas." (Navas, Pan nuestro, en

Procurador Yerbabucna, 175.) "Cual tiene mas facultades y
cual se trae nias cosas." (Hernandez Mir, Pedazos de vida, 12.)

— Como si tal cosa, fr. Conio si nada hubiese ocurrido. "La
hablô y como si tal cosa." (Valera, Ilusioncs, 177.) Tb. Ar-
gentino (Garzôn, art. Como), Chile (Roman).—V. Fulano.—
A cosa Itecha, loc. adv. De intento, sent. dif. de Acad. Lo mis-

mo en Argentina (Segovia, 631).
* COSCURRÖN. s. m. Pedazo de pan frito : tortilla de cos-

currones. También se oye Coscorrôn. En Colombia se usa esta
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ultima forma (Cuervo). Cuscurro, en Aragon, mendrugo.
Tb currusco, como en Vizcaya, segun Mugica, Dial., 65. En
Salamanca, cuscurro es mendrugo (Lamano).

COSIDO, DA. adj. Valiente.

Naide aqu! cobra el barato
MÄs que este moso cosio.

(G. de Alba, en Pueblo andaluc, 156.)

COSTILLA, s. f. Trampa para cazar pàjaros.

Ebajo e la tierra estoy
Ensenando la cotnta;
Er que la benga a probâ
Ha de costarle la bia. (La costilla para cazar

pAjaros.

(R. Marin, Cantos, I, 273.)

COSTILLÔN, NA. adj. fam. Holgazân. "Esos flojonazos
costillones, que se pasan la vida sosteniendo las esquinas."
(Caballero, Clemencia, I, 215.)

COSTO. s. m. A costo y costa. V. A costo y costas en Acad.
"Como todo en ella se hacia a costo y costa." (Calderôn, Es-

cenas, 228.)
* COSTURA. s. f. Meter en costura, fr. Avasallar, someter.
COSTURERO. s. m. Cuarto donde se cose. "Al ver salir

a D. Roque y dirigirse hacia el costurero." (Caballero, Ldgri-
mas, 207.) También en Colombia (Cuervo), Argentina (Segovia),

Méjico (Icazbalceta), Guatemala (Batres), Venezuela (Picon

Febres), Chile (Garzôn, y Santander (Huidobro, Palabras).
COTARRO. s. m. "El cotarro es el lugar de una casa en

donde, por cantidad insignifiante (dos cuartos es el precio co-
rriente), pasan la noche los pobres." (Trad, esp., I, 24.)

CRAQUEAR. v. n. Graznar el pato. "Los patos, asustados,

craquearon." (Castro, Luna, lunera, 20.)

CRISMAZO. s. m. Golpe dado con la cabeza. "Que Undo
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crismazo he pegao en er partinillo." (Burgos, Boda de Luis
Alonso, 47.) "iba a dar el crismazo mayor que dio hombre
nacido." (Rueda, Reja, 155.)

CRISTAL, s. m. Vaso.

iDönde hay gusto como entrar
Cuatro amiguitos leales
En casa de un montafiés?
—jEnjuague usté esos cristales!

(R. Marin, Cantos, IV, 417.)

Tb. en Costa Rica (Gagini.)—Nina de los ojos. "Se me ponen
nubes en los cristales de los ojos." (Reyes, Lagar, 292.)

CRISTALERA. s. f. Vidriera. "Parecia por lo fregoteado
(el suelo de ladrillos) una cristalera roja." Cortés, Débiles

fuertes, 58.)
CRISTO. n. pr. Hacer el cristo, fr. Padecer mucho. "y que

yo sola sea la que haga el Cristo." (Ganivet, Pto Cid, I, 309.)
"Mercedes iba a Madrid a hacer el Cristo en manos de su

amante." (Idem, ibid., II, 222.)—Ni Cristo qu'e lo fundô, locu-
ciön familiar que se usa para negar rotundamente una cosa.

"Aquella tierra ni es tal tierra ni Cristo que lo fundô." (Alar-
côn, Historietas nacionales, 236.)

* CRISTOBICAS. n. pr. dim. de Cristobal.
CRUDILLO. s. m. Una tela. "Con su traje de crudillo."

(Reyes, Lagar, 131.) En Chile, tela basta para bolsillos y ar-
madura de vestidos (Roman); en Méjico,"harpillera (Ramos);

en Argentina, crudo es lienzo grueso no curado (Segovia), y
en Chile es tela fuerte para forrar 0 embalar (Roman).

CRUZ. s. f. "Mâs berdâ qu'estas son cruses. También se

dice: Por estas que son cruses. Se dice metiendo los dedos de

una mano en los de otra, en forma de cruces." (R. Marin,
1300 comparaciones, 29.) (Idem, Cantos, III, 3x3.)—-Cruz de

Mayo. "Ayer fué dia de la Cruz y estuvo el lugar muy anima-

do. En la calle hubo seis o siete cruces de mayo llenas de flo-

M Vol. 4*
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res." (Valera, Pepita, 77). En Acad., Mayo, 3, es "ârbol o
palo alto adornado de cintas, frutas y otras cosas, que se pone
en los pueblos en un lugar publico, adonde, durante el mes de

Mayo, concurren los mozos y mozas a divertirse con bailes y
otros festejos."—Cruz y luz, loc. Ya esta, se acabô. "Si osté

me dice que me tire por un tajo de cabeza, me tiro, y cruz y
luz." (Ganivet, Plo Cid, II, 83.)—En cruz y en cuadro. i "Se
mos queô en cruz y cuadro el olivar y en cuadro y cruz los

almendrales." (Reyes, Lagar, 14.) En Acad. : "Quedarse uno
en cruz y en cuadro, fr. fig. y fam. Venir a ser miserable y
pobre por haber perdido cuanto tenia".

CRUZADILLO. s. m. i Cierta cinta? "Adorno los bordes

con cruzadillo." (Ganivet, Plo Cid, I, 142.)

CUACO, CA. adj y s. Rudo, ganso, ignorante. (Caballero.
Clcmencia. Vocabulario.) "Porque todos son unos zoquetes,
unos cuacos." (Idem, ibid., 239.) En Méjico (Ramos. Icazbal-
ceta), Cuaco es caballo, y también cuerno, asta (Ramos).

CUAJADA. adj. Dicese de la bebida trabada por la action
del frio. Helâ-cuajâ !" (Cortés, Débiles fuertcs, 74.) 1 Bebida
helada? "El agua estaba mâs fresca que la "cuajaita." "Cortés,
Débiles fuertes, 72.)

CUAJAR. v. a. Agarrar el sueno.

Cuando me meto en la cama
No puedo cuajar el sueilo.

(R. Marin, Cantos, II, 302.)

Dormirse profundamente : esta el nino cuajaito de sueno.

—v. n. Sazonarse ciertos frutos en leche.

La maftana de San Juna
Cuaja la almendra y la nuez.

(Trad, esp., I, 25s.)

CUAL. adv. Como. "Era de ver cual el barco era el jugtiete
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de las olas." (Caballero, Lâgrimas, 14.) Uso anâlogo en Chile
(Roman) : ; cuâl es que viniste a mi llamada

* CUANTICO (En), m. adv. fam. En cuanto, en seguida

que. Cuantito en Argentina (Garzön).
CUANTO QUE (En), m. adv. En cuanto. "Eu cuanto que

las faldas de Araceli asomaban entre el canizo alto, el gallo
caracoleaba galantemente." (Castro, Luna lunera, II.)—Mien-
tras. "Le he de morder el rabo en cuanto que lo perdido no
aparezca." (Trad, esp., I. 232.)

CUARTEAR. v. a.

Curriyo, ve con cudiao,
Que er bicho est.i mu entero,
Ouartcalo con salero
Y nrrimalo jasia acd,
One a los pies de este pimpoyo
Quieo venî a darle la muerte.

(G. de Alba, en Pueblo andaluz, 140.)

—Hender, rajar. "Con lo que he dicho no le he cuarteao a

nadie un tabique." (Reyes. Moruchita, 12.) En Acad., Cttar-

tearsc es "henderse, rajarse una pared o un techo". En
Venezuela: estar uno al acecho de que partido ha de ganar, para
arrimarse a él. (P. Febres.)

CUARTERÔN. s. m. pr. Scv. "Entendiéndose en Sevilla

por cuarterôn la cuarta parte de una hogaza de pan (ocho

bollos)." (Trad, esp., I, 34.)—Cuarto en que se cortaba el cuerpo
de los ajusticiados.

Si la carne de mi cuerpo
La jisieran cuarterones,
No lo sintiera yo tan to
Como siento tus rasones.

(R. Marin, Cantos, III, 109.)

CUARTO. s. m. Que cuatro, o que ocho cuartos!, fr. que
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corresponde a la académica: iqué nino envuelto, o muerto!
"iQué sueno ni que ocho cuartos!" (Reyes, Lagar, 103.)—Dar
un cuarto al prcgonero, fr. fig. Hacer publica una cosa, causar
un escândalo. "Dan, como suele decirse, un cuarto al pregone-
ro." (Valera, Doria Luz, 116.)

CÜBICA. s. f. pr. Sev. Lo que le viene a uno como de mol-
de: ha logrado una cûbica, no tiene mala cubica." (Folk lore
andaluz, I, 15.)

* CUCAMONAS. s. f. pl. En Andaluci se suele decir:
cucas monas.

CUCHARA. s. f. Media cttchara. Mediania. "Es justamente
la que nos peta a las médias cucharas." (Caballero. Gavio-

ta, II, 96.) En Méjico (Icazbalceta), media cuchara es albanil

que no puede trabajar como oficial.—*Estar uno para que lo

recojan con cuchara, fr. fig. Estar derretido, enamorado o rnuy
alicaido. Lo mismo en Venezuela (Picôn Febres, 334.) También
se dice: Poderse comer con cuchara. "El pobre Antonuelo es-

taba tal que se le podian comer con cuchara." (Valera,
Juanita, 245.)

CUCHARETA. s. f. pr. Sev. La Platalea leucopodia, ave
zancuda. (Buen, Hist, nat., 479.)—pr. Sev. La Spatula clypeata,

ave zancuda. (Idem, ibid., 481.) Tb. de Cuba (Pichardo).
CUCHILLA. s. f. Cuchillo de las médias.

{Quién te ha hecho esas médias,
Rico torero,
Qu'en las cuchiyas yebas
Toito el ensierro?

(R. Marin, Cantos, IV. 534.)

"Calceta de pie o cuchilla, catorce reales." (F. Caballero,

c. en Esparia y espanoles, 292.) En Méjico, Honduras y Colombia

(Membreno, Icazbalceta, Lanao), cuchillo de los vestidos.

CUCHITRIL. s. m. Rincôn, chiribitil. El Cuchitril de la

Academia es lo mismo que cochitril, "habitaciôn estrecha y
desaseada".
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* CUCHUFLETERO, RA. adj. Aficionado a decir cuchu-
fletas.

CUELLISACADO, DA. adj. Desvergonzado. "Calla, cuelli-
sacada, le dijo su madre." (Caballero, Clemencia, I, 33.) "Se-
pas, cuellisacado, que hasta los veintiün aiios." (Idem, Ldgri-
mas, 359.)

CUENTA. s. f. Tcner cucnta de algo, fr. Cuidar de ello.

"Tu, a vé si tienes cuenta de esto, mientras voy aqui junto."
(Quintero, Buetta sombra, IV.)

CUERDA. s. f. For bajo de cuerda, loc. En Acad. : por de-

bajo de cuerda. "Por bajo de cuerda, se le ofreciô como agente
electoral." (Navas, Procurador Yerbabuena, no.) Tb. de

Argentina (Garzön).—Es tar en la cuerda de uno, loc. Ser de su

gusto. "Preferia, en punto a circulos, aquellos que estaban en

su cuerda." (Caballero, Clemencia, I, 88.) En Venezuela, se

usa ser de la cuerda, en sentido anâlogo (P. Febres, 354.)
CUERNO. Cuerno alcuza. Cuerno que usan 'os labrado-

res para llevar el aceite y el vinagre para el gazpacho. Son dos,

unidos por una cadenilla. "Los dos cuernos-alcuza.s, uno de

aceite y otro de vinagre." (Castro, Luna Itinera, 8.) En Venezuela

se usan estas vasijas y se les da el nombre de cachos

(Picôn Febres).
CUERPO. s. m. Piso. "En la misnia casa, en el cuerpo que

estaba sobre el que ella habitaba." (Caballero, Cosa ctimpli-
da, 124.)—Cuerpo de cainpanas. "La luz débil del cuerpo
de campanas de la Giralda." (Fernandez Garcia, Reina de la

Cava, 890.)—Cuerpo de casa. "Criadas de las que llaman por
-alla de cuerpo de casa, esto es, que Servian para fregar, aljo-
fifar, enjabe'gar." (Valera, Dona Luz, 34.) "Segundo, que la

mujer de cuerpo de casa se bebia el vino." (Caballero,
Clemencia. I, 48.)

* CUESTIÔN. s. f. Cosa, negocio: es cuestiôn de tiempo, la

cuestiôn es que no tengo dinero. Tb. argentino (Garzon).
CUIDADO. s. m. Embarazo. "Cuando yo saïga de mi cui-
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dado... habrâ que tomar una ninera." (Ganivet, Pio Cid, II,
307.) Tb. de Méjico (Icazbalceta) y de Argentina (Garzôn).

CUJÖN. s. m. i "La sobre-enjalnta, de la que salia el blan-
do y cöniodo cujôn de las ancas." (Rueda, Rcja, 170.) En
Academia, Cujôn es sinon, de Cogujôn. "cualquiera de las

puntas que formait los colchones, almoltadas. serones, etc.".
CULEBRA. s. f. V. Culebrilla.
CULEBRILLA. s. f. "La culebrilla o culebra, que 110 es

sino el herpes zona." (R. Marin, Cantos, I, 463.)

CULEBROSO, SA. adj. "Dona Manolita, alias la Culebro-

sa, por su extraordinaria viveza." (Valera. Doua Litz, 44).
CULIBLANCO. s. 11t. pr. Grau, y Scr. La Sa.ricola Icucu-

ra, pâjaro. (Buen, Hist, nat., 427.) En Âlava. la Motacilla alba

(Barâibar).
* CULICO. s. m. dint, de Culo. Scr una persona calico vco,

calico wc da dcseo. fr. Ser ntuy ansiosa y deseosa.

CULILLO. s. m. dim. de Culo. Culillo de mal asicnto, fam.

Persona inquiéta y bulliciosa. "No paraba en ninguna parte,

porque era un culillo de mal asiento." (Ganivet. Pio Cid, II, 21.)

CULITO. s. nt. dim. de Culo. *Quicn no castiga culito, tio

castiga culaco. fr. fam. que aconseja que se corrijan los vicios

en la ninez.—

Sana, sana, culito de rana,
Si no sanas hoy, sanarAs manana.

(Rubio, Memories, I, 54-)

Versos que dice la madré al nino cuando liace algun dano.

CULO. s. m. *Hacerle a uno cl culo chafc que chafc, fr. Es-

tar muy intranquilo, o tener gran deseo de hacer o decir algo.

-—*Culo pajarcro, fam. El trasero desnudo : una paliza a culo

pajarero. Tb. en Vizcaya (Mugica, Dial., 65) y Alava

(Barâibar).—*/Quc ticnc que ver cl culo con las temporasf, fr. que

se dice para indicar que 110 tienen nada que ver dos cosas entre

s':. Tb. argentitio (Garzôn). También se dice: /Que ticnc que ver
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cl jabôn con el hilo negro?—*Poner el culo en pompa, fr. Do-
L-a 1 el cuerpo, poniendo de manifiesto el trasero.

CULÖN, NA. adj. Dlcese de los pâjaros que ami no tienen

pluma en la rabadilla. "Cuando los pâjaros son culoncillos."
{Ganivet, Pio Cid, II, 236.)

Tii tie'n la cabesa un nfo
E pajariyos culones.

(R. Marin. Cantos. Ill, 332.

CUMBAR. v. a. Combar, doblar. "Cumbando el falle de ma-

nera que el vestido mostraba la alta bota." (Castro. Litna
luttera. 10.)

CUNDINGA. s. f. Germ. Vergiienza? "Me gustan las mu-
jeres con poca ropa y los hombres con mucha cundinga." (Reyes.

Niiio, 18.)

CUNDIS. s. m. Cierto bollo de pan. "Uno o dos bollos

(cundis, albarditas, bobas. que estos nombres tienen)." (Trad,
csp.. 34.)

CUNITA. s. £. Una de las figuras del juego de la madejita.
"Desde la madejita a los cordeles." (Rubio, Mctnorias, I, 74.)

En Chile, el juego se llama cuna (Roman).
CUNO. s. m. Cuna.

Nifio chiquirritito
De pecho y cuno.

Folk lore and., I, 19.

CURITA. s. f. pr. Mal. I-a Sylvia atricapilla, pâjaro. (Buen,

Hist, nat., 428.)
CURRELAR. v. a. i Aceptar, consentir, responder? "No creo

que sean ustedes, sino ella, la que debe contestar. —Ella currela

lo que nosotros digamos." (Fernandez Garcia, Reina de la

Cava, 884.) En Quindalé : Curelar, v. a. Castigar, penar. traba-

jar. En Besses, lo mismo, y ademâs: entender, comprender. En

.Salamanca, currclo es azote (Lamano).
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CURRUSCANTE. adj Sonoro. V. Corruscante. "Sus termi-
nachos curruscantes, como dice el pueblo." (Caballero, Gavxo-

ta, II, 16.) "Ni hincharse de terminos curruscantes." (Idem.
Clcmencia, I, 243.)

* CUSCURREAR. v. n. Crujir una cosa al mascarla. Üsase

en Méjico (Ramos). Cuscurrero, "que le gusta cuscurrear,
comer pedacitos", art. Cusco, y "persona que le gusta cuscurrear.
gulusmear, golosinar", art. Gusgo.

* CUSCURROSO, SA. adj. Que cruje al mascarlo: mendru-

go cuscurroso.

CH

CHABETA. s. f. Herramienta del zapatero. "Los utiles del

oficio, leznas, chabetas, pedazos de vidrios." {Trad, esp., I, 41.)

Amuelo navajas,
Amuelo chabetas,

pregön andaluz, c. en Folk lore and., num. 1, p. 43. (La Aca-
demia no trae esta acepciön, ademâs ortografia chavcta desde la

ediciôn XIII, para hacer juego con la etimologia: clavis).
CHACHA. s. f. Tia. "Una tia solterona, a quien llamaban la

chacha Victorica." (Valera, Comendador, 19.)—Amada, com-

panera, querida. "Chachita, dim. de chacha, muchacha; en mu-
chos pueblos andaluces, tia. La voz esta usada en la acepciön

de amada, companera." (R. Marin, Cantos, II, 187.) Chacha

es muchacha, ninera, en bable (Rato).
CHACHÎ. i Chachipé

Jesucristo!
;Es la chachî, puflalà!

(Sanchez de Fuentes, en Pueblo andaluz, III.)
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CHACHIPÉ. interj. "Palabra gitanesca que significa pro-
piamente, es verdad, asi es. A veces es una interjeccion de sig-
nificaciôn vaga y dificil de determinar con precision, como su-
cede en esta copia, donde parece aludir a la persona a quien
se dirige, como si se dijera: por tu querer, salero o cosa seme-

jante. Segûn Quindalé, chachipé o chochipên significa verdad,
realidad." (R. Marin, Cantos, III, 236.)

Por tu queré, chachipé,
Me beo d'esta manera.

(Idem, ibid., 133:)

* CHAFALLADA. s. f. La amiga, la escuela infantil : un
nine de la chafallâ.

* CHAFE QUE CHAFE. V. Culo.
CHALAR. v. a. Enloquecer, alelar. ",-Ta chalao a ti tam-

bién?" (Castro, Luna lunera, 6.) Tb. de Murcia (Sevilla).
CHAMBEL. s. m. pr. Mal. Un aparejo de pescar. "Lo

primera que jice fué quitarle al chambel los anzuelos." (Reyes,
Niiio de los caircles, 11.)—Tirar el chambel, o los chambeles,
a una mujcr, fr. Cortejarla. "Ponerte a tirarle el chambel a la
Rocio." (Reyes, Nino de los caireles, 11.) "Pero, ies que el

senor Curro le esta tirando los chambeles a la Rocio? (Idem,
ibidem, 8.)—Fig. Indagar, averiguar. "En vano el padre de

Trini tirô, sediento de venganza, sus chambeles en todas las

aguas." (Reyes, Goletera, 91.)
CHAMBERGO. s. m. Sombrero blando de fieltro de ala

ancha. "Calaba al desgaire ancho chambergo." (E. Calderôn,
c. Toro y Gömez, Dice, enc.) Tb. de la Argentina (Garzôn). Ep
Chile (Echeverria), es sombrero de pano suelto. El chambergo
académico es un sombrero antiguo, de ala fijada con presilla.

CHAMULLADOR, RA. adj. Germ, Hablador. "Sacâis cha-

muyaores." (Burgos, Boda de Luis Alonso, 34.)
CHAMULLO. s. m. i Usado como apodo. "Llama ar por-

quero y ar Chamullo." (Reyes, Lagar, 193.) Charla, en la Ar-
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gentina (Güiraldes, quien me dice que existe un tango con este"

nombre).
CHAMULLAR. v. a. Germ. Hablar, articular, pronunciar

palabras, pronunciar, conversar, anunciar, afirmar. (Quindalé.)
"Pasa y chamûyale a este zenorito giien moso las cositas durse

que tù sabe." (F. Garcia, La Reina de la Cava, 883.)
CHANAR. v. n. Saber. (Quindalé.)

Er gachonsiyo
Que te esta guipando,
Chana sus tonis.

(G. de Alba, en Pueblo andaluz, 137.)

* CHANCLETAZO. s. m. Golpe dado con la chancleta. Tam-
bién de Cuba (Pichardo).

CHANELAR. v. a. Germ. Saber, entender. (R. Marin, Cantos,

II, 381.)'
Pa que chaneles, bien mio,

Que mis palabras son siertas.

(R. Marin, Cantos, II, 275-)

—i Entender, tratarr
Tan solo con mi torero

Me gusta a mi... chaneli 1

(Sanchez de Fuentes, en Pueblo andaluz, 122.)

CHANELO. s. m. 1 Negocio? "Tengo yo que verlo pa un

chanelo que traemos entre manos." (Reyes, Goletera, 164.)

CHANO. n. pr. Sebastian (Batres Jâuregui, art. Chana).

Segun el mismo autor, en Guatemala, Peru, Chile y Ecuador,

rhan? équivale a Juana. "Mas desgrasiao que Chanito." (R.

Marin, Comparaciones, 45.) Chano es también uno de los per-

sonajes de la Bodo de Luis Alonso, de Javier de Burgos. Chana

vale por Feliciana, en Honduras (Membreno).
CHAPA. s. f. Cierto juego. "De los muchachos del corral,

algunos no sabran jugar a la chapa o al ché, pero todos juegan

perfectamente al toro y a la pedrea." (Trad, esp., I, 44-)
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CHAPIRO. s. m. Por vida del châpiro, fr. También se en-
cuentran: "jPor via de Châpiro!" (Caballero, Lâgrimas, 101),

y "Por via del Châpiro Valillo". (Idem, Clemencia, I, 249.)
CHAPITA. s. f. Venda doblada en forma de cuadrado,

compresa. "No estaria de mâs que le pusiera también una cha-

pita en el ombligo." (Canivet, Pio Cid, II, 63.)
CHARCAL. s. m. Charco. "Los charcales parecian hervir a

medida que el dia llegaba a su plenitud." (Rueda, Gusano, 68.)
También de Costa Rica y Salvador (Salazar, Gagini).

CHARRAN. s. m. Mozo que ayuda a los pescadores "Mi-
raba los granujas marinos, los charranes de la playa." (Rueda,
Reja, 83.) "Los pilluelos que ayudan a tirar de la red (jergal-
mente, charranes." (R. Salillas, Hampa, c. en Espana y espa-

holes, 332.)

CHASQUEARSE. v. r. Llevar chasco. "Pues si acierta,

chasquea usted al narrador, y si no acierta, se chasquea usted

a si mismo." (F. Caballero, El tîo en America, c. Arona.)
Tb. peruano (Aronâ), chileno (Echeverria) y argentino
(Segovia.)

* CHATA. s. f. Dcsgraciarse la chata, fr. fig. Durar poco el

buen humor de una persona: ya se nos ha desgrasiao la chata.

CHATO, TA. adj. Piano, aplastado, bajo, aunque no sea

hecho de ir.tento, "Mâs chato que un castiyo estruio." (R. Marin,

Ccmparacioncs, 43.) También de Argentina (Garzôn).

—s. m. Vaso para vino. "Apurar en compania de aquél algu-

nos chatos." (Reyes, Goletera, 214.) "Innumerables chatos y

copas de aguardiente." (H. Mir, Pedazos de vida, 13.) "Si
quie usté que nos bebamos ahora mismo media ocena e chatos."

'Quintero, Buena sombra, esc. V.)
CHAVALERIA, s. f. Cosa propia del chaval.

Estoy queriendo a un chabâ

Y por sus chabalerias
Ahora lo boy a déjà.

(R. Marin, Cantos, III, 3IÖ-)
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CHAVEA. s, m. pr. Màl. Chiquillo. "Los golfillos malague-
nos, que en Mâlaga no son golfos, sino chaveas." (Cortés,
Débiles fuertes, 80.)

CHAVO. s. m. Aféresis de Ochavo: un chaviyo picholin.
"Los partidarios de que el chavo fuera sustituido por el cénti-
mo." (Ganivet, Granada la bella, 30.) Tb. de Murcia y Galicia

(Sevilla, Cuveiro).—El Zeus aper, pez. Ochavo, en castellano.

(Navarrete,. Ictiologia, 163.)

CHAVÖ. s. m. Chaval. "Para, con toda la gachoneria del

mundo, contestarle: jchavô!" (Aguilera y Porta, en Pueblo

andalus, 55.)
CHÉ. interj. ; Eh "iChé, mira! jDate asin y repéyate!"

(Rueda, Reja, 50.) Juego ide muchachos? "Muchos no sa-

brân jugar a la chapa o al che." {Trad, esp., I, 44.) En un

juego de muchachos se dice, entre otras palabras: una, dos,

très, che. {Folk lore andaluz, num. 2, 80.) En Chile es interjec-
ciôn que équivale a jhola! jhombre! (Echeverria). En Argentina,

jChe! équivale a iftola! imira lo que haces! (Segovia).
Apunta Segovia que igual significaciôn tiene el chi de Zerolo,

y segun los PP. Ruiz y Restivo, los guaranies empleaban cht

con el significado de ; hola Ni falta quien diga que el vocablo

che viene del tehuelche y es cierto que che signifîca hombre o

gente Qpersona?) en pampa. Agrega Segovia que la voz es

corrientc en Valencia de Espana. En Costa Rica (Picôn- Fe-

bres), che es interjecciôn que équivale a: nada me importa. En
bable es pronombre que équivale a te (Rato). En fin, en Vizca-

ya, significa "soldado" (Mugica, Dialcctos, 44). En estas très
ultimas acepciones parece tener origen y significado diferentes.

CHICUELINO, NA. adj. y s. Pequenuelo. "Toos bien, me-

nos la chicuelina." (Reyes, Lagar, 132.)
* CHICHURRÏN, NA; * CHICUT1N, NA, y * CHICUTI-

YO, YA. adj. Chiquitin.
CHICHA. s. f. *No ser una cosa ni chicha ni limonada, fr.

No ser ni fu ni fa (tampoco en Acad.). Üsase la frase tambicn
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en Chile (Lenz), en Cuba (Pichardo), en Argentina (Güiraldes)

y en Costa Rica (Ferraz).
* CHIFARRADA. s. f. Herida, senal larga, de quemadura

0 cortadura : hacerse una chifarrâ en la cara. En Extremadura :

Chinfarratâ (Cabrera, Voces extremeness, en Bol. de la Real
Academia espanola XV).

CHIFÖN. NA. adj. iBlando? "Un cohombro colosal, ama-
rillo y chifôn." (Calderön, Escenas, 16.)

CHIGETERO, RA. adj. pr. Sev. "Perdido, corrompido, po-
drido, tramposo, silletero." (Folk lore andaluz, I, 15.) iDe
ckisguete? Cf. Chijete, por chisguete, en Argentina (Gar-
zön).

CHILLAR. v. a. Levantar en brazos a un nino. "Lo cogia
en sus brazos, le chillaba." (Castro, Luna lunera, 11.) "Ven
acâ, que te abrace y te chille." (Caballero, Elia, 72.) "Don Paco
la tomô por la cintura, la chillô, la aupô y la levantô a pulso
dos o très veces en el aire." (Valera, Juanita la larga, 347.)

CHINARRAL. s. m. Sitio donde abundan las chinas. "Entre

los chinarrales." (Castro, Luna lunera, 15.)

CHINAS, s. f. pl. "Juego que consiste en colocar cierto
numéro de chinas en el suelo y echarlas por alto, recogiéndolas
de cierta manera antes que caigan." (R. Marin, Cantos, I,
150.) En Cuba: Chinata (Idem, Cantos, V, 40.)

* CHINCHE. s. m. Üsase con este género en diferentes pun-
tos de Andalucia, como en Linares. En Aragon, también (Bo-
rao.) Lo trae también Baroja, Aurora roja, 279: "iQué nece-
sidad tenia usted de meter en el area los chinches, las cucara-
chas y otros insectos?" He oido de boca de un discipulr- mio, de

Salônica, que en judeo-espaiiol se dice la chincha. En America

es comün el género masculino: Colombia (Cuervo), Argentina

(Sanchez), Ecuador (Tobar). También hallamos la chincha,

en Cuba (Pichardo), Costa Rica (Gagini), Méjico (Ramos)
y Salvador (Salazar).

CHINGADO, DA. adj. Germ, i Irritado "Estaba chingaita
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de muerte, porque el Cositas se habla amartelao contigo." (Reyes,

Moruchita, 13.)
CHINGARES. s. m. pl. Germ. Odio. "Pos veris tu cömo el

Pipirigana te tié chingares de muerte, desde que por mo de t.

le tuvieron que echar un pespunte en un carrillo." (Reyes, Go-

letera, 32.)
* CHINITA. s. f; fam. Indirecta, pulla. También en Venezuela

(Picon Febres). Tb. de Cuba: tirar chinitas es provocar
(Pichardo).—Chinita de humedad. Cochinilla. "Es una chinita
de humedad. En tocândola, se pone redonda como una bola."
(Caballero, Lâgrimas, 48.)

CHINO. s. m. Guijarrillo.

No me tires chinitos
A ta ventana,
Tirame panecillos
Que tengo gana.

(R. Marin, Cantos, IV, 308.)

CHINORRÖ. adj. Germ. Pequeno, chiquito. En Quindalé,

Chinorré, adj., y s. es "pequeno, chico, pârvulo, nino", y

Chinorô, s. m. "criatura".

Con sus pinreles chinorro*.

(Burgos, Bodo de Luis Alonso, 34.)

Se encuentra también la acentuacion grave en Besses, ar-

ticulo Papiro, "papiros chinorris". V. Papires.
CHIPÉ, interj. de admiraciôn. "Y con unas piernas, ;

chipé!" (Aguilera y Porta, en Pueblo andaluz, 55-)—La chipé,

interjecciôn. La»verdad. "La chipé, jmas loco que una campa-

na!" (Reyes, Nirio de los caireles, II.)—De chipé, loc. adv. De

verdad. "Ese es de los amigos de chipé." (Reyes, Moruchita,

19.)—4De ôrdago, excelente? "Como el dia esta de chipé, y

hay sol hasta en los sétanos." (Reyes, Goletera, 180.)
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CHIPÉN (De), loc. adv. V. De chipé.

Fandangos y seguidiyas
Y moyares de chipin

(Burgos, Bodo dt Luis Alonso, 20.)

En Madrid se dice, y también de chipendi. "Una vida de

chipendi." (Baroja, Busca, 204.)
* CHIPILlN, NA. adj. y s. Pequenuelo. También de Murcia

(Sevilla). En Salamanca, es chipilindrin (Lamano). Cf. con el

mejicano chipil, muchacho llorön; chipili, hijo ultimo; chipi-
lîn, un tamal, y chipilinguc, chicuelo (Ramos). En Honduras,
chipilinearsc, es molestarse, fastidiarse (Membreno). En
Guatemala (Batres), es chipilin una planta.

CHIQUERO. s. m. Cuarto de la casilla o prevenciôn. "En
uno de los chiqueros esta subida la Flamenca, bailando un za-

pateado." (Hernandez Mir, Pcdazos de vida, 18.) En Méjico,
vivienda sucia (Ramos).

CHIQUIRRITITO, TA. adj. dim. de Chico. "Cuando ella

era chiquirritita." (Valera, Comcndador, 84.)
CHIRIBITA. s. f. Chispa. "Esta el sol que echa chiribitas."

(Caballero, Cletnencia, I, 196.) "El sol hacia chirivitas (sic)."
(Valera, Juanita, 94.)

* CHIRIGOTEAR. v. n. Usar chirigotas. También de Murcia

(Sevilla).
* CHIRIGOTEO. s', m. Acto de chirigotear. Tb. de Murcia

(Sevilla).
* CHIRIGOTERO, RA. adj. Aficionado a chirigotas. También

de Murcia (Sevilla), de Cuba (Pichardo) y del Peru
(Palma).

CHIRIPÔN. s. m. Chiripa. (Folk lore andaluz, I, 16.)

CHIRIVITA. s. f. V. Chiribita.
CHIRLO. s. m. pr. Sev., Mal. y Gran. El Turdus torquatus,

pâjaro. (Buen, Hist, nat., 439.) Compàrese con el refrân aca-
démico: "Mi marido va a la mar, chirlos mirlos va a buscar"
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CHIRRIQUITO, TA. adj. dim. de Chico. En Fernân
Caballero, Dicha y suerte, IV, figura Chirriquitico, usado también

en Colombia .(Cuervo) y Chile (Echeverria). Chirriquitin, en
Colombia (Uribe), Guatemala (Batres) y Salvador (Salazar).
En Honduras, hay ckirriquitito (Membreno).

* CHISME. s. m. V. Fulano.
CHISPA. s. f. Fatn. Muy poco. "Faltar una chispa para."

(Folk lore andalus, I, 16.) También bable (Rato).
CHISPAZO. s. m. Chispa. "Chispazos de malignidad o in-

teligencia." (Rueda, Bajo la parra, 162.)
* CHISPO. s. m. Chispa, migaja: un chispo de queso. También

hay chispillo-y chispitillo.
CHIST. interj. Chis (Acad.). Usado por Castro, Luna lune-

ra, 18.

CHITA. A la chita callanda, loc. adv. A la chita callando.

(R. Marin, Cantos, II, 363.)

CHIVATA. s. f. Porra que ofrecen los enamorados al ir a

pedir a la novia. "Por fin, me van a dar con la chivata." (Rue-
da, Reja, 78.)

CHOCLAZO. s. m. jGoIpej1 "Al par que se ponia de un

choclazo en la coronilla el-sombrero." (Reyes, Moruchita, 13.)

"Plantarse de un choclazo el sombrero en la coronilla." (Reyes,

Nino de los caireles, 2.)

CHOCHERO. s. m. Vendedor de chochos o altramuces.

"Con el chochero compite el vendedor de barquillos." (Trad.-

esp., I, 37-)

CHQRAR. v. a. Germ. Robar (Quindalé).

Qjie segûn icen los curas,
Er sétimo no chorar.

(E. de Cisneros, en Pueblo andalus, 169.)

También de Vizcaya (Mugica, Dial., 63.)'

CHORIZO, s. m. pr. Sev. Caramelito cilindrico con azûcar

y pedazos de avellana. (Folk lore and., I, 45-)
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CHORREL. s. m. Chico, hijo. "Abrian tamana boca los 11a-

mados chorreles." (Rueda, Patio, 144.) Tb. se lee Churrel. V.
* CHORREÖN. s. m. Chorro, chorreadura : un chorreön de

pringue. También mejicano (Icazbalceta).
* CHORRERA. 1? Un jamôn con chorreras, fr. fam. Una

cosa excesiva, golleria: ese quiere un jamôn con chorreras.
* CHORRO. s. m. Soltar el chorro-de la risa, fr. En Acade-

mia, hay solo Soltar el chorro. También se usa en Venezuela

(Picôn Febres, 349).—Los chorros del agua, 0 del oro, fig. y
familiar. Una cosa muy limpia o muy hermosa. "Limpio como
los chorros del agua." (Ganivet, Pio Cid, II, 158.) "Mas limpio

que los chorros del oro." (R. Marin, Comparaciones,
62.)

CHUCHURRIDO, DA. adj. iEstropeado? "No tenia mis
que un ojo medio chuchurrido." (Ganivet, Pio Cid, II, 92.)
Cf. el murciano tusturrido, requemado (Sevilla), y el mejicano
chorido, arrugado (Ramos).

CHUCHURUMBEL. i "El castillo de Chuchurumbé, que
tanto papel hace en muchos cuentos de encantamento." (R. Marin,

Cantos, I, 312.) "Las sérvilletas formaban mitras, torres
de chuchurumbel y obeliscos egjpcios." (Caballero, Clemen-
cia, I, 45.) "El castillo de Chuchurumbel, en el que son tontos
cuantos habitan en él." (Idem, Servilôn, 68.) Cf., en Âlava,
churumbé, voz infantil usada en el juego de la pizpirigana
(Barâibar).

CHUFLA. s. f. Chifla, burla. "Ya eso es chufla de usté."
(Quintero, Flores, 29.) "Le sortô una chufla." (Reyes, Moru-
chita, 13.) Chufla es chufa, iburla?, en Guatemala (Batres).

CHUFLARSE.-v. r. Burlarse. "iQuié usté haserme er favô
de no chuflarse ahora con las penas der prôjimo?" (Quintero,
Flores, 48.)

CHULAPO, PA- s. m. y f. Ghulo. "Ese chulapo, que debe

de ser su novio." (P. Valdés, Hermana, 302.)
CHULO, LA. adj. Gracioso.
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Tienes un baile tan chulo
Y una vuelta tan galana
Que dejas en ese suelo

Pintadita una campana.

(R. Marin, Cantos, IV, 273.)

Terreros traia: agradable, chistoso, gracioso. Üsase por gra-
cioso, bonito, en America (Icazbalceta, Batres, Membreiio, Sa-

lazar, Echeverria, Segovia).
CHUMARETADA. s. f. pr. Huelva. Llamarada. (R. Marin,

Cantos, 367.)
CHUMBAR. s. m. Plantio de chum'bos.

Entre pitas y chumbares

Resplandecen los paseros
Bajo los toldos dotantes.

(Rueda, Bajo la parra, 30.)

CHUMBO. s. m. Higo chumbo. "Aligerar de chumbos los

pencares inmediatos a la casa." (Reyes, Lagar, 318.)

CHUMENDO. s. m. Germ. Beso (Besses).

En tu boquita e rosa
Mâs chumendos le daria

Que granos de trigo cria

La cantpifia e Jeré.

(Gutiérrez de Alba, en Pueblo andalue, I57-)

CHUNGAMENTE. adv. m. Germ. Ruinmente, de mala ma-

nera. (R. Marin, Cantos, III, 246, nota.) En Besses: Chunga, f.

Broma, guasa, y Chunguitas, f. pi. Cosas malas, bromas.

Yo no sé por que motibo

Tan chungamente me pagas,

Jasiéndolo bien contigo.

(Idem, ibid., 165.)
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CHUNGO, GA. adj. Germ. Malo. V. Chungamente.

En bé que jases conmigo
Esas chunguiyas partias.

(R- Marin, Cantos, III, 271.)

* CHUPADO, DA. adj. Escurrido: cara chupada. Û. tam-
bién en Colombia y en Argentina (Selva, crit. Americanismos).
En Garzôn, dicese de la persona que tiene ropa muy delgada y
como pegada al cuerpo. Lo mismo en Chile, dicese de la enagua
escurrida, de poco vuelo (Echeverria).

CHUPANDINA. s. f. Acciôn de chupar; ganga, suerte in-
merecida. "La chupandina de las sabrosas salsas y suculentos
bocados que en otro tiempo era prebenda de cierta gente." (Cal-
derön, Escenas, 223.)—De chupandina, loc. adv. De böbilis bö-
bilis. "Gozan de chupandina cuarenta mil reaies vellôn." (Idem,
ibidem, 86.) En Argentina, festin o jarana donde se chupa mu-
cho. Cf. "Este desabillé me lo hizo la Chumpandino." (Pardo
Bazân, c. en Espana y espaiioles, p. 46.) Cf. tb. chumpar, por
chupar, en Santander (Huidobro, Palabras).

CHUPIN. s. m. Chupa pequena. "Chupin canario y sombre-

rin calanés." (Calderön, Escenas, 119.)

CHUQUEL. s. m. Germ. Perro (Quindalé). "Malos chuque-
les te tagelen el drupe." (Valera, Pepita, 108.)

CHURIBURI. s. m. i Churruburri "Un mistiforis, un chu-

riburi." (Caballero, Elia, 92.)
CHURREL. s. m. V. Chorrel. "Solo queremos hablarle de

esto churreliyo." (Fernandez Garcia, Reina de la Cava, 883.)
* CHURRETADA. s. f. Chorretada, churrete. Tb. de Mur-

cia (Sevilla), Cuba (Pichardo) y Argentina (Güiraldes).
* CHURRETAZO. s. m. Churrete grande. Tb. de Murcia

(Sevilla).
*CHURRETÔN. s. m. Churrete grande.
CHURRETOSO, SA. adj. Lleno de churretes. "Una chi-

quilla churretosa." (Castro, Luna luncra, 4.)
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CHURRÛ. ,i interjecciôn?

Esos ojos sandungueros
Me jasen tiestos, churni.

(Sanchez de Fuentes, en Pueblo audaluz, 108.)

"iMalhaya ta'nto melindre, churrû!". (G. de Alba, en Pueblo
andaluz, loi.)

CHURUMBEL. s. m. Germ. Chiquillo. "i No me das argu-
na cosita pa los churumbeles ?" (Quintero, Buena sombra, esce-

na XIX.) También usase en otras partes; lo trae Baroja (La
Busca, 126).

D

DAMA. s. f. Dama de noche. El Oestrum nocturnum, planta
solanâcea que se cultiva en los jardines (Colmeiro). "La dama
de noche aguardaba a que se acabase de poner el sol para ex-

poner su fragancia a la noche." (Caballero, Elia, 118.)

DANZA. s. f. Tencr dansa de monos en la cara, fr. fig. y
familiar. Tener algo extraordinario en el aspecto una persona.

"iTengo yo alguna danza de monos en la cara?" (Caballero,

Familia de Alvareda, 366.)
DANO. s m. Ya no me hard dano ningun tuerto, fr. que

se suele decir cuando se almuerza temprano. (Trad.esp., I, 256.)
Cf. con el chileno: dano: maleficio, enfermedad causada por
algûn hechizo (Echeverria). Tb. argentino (Segovia).

DAR. v. n. Pasar. "No bien habrian dado dos instantes de

tan deleitosa tarea." (Calderôn, Escenas, 37.)—Mover: dar a

una mâquina. "Las parejas no cesaban de dar a los pies." (Cor-
tés, Débiles fuertes, 84.)—Fastidiar: darle a uno la cena. "No
canto ya mis; mas dao la tarde." (Reyes, Lagar, 113.)—Se-
guido de que indica repetition enojosa, porfia. "Y dale que
tienes, y revuelve que revue've." (Rueda, Bajo la parra, 86.)
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"El hilo de mi llanto que dale en que ha de salir." (Rüeda,
Patio, 81.)—*Seguido de por y un infinitivo, empenarse, obsti-

narse en lo que este significa: ; le da por tocar el violin! Tam-
bién de Argentina (Garzön).

DECIR. v. a. Es un decir, vamos al decir, Iocs. fams. Es

una manera de hablar. "Los pies metidos en dos conchas de

mar, vamos al decir de lo pequeno y gracioso." (Rueda, Bajo
la parra, 225.)—Decirselo a uno, a una, fr. Declararle amor y
pedirle correspondencia. (R. Marin, Cantos, IV, 122, nota.)

Con er jaleo y el oie
Las muchachas d'hoy en dia
Se lo disen a los hombres.

(Idem, ibid., 94.)

—*Es corriente el imperativo Dicesclo, por diselo. También
se oye en el Peru (Arona) y Guattmala (Batres).—*Por decirlo

ast, It. Digàmoslo asi. Ü. tb. en Costa Rica (Gagini).—*/Digo
interj. de admiraciôn.

DEDO. s. m. *No teuer dos dedos de frente, fr. fig No ser

muy listo. Tb. de Argentina (Segovia, 891.)—*Mamarse el

dedo, fr. Ser tonto. Ac. dif. de Acad.
DEGOLLANTE. adj. y s. Persona cargante. "Esa dego-

llante, que no pagaria sino quemada viva." (Valera, Juanita,

211.)

DEJAR. v. a. *Dejarse de, fr. No ocuparse en: déjate de

cuentos.—*Dejarse a uno chiquito, fr. Aventajarle mucho. También

argentino (Garzôn).
DELATADOR, RA. adj. y s. Delator. "; Delataora !" (Reyes,

Lagar, 87.)
DELICADO. adj. y s. m. *El delicao VAdriera, el delicao de

la calle Tirisio, fig. y fam. Persona nimiamente delicada.
DEMONCHE. s. m. Fam. Demonio. "Enviar al demonche a

estos tunantes." (Ganivet, Pi* Cid, II, 51.)
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DEMONIO. s. m. jCômo demoniosf, fr. fig. y fam. ,:De
qué modo

Esos sapatos blancos,

l Cômo demonios pisas,
Que no los manchas?

(R. Marin, Cantos, II, 57.)

—*Ir al quinto demonio, fr. fig. y fam. Irse al quinto infierno
(no Acad.), irse muy lejos.—*Saber, oler a demonios, o a
demonios Colorados, fr. fig. y fam. Saber u oler muy mal.

DENDE. prep. Desde. (En Acad., ant. y de sentido distinto.)
"Resolvio lo tengo dende tiempo." (Rueda, Reja, 21.) Û. tb. en

Colombia (Uribe), en Chile (Echeverria) y en bable (Rato).
DENGUE, s. m. fig. Importancia. "Una senora de tantos

dengues y perendengues." (Valera, Juanita, 214.)
DE QUE. loc. adv. Tan pronto como. "Tu, de que la viste,

sartas en tu-cabayo." (S. Pedrosa,.£I Emperaor, 13.)

DERECHO, CHA. adj. A dérochas, loc. adv. Derecho, de

frente. "Sin mirar a derechas a Agustin." (Reyes, Lagar, 236.)
* DERROTADO, DA. adj. Fam. Roto, andrajoso.
* DERROTÔN, NA. adj. Fam. Que rompe mucho la ropa.
DESABORICIÔN. s. f. Sinsabor. disgusto.

Que esaboriciön : no tengo
Mâs que esta camisa limpia.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 8.)

DESABORIDO, DA. adj. Desgraciado. "Cosas esaborias,

que lo que le sobra a uno de lengua le sobra de mano al otro."
(Reyes, Lagar, 162.)

DESAMORETADO, DA. adj. iPoco carinoso? "Ese men-

guado, desamöretado, frondio." (Caballero, Clemencia, I, 255.)

"No hay otro mâs discolo ni mâs desamoretado que tii." (Idem,

Gaviota, I, 161.)
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DESANGELADO, DA. adj. Sin ângel, sin gracia. "En
idéntico sentido se suele decir también buen ângel y mal
ângel, y aun desangelado, esto es, sin ângel." (R. Marin, Cantos,

III, 346.)
* DESARDILADO, DA. adj. Desgarbado. (Serrania de

Ronda.)
DESBORCELLADO, DA. adj. Desportillado. "Platos des-

borcellados." (Caballero, Lâgrimas, 32.)
* DESCABEZAR. v. a. V. Suerio (descabesar ef). C. por

Monner Sanz (Desvestirse).
DESCALICHARSE. v. r. Desconcharse.

De los suspiros que pego
las paeres s'escalichan.

(R. Marin, Cantos, III, 434.)

DESCOGOTAR. v. a. ^Abrir las vainas de las habas? "Co-
miéndose las pepitas después de descogotarlas con el pulgar."
(Ganivet, Pto Cid, II, 23.)

DESCONCHÖN. s. m. Desconchadura. "Oscuros descon-

chones tendidos en los muros." (Rueda, Bajo la parra, 170.)

También en Salamanca (Lamano).
* DESCONOCIDO, DA. adj. Muy cambiado: esa mucha-

cha esta desconocida con la enfermedad.
* DESCORCHADOR. s. m. Sacacorchos, tirabuzön. Tam-

Lién en Colombia (Cuervo), Ecuador (Lemos) y Chile (Eche-

verria) ; c. tb. por Monner Sanz (Desvestirse).
DESENRIZAR. v. a. Desrizar. "No venga el arrepenti-

miento cuando se le haiga desenrizao a usté la pluma." (Reyes,

Moruchita, 2.)

DESFACHADO, DA. adj. Desvergonzado. "iDel lengiii-

largo desfachado de Paco Guzman?" (Caballero, Clemen-

cia, I, 116.)
* DESFAGHATAR y * DESFARATAR. v. a. Desbaratar:
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desfaratar las narices de un moquete. En Murcia (Sevilla), se

dice esfaratar, forma también andaluza.
DESGARRAR. v. n. Toser, expectorar. También Esgarrar.

(Véase.)
Cuando pases por mi puerta

Desgarra bien, que oiga yo,
Que estoy metida en mi sala,
No sé si pasas o no.

(R. Marin, Cantos, II, 348.)

También en América (Cuervo, Rodriguez, Pichardo, Ceva-

llos, Batres, Icazbalceta, Echeverria, Selva, crit. Americanis-

tnos, Tobar, Ramos, Membreno).
DESGAVILADO, DA. adj. Desvaido, desairado. "Arias,

;qué desgavilado te has vuelto'" (Caballero, Gaviota, II, ca-

pitulo 7.) También mejicano (Icazbalceta).
DESGAVILO. s. m. Poca gracia. "Arias, se os ha pegado

el desgavilo." (Caballero, Gaviota, II, 99.)
DESGRACIAR. v. a. Causar la desgracia, la muerte a una

persona. "La probetica, al nacer, esgraciô a la madré, y como

no tiene a naide mas que a mi..." (Reyes, Lagar, 81.)
* DESMORECERSE. v. r. Pcrecerse, sentir con violencia un

afecto o pasiôn: desmorecerse de risa. También se dice Esmo-

recerse. Ü. tb. en Canarias (Zetolo, Legajo de varios), en Mé-

jico (Icazbalceta) y en Venezuela (Picön Febres). Tb. del Peru

(Arona) y Cuba (Pichardo), de Costa Rica (Gagini, con cita de

una carta de Colon).
* DESOREJADO, DA. adj. Dicese de la vasija que ha per-

dido un asa. También en Colombia (Cuervo).
DESPACIO. s. m. Espacio. "Lo que quiero e6 que lo pien-

ses con despacio." (Caballero, Ûltimo consuelo, en Elia, 188.)

Tb. en Méjico (Ramos, 538), en Salvador (Salazar, art. Con),
en Colombia (Uribe).

DESPACIOSO, SA. adj. Lento, pausado. "Era séria y des-

paciosa, y tenia todo el dejo y contoneo de las de su casta."
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(Caballero, Clemencia, II, cap. III.) También en America (Cuervo.

Apuntaciones, § 669, Gagini Ramos, Batres, Monner Sanz.

Rivodô, 141 ; Palma, Salazar, Segovia). En bable, "espaciusu"
(Rato).

DESPACHURRAR. v. a. Despachurrar un cuento, fr. Im-
pedir al que lo refiere que acabe su relato, anunciando el des-

enlace del cuento. "Procuré contar dos o très cuentos, pero
todos eran sabidos y, como por alla se dice, se los espachu-
rraron." (Valera, Ilusiones, II; 18.)

* DESPANCHURRAR. v. a. Despanzurrar, despachurrar.
* DESPAREJO. adj. Désignai. También en Colombia (Cuervo),

Méjico (Ramos), Argentina (Garzôn) y Chile (Echeverria).
DESPATARRACADO, DA. adj. Despatarrado.

Mira si por tus quereles
Me jayo espatarracao.

(R. Marin, Cantos, IV, 319.)

En Murcia (Sevilla), hay espatarragado. V. Apatarracado.
DESPECA. s. f. Fiesta con que los duenos de las salinas

obsequian a los amigos y forasteros, extrayéndose con redes y
en enorme cantidad el exquisito y bien cebado pez llamado

müjol, vulgarmente liza, que se cria en los esteros.

Que hasta en sueiïos mis visiones
Son tus alegres despecas,

Y el pregôn de | Bocas frescas
i Langostinos | Camarones 1

(Burgos, c. en Patria tspanola, 180.)

La definicién que doy es nota del mismo texto.
DESPERADO, DA. adj. Sumido. "Despenado se hallaba en

uno de estos sueiios." (Rueda, Reja, 9.)
DESPERNANCARSE. v. r. Esparrancarse. (Caballero,

Deudas pagadas, II, c. por Cuervo, quien indica que se usa
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tn Colombia, ûsase también en otras partes de America (Icaz-
balceta, Ramos, Rivodô, 240; Batres, Echeverria, Garzôn, Sa-

làzar). Tb. se lee espernancarsc (Gagini, Ramos, P. Febres,

Fichardo, Membreno). Ûsase esta ûltima forma en leonés (Garrot

e), en Salamanca (Lamar.c), y espcrnancado en gallego

(Cuveiro).
DESPLANTE, s. m. Arranque. "Es lâstima que esta mujer

tenga esos desplantes." (Ganivet, Pio Cid, II, 311.) También en

Méjico (Icazbalceta) y en Venezuela (P. Febres, articulo Di-
sotiancia).

* DESPULSADO, DA. adj. Sin fuerza. (Serransa de Ron-
da.) Despulsarse, en Méjico, es afanarse hasta rendirse para
conseguir algo (Icazbalceta).

DESQUEBRAJARSE. v. r. .jDesbarrar? "Viendo yo que
Puntillas se me desquebrajaba en erudiciones y noticias pere-
grinas." (Calderôn. Escenas, 226.) En la acepciôn de Resque-
brajarsc se usa en América (Icazbalceta, Cuervo, Batres,
Rivodô, 141 ; Gagini, Ortuzar, Sàlazar). Cuervo cita un ejemplo
de E. de Ochoa, y Monner Sanz (Desvestirse), uno de Baralt.

DESTE5IIRSE. v. r. Desvivirse. "^A ti que te importa que
el Ferrolano se destina por mi?" (Reyes, Nino de los caire-
les, 12.)

DESTUETANAR. v. a. Sacar el tuétano, cansar, agobiar.
"Me harté de criarlos, me destuetanaron." (Caballero, Noclic
de Navidad, en Elia, 219.) En Cuba, dcstutanarse, con igual
sentido (Pichardo).

DlA. s. m. Mâs largo que un dia sin pan, fr. Muy largo. (R.
Marin, Comparaciones, 60.)—*El dia de manana, loc. Manana,
en lo futuro.—*Un dia si y otro no y el de en medio, loc.

S'.empre.—*El dia del juicio, > también el dia del juicio por la

tarde, fr. fam. Nunca. En Chile se oye: para el dia del juicio
en la tarde, después de la polyareda. (Roman, articulo Blan-
do, I, 505.)

» DICESELO. V. Decir.
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DICHA. s. f. No es tarde aûn, si la dicha es buena, fr. Nun-
ca es tarde para hacer o recibir una cosa buena. (Valera, Co-
meudador, 239.) En Argentina (Garzön): Nunca es tarde cuctndo

la dicha es buena.

DICHO. s. m. Tomarse los dichos, loc. Desposarse, contraer
desposorios. "Voy a hacer manana la peticion a tu padre y
nos vamos a tomar los dichos." (S. Pedrosa, El Emperaor, 2.)

DIENTE s. m. Dientes de embustera. Los apartados unos
de otros. "Sus dientes, que eran de los que se llaman de

embustera, por estar desviados unos de otros." (Caballero, Cle-

mcncia, I, 180.)—Dientes de perro. pr. Cad. El Cerinthe major,
planta borraginea. (Pérez Lara, Flor, gad., Anales, t. 18.)—
Quedarse con dientes largos, fr. Quedar con ganas de algo.
"He probado alzar el telôn de boca de este misterio, aunque
en otros me quede con dientes largos." (Calderôn, Esce-

nas, 25.)—Hacêrscle a uno los dientes agita, fr. Hacérsele la
boca agua. "Se le hicieron los dientes agua, al verlas tan bo-

nitas." (Trad esp., I. 151.)
* DIENTIMELLA. s. com. Persona que tiene mellas en la

dentadtira. L.os chicos se burlan de quien as! tiene los dientes,

gritândole :

I Dientimella I | Dientimella 1

Los perros y los gatos se c... en ella.

DINERO s. m. Ûsase también en plural. "No iba yo por
tos los dineros del mundo." (Hernandez Mir, Pedazos de

vida, 11.)
DINAR, v. a. Germ. Dar o entregar naturalmente. Cuando

es con violencia se dice Endinar. (R. Marin, Cantos, III, 253.)

A Undebé le estoy pidiendo
Que me dine resistencia.

(Idem, Ibid., 181.)

En Murcia, enganar, voz de germania (Sevilla).
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DIOS. n. pr. Üsase a menudo como interjection de jura-
mento, solo o acompanado de iqué!, ; vaya "j Dios, y que
hombre mas majaero!" (Reyes, Lagar, 100.) "iQué Dios! [No
tie nâ de particular!" (Idem, ibid., Ii.) "iM'as dao la tarde,

jvaya un Dios!" (Reyes, Lagar, 113.)—Ni Dios, loc. Nadie.

Me meteré bajo e tierra
Donde no me vea ni Dios.

(R. Marin, Cantos, II, 275.)

—"Màs que a Dios, Mds que Dios, Ni Dios y Ni pa Dios, son

modos hiper'bélicos de detir extremadamente comunes en An-
dalutia." (Idem, ibid., II, 380.)—Un contra Dios, loc. fam.

Un crimen. "Séria un contra Dios no salir a recibillo." (Reyes,

Lagar, 71.)—A la buena de Dios, fr. A la de Dios. También

en Argentina (Garzôn).—Si Dios quiere, loc. "Formula piado-

sa muy usada antes, para manifestar que no hay nada seguro."

(Icazbalceta.) Se usa mucho en Espana, y el mismo Dicciona-

rio de la Academia la emplea en la def. de la loc. Como Dios

sea servido.

DIQUELAR. v. a. Germ. Atender, mirar. También, ver.

Ya ba pa très lunes

Que no diquelo la mia compaflera.

(R. Marin, Cantos, III, 18.)

También de Murcia (Sevilla).

DIQUI. Estar al diqui, fr. Estar con cuidado, avizorar.

"Pero en too hay que ponerse... Estaré ar diqui y... |Dios

premita que me sarga buena !" (Burgos, Boda de Luis Alon-

so, 22.)

DISIMULO. s. m. Disimulo de Antequcra, fam. Secreto

que todos saben. "Hace bien, porque séria el disimulo de An-

tequera." (Valera, Pepita, 20g.)

DISPONDRÔN, NA. adj. Apuesto, dispuesto. "Bajo re-
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trechete, dispondrön." (Castro, Luna lunera, 13.) "Dispondro-
na, dispuesta, âgil." (Idem, ibid., 2.)

DISTANCIA. s. f. A la distancia, loc. adv. A lo lejos. "Todo
cortijero, todo mozo, aplicaron el oldo a la distancia." (Rueda,
Reja, 178.) "La palmera asoma su mono verde en la distancia."

(Idem, Bajo la parra, 116.) También hallamos: "Deja ir
las miradas a las distancias". (Idem, ibid., 117.) En Colombia
se dice: a la distancia (Uribe).

DITA. s. f. iDeuda? crédito. "La ditera tiene a su favor la
buena fe de aquel a quien da a dita." (Trad, esp., I, 29.) Dita
es deuda en varios puntos de America (Batres, Echeverria,
Segovia).

DITERO, RA. m. y f. Persona que vende a dita. (R. Marin,

Compnraciones, 40.) "Al obligado prestamista de todo
corral, a la ditera." (Trad, esp., I, 29.) "La ditera sôlo tiene a su

favor, como prenda, la buena fe de aquel a quien da a dita."
(L. Montoto, en Folk lore and., 1882-1883, p. 122, c. Aicardo.)

DIVÉ. s. m. V. Undebé. Como esta forma se encuen«ra muy
a menudo, pongo aqui las citas correspondientes: "L"> que has

jecho, mosita, no hay un divé que lo perdone." (Fernandez

Garcia, Reina de la Cava, 887.) "Gracias a un divé salao."

(Reyes, Moruchita, 11.)

Y si pa sé compléta
Nuestra fortuna, quiere un divé,
Saldremos de pasedo
Dentro de un ado con un chorré.

(Burgos, Bodo de Luis Alonso. 24.)

DOBLADO. s. m. Granero, desvân. "A los dobiados, esto

es, a los graneros y desvanes." (Caballero, Farisea, 43.)

DOLAMA. s. f. Queja. "Para que se aguanten y no ven-

gan luego con dolamas." (Ganivet, Pio Cid, II, 83.) En America,

achaque en las personas (Garzôn, Amunâtegui, Borrones.

Membreno, Salazar).



430 MIGUEL DE T0R0 Y GISBERT

DOLOR, s. m. Ûsase en las comparaciones familiäres si-
guientes : Apretar ntds que un dolor. (R. Marin, Comparacio-
nes> 3). usada también en Colombia (Uribe), y Mâs malo que un
dolor. (Reyes, Lagar, 279.)—Dolor de clavo. V. Clavo en Aca-
demia.

Que los ojos se me sarten
De un dolor de clabo fuerte.

(R. Marin, Cantos, III, 208.)

—Dolor de viudo. V. Dolor de viuda (Acad.) "A la pasaje-
ra, pero molestisima sensaciön que produce cualquier golpe
en el codo er en la rôtula, se llama comünmente dolor de
viudo." (R. Marin, Cantos, IV, 115.)

DOLORCILLA. n. pr. dim. de Dolores. "A quién habrâ
pedio emprestao Dolorsilla los ojos." (Reyes, Lagar, 47.)

DOMINANTÔN, NA. adj. fam. Aficionado a mandar. "La
brava y dominantona mujer." (Castro, Luna lunera, 5.)

DOMINGUILLO. s. m. ^Candileja? "Con un dominguillo
encendido en la mano tocabs, retirada y se iba a. acostar."
(Caballero, Elia, 91.)

DOMINICO. s. m. pr. Mâl. El Himnntopus Candidus, ave
zaneuda. (Buen, Hist, nat., 473.)

DON. s. m. Don Bueno, una clase de cepa. "Distii.guir la cep.i
de Pedro Jiménez de la baladi y de la Don Bueno" (Valera,
Pepita, 39.)—Don Pedro. Una flor. "Muchas macetas de don-

pedros." (Valera, Pepita, 137.) Probablemente, la Mirabilis ja-
lapa, Don Pedro de noche, en Colmeiro. En Acadeiria, Dom-
cedro.

* DONGUINDO. n. pr. Se aplica irônicamente a quien se

las echa de persona sin motivo para ello: ;vaya con lo que se

descuelga Donguindo Suele amplificarse en Donguindo y Pas-

cual Cerezo.
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DOQUI. s. m. iEl trasero? En el juego de la comba, al
final se dice :

Pegâ sin jablâ
Una parmi 'n er doqui
Y a la boli.

(R. Marin, Cantos, I, 102.)

DORMILADO, DA. adj. Dormido. "Ojos grandes y dormi-
lados." (Reyes, Atwo de los caireles, 5.)

DOS. adj. En dos por très, fr. En un dos por très (Acad.).
"En dos por très se metiô la liebre entre pecho y espaldas."
(Caballero, Juan Holgado y la muertc.) También en Colombia

(Cuervo).
jDROGA! interj. jCaramba! "jDroga, compadre! iY este

es el apuro?" (Caballero, Lâgrimas, 141.)
DRUPO. s. m. Gcrm. Cuerpo, en Quindalé. "Malos chuque-

les te tagelen'el drupo." (Valera, Pepita, 108.)
DUCAS. s. f. pl. Penas. "Sufrir ducas y desdenes." (Reyes,

Goletera, 161.)

Cuando le miro a la cara
De duquitas muero.

(R. Marin, Cantos, II, 269.)

DURO. s. m. Periodo de veinte anos. "Habia cumplido cua-
tro duros y una peseta." (Rubio, Mcntorias, II, 38.) "Un se-

nor regordete, rayano en dos duros y medio." (Navas, Procu-
rador Yerbabuena, 13.)—adj. Ditto con dura no hiso jamâs
buen muro, réf. que se usa para aplacar a los que van a renir.
"Cristianos, callar, que duro con duro no hizo jamâs buen
muro." (Caballero, en Pueblo andalus, 21.)—Vino duro. i "Se
contenta con el bianco o con el duro, si no se satisface con
el que desde Valdepenas baja a AndalUciâ." (Tràd. esp., I, 58.)
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E

ECHAR. v. a. Ü. fam. en el sentido de: hablar, seguir.
"Para jarabe de pico, eche usted, que se derrama." (Rueda,
Patio, 140.)—Echarse. v. r. Portarse. "<i Y que tal se ha jechao
er dia?" (Reyes, Lagar, 299.)—Echarse pa alante, fr. fam.
Fachendear, alardear, ser valiente. "Pichardo era el ladrôn
mis echao pa alante que piso los campos de Andalucia." (Ru-
bio, Memories, III, 57.)

No t'eches tanto p'alante
Que no vale tu presona
La tonaiya d'un fraile

(R. Marin, Cantos, III, 331.)

También en sentido recto. "Sombrero cordobés viejo y echao

pa alante." (Castro, Luna luttera, 6.)—*Echar a perdcr, tr. Per-
der sus cualidades cualquier cosa, como descomponerse una
maquina, malograrse una fiesta, volverse fea una muchacha

bonita, etc. Lo mismo en Venezuela (P. Febres):—*Echârselat
de. fr. Echarla de: echârselas de sabio. También argentino
(Garzön).

EDAD. s. f. Edad del pavo, fam. Edad intermedia entre la
niiiez y la adolescencia. "Esta en la edad del pavo, edad insu-
frible, entre la palmetay el barbero." (Valera, Comendador, 16.)
—Edad de la chinche, la del pavo. "Polios zânganos y desga-
vilados, polios en la denominada edad de la chinche." (Caballero,

Cosa cumplida, 80.)
* EJE. s. m. Partir por el eje, fr. fig. y fam. Fastidiar a uno

completamente. También argentino (Garzön).
ÉL. pron. Ûsase a veces por Aquél. "En el extremo opuesto

al en que se destacan barriles y botellas." (Rueda, Patio, 67.)
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EMBARRIZARSE. v. r. Llenarse de barro. "Poniéndose
perdido el uniforme y embarrizândose el caballo hasta los cor-
vejones." (Pérez Nieva, Cuentos de la calle, c. Gagini, ar-
ticulo Embarrialarse.)

EMBERRENCHINARSE. v. r. Encenderse sumamente en
una pasiôn. "Que don Paco se emberrenchinase hasta tal punto
que entrase por el aro... elevando a Juanita a ser legitimamente
su espoäa." (Valera, Juanita, 50.) En Colombia, encapricharse
(Uribe).

EMBIZMAR. v. a. Poner bizma o parche. "Embizmate
esas costillas." (Calderon, Escenas, 217.)

EMBOCADO, DA. adj. Que tiene el bocado bien puesto.
"Caballos bien embocados." (Calderôn, Escenas, 193.)

EMBOQUE. s. m. iArreglo? i Medio? "Tiburcia grunö,
rabiô, lloro, gritö, no hubo emboque." (Caballero, Ldgri-
mas, 60.)

* EMBORRIZAR. v. a. Envolver las viandas en huevo ba-

tido, para freirlas : sesos emborrizados.

EMBRAGADO, DA. adj. Metido en un vestido incômodo

o mal hecho. "Los ricachos iban como embragados en sus tra-
jes nuevos." (Reyes, Lagar, 153.)

EMBRAGAR. v. a. Atar. "Dolores, embragando torpemente
la sonrisa." (Reyes, Lagar, 242.) "Si tù consigues embragarla
a tu querer." (Idem, Nino de los caireles, 10.)

EMBRAGUE. s. m. Atadura. "Hasta que se le rompa al

simbel el embrague." (Reyes, Goletera, 163.)

EMBUCHADO, DA. adj. Envuelto hasta el buche o hasta

el cuello. "Embuchado en un boa su moreno rostro." (Caballero,

Clemencia, I, 22.)

EMPAQUE. s. m. Aire, continente. "El notario, del brazo

con Maria Josefa, con un solemne empaque marital, entré en

la tienda del casino." (Castro, Luna lunera, 2.) En Argentina,
es seriedad, gravedad (Garzön). En el Peru (Arona), descaro,

desfachatez. Salvä, segiin Arona, da la voz como andaluza.

If Vol. 4*
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En Chile, desplante, aplomo, desfachatez, sangre fria, frescu-
ra (Echeverria).

EMPATAR. v. a. Reunir, juntar. "Calzôn sujeto por très
medios duros columnarios empatados de muletilla." (Rubio,
Memorias, III, 93.) Sentido anâlogo en Costa Rica (Gagini) y
Cuba (Pichardo).—Arreglarse. "No falta mâs sino qre empa-
temos la moza y yo en esta cuestiôn." (Rueda, Re ja, 78.) Ûsâse

también en Colombia (Cuervo), Méjico (Ramos, 558) Honduras

(Membreno) y Venezuela (Rivodô, 71).
EMPERRADETE. adj. Emperrado. "Dios anda emperraete

en jacer yesca er campo." (Reyes, Lagar, 280.)
EMPESTILLARSE. v. r. Empenarse. "Se empestillaron

en que no teniari las sèis arrobas." (Caballero, en Pueblo an-
daluz, 13.) "Nos hemos empestillado en corner a las très."
(Caballero, Gaviota, 105.)

EMPLUMAR. v. a. fam. ;Echar, colgar? Lo he oido en

la copia :

Tengo unas calabazas
Puestas al humo,
El primero que pasa
Se las emplumo.

En Guatemala, dar con astucia o engano algo que no vale

nada (Batres). Üsase en el Ecuador (Tobar), quien indica que
"con el sentido de enviar lo usan en Espana, v. gr. : lo emplu-

maron a Ceuta". En Venezuela, se usa por mandar, enviar

(Picön Febres). En Chile (Echeverria), es ponerse en cobro,

huir, desaparecer.
EN. prep. Por. "Ven el domingo en la tarde." (R. Marin,

CcCntos, II, 231.)—Después de. "Poca cosa, senor. En dar unos

quinientos pasos, no hay mâs que torcer el rumbo." (Rueda,

Bajo la parra, 184.)
ENAGÜETA. s. f. Enagua pequefia. "Holgados zaragüelles

que hacen el efeeto de enagiietas." (Rueda, Gusano, 115.)
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ENA MORI SCARSE. v. r. Enamorarse. "Te enamoriscas-
tes de Ramona." (Rueda, Bajo la parra, 142.) También ameri-

cano (Icazbalceta, Cuervo, Batres, Gagini, Membreno, Sala-

zar, Rivodo, 244).

ENARBOLADO, DA. adj. Plantado de ârboles.

Has de tener seis cortijos
Toitos enarbolados.

(Folk lore and., 1882-1883, p. 42, c. Aicardo.)

ENCAJE. s. m. iOrilla, borde? "No habia logrado toda-
via mâs que chamuscarle los encajitos del pensamiento." (Reyes,

Lagar, 205.)
ENCALO. s. m. Blanqueo. "El encalo niveo de la fachada."

(Castro, Luna lunera, 2.)

ENCALOMADO, DA. adj. Elevado (Quindalé). iEnamo-
rado? "El gâché encalomao" es tîtulo de una poesia de Gu-
tiérrez de Alba en Pueblo andaluz, 160. En Venezuela, cala-

tnocano (Rivodô, 240).
ENÇANUTAR. v. a. Meter en un canuto. Fam. Embuchar.

"Con mâs tino que la paviota encanuta al pececillo." (Calde-
r6n, Escenas, 235.)

ENCARACOLADO, DA. adj. iArrugado? "La vaqueta de
la vieja silla (de montar), encaracolada por las faldas, estaba

lustrosa y îesbaladiza." (Rubio, Memorias, III, 84.)
* ENCARARUBLADO, DA. adj. Nublado. Ûsase en el si-

guiente trabalenguas : "El cielo esta encaranublado, el desenca-

ranublador que lo desencaranublare, buen desencaranublador
sera".

ENCASQUETARSE. v. r. Calarse el sombrero o gorra.
"Por ser un doctor y encasquetarse el bonete." (Caballero,
Làgrimas, 92.) Tb. de Argentina (Segovia).

ENCERARSE. v. r. Cuajarse. "Ya se va encerando (el ce-

badal)." (Caballero, Clemencia, I, 257.)
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ENCIMA. adv. Después, de postre. "iQué hay pa ensima?

—La asend'ia de ayer." (Castro, Luna lunera, 8.)

ENCLAVIJADA. s. f. Enclavijadura. "Dândose todos sen-
das y apremiadas enclavijadas de manos." (Calderon, Esce-

nas, 69.)

ENCOJINADA. s. f. Encogimiento. "Yo di una encojinada

que fué floja, en gracia de Dios." (Caballero, Gaviota, II, 149.)

ENCOLCHADO. s. m. Figurante de procesiôn revestido
de una colcha. "Llevan por mantos las colchas mâs ricas de

las camas, por lo cual se llaman los encolchados." (Valera,
Juanita, 274.)

EN CUANTO QUE. loc. adv. En cuanto. "En cuarrto que
veia." (Ganivet, Pio Cid, II, 85.) Tb. de Méjico (Ramos).

ENCUERINO, NA. adj. pr: Mal. Desnudo. "Chiquillos chu-

rretosos y encuerinos." (Reyes, Goletera, 8.) En Méjico se dice

cncuerado (Icazbalceta) ; en Cuba, también (PichaHo)
ENDESPUÉS. adv. Después. "Mos lloviô endispués en

Mayo." (Reyes, Lagar, 14.) Tb. americano (Gagini, Ramos,

Salazar).
ENDIfïAR. v. a. Germ. Dar. V. Dinar. (R. Marin, Cantos,

III, 181 y 255, nota.)

Aunque tu mare te rina,
I^as vuertas le has de piyâ
Para endinarme tu pico.

G. de Alba, en Pucblo andaluz, 102.)

En gallego, es pegar (Cuveiro).
ENDULZADO, DA. adj. Enconfitado. "Cidra endulzâ."

(Reyes, Lagar, ni.)
ENDULZORAR. v. a. Endulzar. "Endulzoraba de vez en

cuando el paladar." (Cortés, Débiles, 39.)

ENFADAR. v. a. Amargar. "Si mi padre me enfada la vida

y no me quita lo amargo de la boca." (Rueda, Reja, 22.)

ENFERMO. s. m. *El enfermo de Rute, fam. Persona que
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finge estar mala. Dicho personaje "se comia los pollos piando

y las gallinas cacareando".
ENFILAR. v. a. Hacer una especie de hilvân a la orilla de

un tejido. "Enfilô todos los cortes para que no se deshilacha-
ran." (Ganivet, Pio Cid, I, 142.)—Encarar, apuntar. "Descol-
gô el retaco, enfilé con él al ventero." (Reyes, Lagar, 34.)—En-
filarse, v. r. i "Roque volviô a enfilarse en la silla." (Rueda,
Gusano, 155.)—Dirigir. "Con paso distraido, la mirada enfi-
lada a lo lejos." (Palacio Valdés, Hermana, 27.)

ENFRANQUE. s. m. Garganta del pie. "Dejan los enfran-

ques del pie metidos como en un estribo." (Rueda, Gusano,

116.)
ENFRONTIRAR. v. a. i "El toro habia barrido ya la

plaza, los de a caballo rodando, los peones en las vallas, y el

senor Pepe enfrontirado por el toro, y lo iba a ensartar." (Cal-
derôn, Escenas, 51.) Acaso anâlogo a Afrontilar, mejicano
(Icazbalceta) : atar a una res vacuna por los cuernos al poste
o bramadero para domarla o matarla.

ENFUNCIONADO, DA. adj. Empenado en un trabajo.
"Estando ellos tan enfuncionados y tan impacientes por llevar
su obra a cabo." (Caballero, en Pueblo andaluz, 20.)

ENGALLAMIENTO. s. m. Arrogancia, engreimiento.
"Arrastramientos de alas y engallamientos gentiles " (Rueda,

Copula, 188;.
ENGALLAR. v. n. Mostrar engallamiento. "Mucho de ac-

cionar a lo majo y de engallar y mostrar por los cuatro lados

la persona." (Rueda, Reja, 27.)
ENGANCHADO. s. m. iEnamorado? "Pero hay ocasiones

en que se desplegan esos labiecitos y, para tener contento

a un enganchado, se dice siquiera : si." (Caballero, Lâgri-
mas, 327.)

ENGANCHE. s. m. Altercado, rina. "Era correr a un en-

ganche seguro con el temible baratero de Sevilla." (Reyes,

Nino, 18.)
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ENGARZADO, DA adj. Encajado. "Siguiendo un callejön
engarzado entre vallados." (Caballero, Cosa cumplida, 161.)

ENGARZAR. v. a. Engastar. "Entretanto que se engarza
en oro un mal pedazo de vidrio." (Caballero, dementia, I, 31.)

ENGESTARSE. v. r. Poner gesto. "Los diputados de la

mayoria se miran y engestan." (Calderôn, Escenas, 200.) Tam-
bién de Ecuador (Tobar).

ENHOTADO, DA. adj. Empenado. "Andaba enjotado eri

sacarla a bailar." (Reyes, Lagar, 195.)

ENJABONADO. s. m. iUn dulce? "Hable usted de tortas

y de enjabonados." (Caballero, Elia, 47.)
ENJALBIEGO. s. m. Enjalbegadura. "Biancas eran las

casas por el mucho enjalbiego." (Valera, Ilusiones, 116.)

ENJOTAR. v. a. V. Enhotado. Empenarse. Guarda analo-

gia con este verbo el siguiente:

Ni se aote a Sevillas ni a Toledos,
Con ser grandes ciudades...
Sôlo ha de ser el garbo y el entono
Para Madrid, que es villa...

(Sâtira anônima, c. en Cotarelo, Controversias, p. 353; c. el primer
verso por Aicardo.)

En Terreros, ahotar vale animar. En Acad., Ahotado, da,

adjetivo anticuado, es: confiado, asegurado.
ENMELADO. s. m. Bunuelo con miel. "Enmelados, que

son como bunuelos banados en miel." (Trad, esp., I, 35.)

ENSARTAR. v. a. Enhebrar. "La agujita ensartada hace a

la nina ajuiciada." (Caballero, Cosa cumplida, 11.) También

en el Peru (Arona) y en Colombia (Cuervo). Ûsase también en

Argentina (Garzôn), Méjico (Icazbalceta, que dice lo trae Co-

varrubias), en Cuba (Pichardo), en Venezuela (Rivodô), en

Guatemala (Batres), en Costa Rica (Gagini), Eçuador (Tobar),
Honduras (Meimbreno), Salvador (Salazar) y Chile (Eche-

verria).
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ENSARTE. s. m. Sarta. "Un ensarte de vejâmenes."
(Caballero, Elia, 35.) En el Salvador, ensarta (Salazar).

ENTENDER. v. a. Oir. "Éstos (los chiquillos), tan aparta-
dos que no se veian ni se entendian sino cuando el amo 11a-

maba." (Valera, Bona Luz, 34.) Es de poco uso. Segtin un
alumno mio venezolano, se usa también en Venezuela.

ENTENGUERENGUE. adj. Vacilante, inseguro. (R. Ma
rîn, Cantos, III, 225, nota.)

Mi amor esta entenguerengue,
Como el navio en la mar.

(R. Marin, Cantos, III, 94.)

Véase también Tenguercnguc.
ENTIERRO. s. m. El Santo Entierro. Un paso de proce-

siôn. "Sera que va a salir de nazareno en la procesiôn del

Santo Entierro." (Caballero, Clemencia, I, 21.)
ENTRARAS. s. f. pl. "Tienc marditas entranas, se dice dei

aficionado al mal, del que tiene mal corazön." (R. Marin, Cantos,

II, 376.) En Argentina, entranas atravesadas (Garzôn).
ENTREGA. s. f. Por entregas, loc. adv. fam. Poco a poco.

"Se levantaba perezosamente, por entregas." (Rubio, Memo-
rias, III, 93.)

ENTREGADO, DA. adj. iHechizado? "iTiene arguna vir-
tud? Porque hay agüita que se las trae. Desde que bebiô una
en Mairena, estoy entregao. ; Dos tos los anos!" (Pérez
Fernandez, Alma de- Sevilla, c. en Espana y espanoles, 360.)

ENTRELARGO, GA. adj. Algo largo. "Una pieza vasta,
entrelarga." (Caballero, Elia, 162.)

ENTRESIJO. s. m. ^Comisura, esquina? "Mi puntilla entre
los labios, trasteândola acertadamente desde el diestro al si-
niestro entrtcijo (sic) de la boca." (Calderôn, Escenas, 223.)

ENTRIPADO. s. m. Relleno de un sillon. "Una banqueta
forrada de yute, que dejaba asomar el entripado por los ângu-
los." (Reyes, Goletera, 28.)
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ENVASARSE. v. r. Clavarse. "Se embasaba (sie) sangrien-
tamente por la cruel cuchilla que le asestaban." (Calderôn,
Escenas, 149.)

ENVERSADO, DA. adj. En forma de verso o refrân. "Sabla

yo el sentido, pero no lo sabla enversado." (Caballero,
Clemencia, I, 209.)

ENVOLATINADO, DA. adj. Cenido por la cuerda. "Como
peôn o trompo envolatinado por la cuerda de diestro mucha-
cho." (Calderön, Escenas, 202.)

;EO! interj. Voz a cuyo compas suelen ejecutarse ciertas
faenas. "El grito de jeo! j eo a cuyo compas empiezan los es-

fuerzos y acometidas." (Rueda, Bajo la parra, 163.)
EPIFANIA. s. f. iEntrada? "Esta necesidad de la moneda

se aumentaba tratândose de ir a Madrid, donde tendrla que
hacer su epifanla como importaba al lustre de su apellido y a

dos o très marquesas y condesas, amigas y parientas de su
madré." (Valera, Ilusiones, 83.) "Va el copo y la red en este rey
de espadas, cuyo companerc harâ, de seguro, su epifania antes

que su enemigo el très." (Valera, Pepita, 202.)
ERIZO. s. m. Erizo manzanero, variedad de erizo. "iQué

dira el Marqués cuando se halle con ese erizo manzanero?"

(Caballero, Clemencia, I, 52.)
ESCAMA. s. f. Tener escamas, fr. Ser astuto.

Que si tu tienes conchas,
Yo tengo escamas.

(R. Marin, Cantos, III, 107.)

* ESCAMONDAR. v. a. Limpiotear: escamondarle la cara

a un niiio.
ESCANDALERA. s. f. Escândalo, reprension âspera. "Me

armaron una escandalera atroz." (P. Valdés, Hermana, 252.)

También de Murcia (Sevilla).
ESCARABAJEO. s. m. Reconcomio. "Cierta angustia y
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escarabajeo en su estômago." (Valera, Juanita, 223.) "Cierto
escarabajeo que no le dejaba tranquilo." (Rueda, Gusano, 60.)

ESCARDADO, DA. adj. iAranado? "Er dia y la noche se

los pasa yorando, tiene las mejillas escardâs." (Quintero, Flo-
res, 60.)

ESCARQUE. s. m. Germ. iEstafermo?

Que no tengo mis doblones
Pa 'gastarlos en pinones
Con escarques corao osté.

(G. de Alba, en Pueblo Andaluz, 159.)

* ESCOBAZO. s. m. Barrido. También argtntino (Garzon)

y chileno (Amunâtegui, Borrones).
* ESCOBINO. s. m. El escobôn de los excusados. En San-

tander, la escoba, planta. (Pereda, Penas arriba, cita de Huido-
bro, Palabras, 43.)

ESCOGEDOR. s. m. Mesita baja para escoger las semillas.
"Sentadas delante de mesitas bajas que llaman escogedores,

escogiendo trigo." (Caballero, Lâgrimas, 99.)
ESCOMBRARSE. v. r. Mondar el pecho, carraspear. Des-

pués de escombrarse estrepitosamente y con coraje, prosiguiô."
(Caballero, Servilôn, 68).

ESCOPETA NEGRA. s. f. i "Dos habiles cazadores o

escopetas negras, que solian acompanarle." (Valera, Juanita, 8.)
ESCUELA. s. m. "En Andalucia, escuela se suele hacer

masculino." (R. Marin, Cantos, IV, 372, nota.)

Yo me meti en er querer
Como nino en el escuela.

(Idem, ibid., 299.)

* ESCUPIDERA. s. f. El orinal. Tb. en Chile (Echevarria),
y en Argentina Garzôn.)
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ESCUPO. s. m. Esputo, salivazo.

El hombre chico no es hombre,
Que es un escupo de Adân.

(R. Marin, Cantos, IV, 66.)

Tb. de Chile (Amunâtegui, A travês del Diccionario), y Ar-
gentina (Sanchez). En Colombia (Uribe), escupa.

ESAS. pr. dem. con que se alude familiarmente a una cosa

que no se quiere determinar mâs claramente. "iEsas habia?

—iVaya, y tan esas!". (Rueda, En trope1., 53.)
* ESE, ESA, ESOS, ESAS, prons. dem. Precedidos del nombre

expresan generalmente desprecio o contrariedad : el nino
ese me tiene harto. Lo mismo en Argentina (Garzön).

ESFARATAR. v. a. V. Desfaratar.
* ESGARRAR. v. a. Desgarrar, escupir. También en Venezuela

(Rivodô), y en Canarias, (Zerolo, Legajo), Costa Ri'ca

(Gagini), Cuba (Pichardo), Argentina (Garzon), Honduras
(Membreno, artfculo Desgarrar), Salvador (Salazar), en ga-
llego, esgarro es gargajo. (Cuveiro). V. Desgarrar.

* ESMORECERSE. v. r. V Desmorecerse.
ESO. pr. dem. Ello. lo que se acaba de decir. "A eso voy.

Ten calma, que todo se andarâ." (Valera, Ilttsiones, loi.)
Eso que, loc. Sin contar que. "Y eso que no se veia todo el

efecto." (Valera, Juanita, 83.)
ESPADA. s. f. Colgar la espada, fr. Renunciar a cualquier

trabajo, jubilarse. "Micaela no habia querido colgar la espada,

como dicen por alla, y a lo mejor la buena de la mujer se al-
canzaba la barba con el vientre." (Rueda, Patio, 18.)—*La
espada de Bernardo, loc. fam. Cualquier cosa inutil, como la tal
espada, que "ni cortaba ni pinchaba".

ESPALDA. s. f. Tener el santo o el ângel, de espaldas, fr.
Salirle a uno las cosas mal. "Es cierto que nuestros ângeles
estân de espaldas". (Caballero, Elia, 59.)

ESPANTAPÂJAROS. s. m. Espantajo. "No le parece el
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espantapâjaros a Quela costal de paja." (Caballero, Lâgri-
mas, loi.)

ESPANTE. s. m. Rehulda, reparada. "Decir esto y dar un

espante de costado fué instantâneo". (Serrano Pedrosa, Em-
perador, 2.)

ESPANT1JO. s. m. Aspaviento. "Melindres, escarceos, es-

pantijos." (Caballero, Lâgrimas, 209.)
ESPANTO. s. m. *Curarse de espanto, fr. Tener experiencia.
ESPART1TO. s. m. Poner los espartitos, fr. Pretender a

una mujer. "Y él le pondrîa los espartitos a otra hembra de

su gusto." (Reyes, Goletcra, 231.)

ESPEJO. s. m. Aspecto de un vino. "Un montilla capaz de

hacer, por su espejo, nariz y finura." (Navas, Procurador, 156.)

ESPELICHADO, DA. adj. ^Arruinado? Sin pelo (Aicardo.)

Que me las guiyo pa Rota
Espelichao y sin una mota.

{Folk lore and., I, 44.)

ESPERCULLAR. v. a. i Apercollar, acogotar?

Murciégalo, o te las guiyas
O te espercuyo. iTû en Câdiz

Otra vez?

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 12.)

ESPIGORRO. s. m. Espiguilla. "No tiene espigas, sino es-

pigorrillos." (Caballero, Clemencia, I, 257.)
* ESPINGARDA. s. f. Mujer alta y delgada. También en

Honduras (Membreno), y en Argentina (Güiraldes.)
* ESPINILLA. s. f. Grano, barrillo. Usual en America (Cuervo,

Icazbalceta, Ortûzar, Gagini, Tobar, Pichardo, Membreno,

Salazar y Amunâtegui.)
ESPIR1TU. s. m. El espîritu de la golosina, de la guita...,

persona muy golosa, muy delgada, etc. "Ese cara de pito, tan
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enteco que parece el espiritu de la guita." (Caballero, Lâgrimas,
îoo.) V. Estampa.

ESPONTE. s. m. Esponjadura. "El cuerpo habia experimen-
tadc esponje y esperezo." (Rubio, Memorias, III, 86.)

ESPOSADO, DA. adj. Con esposas a las manos. "àY qué

dijiste, que las yevan esposas?" (Castro, Luna lunera, J.)
ESPUELA. s. f. Una flor de color anaranjado. iLa Es-

puela de galân, Tropoeolum majus, de Colmeiro? "Un bache
de anaranjadas espuelas, de tintas que aconsonantan con las

llamas." (Rueda, Bajo la parra, 116.)
ESPUMA. s. f. Espumilla. "Los flecos del mantôn de es-

puma." (Castro, Luna lunera, 4.) "Trajecillo de perçai rosa y
mantôn claro de espuma." (Quintero, Flores, 10.)

ESPUMILLA. s. f. Cierta tela. "Panolones bordados que
llaman en mi tierra de espumilla y de Manila en Madrid." (Va-
lera, Don.a Luz, 79.)—Cierto dulce. "Bizcochos de espumilla."
(Valera, Juanita, 347.)

ESTACHE. s. m. Germ. Sombrero. (Quindalé, Besses.)

Si m'arremango el estache

Y trinco la sardani,
No hay un moso en toa Triana
Que se ponga elante e mi.

(Sânchez de Fuentes, en Pueblo andaluc, 109.)

Tb. vizcaino (Mugica, Dial. 66).

ESTADIZO, ZA. adj. Parado, estancado. "Un rio tan cau-

daloso y turbulento en invierno como pobre y estadizo en ve-

rano." (Caballero, Gaviota, I, 47.)
ESTAMPA, s. f. *Mala estampa, loc. fam. Antipâtico. ; Qué

mala estampa tiene Fulano qué antipâtico es.-—La estampa

de la golostna, fr. fam. Persona muy golosa, o hambrienta.

Si paese usté, cara indina
La estampa e la golosina.

(G. de Alba, en Pueblo andaluz, 149.)
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ESTANTE, s. m. iPoza? "Hay alli tal abundancia de agua,

que, desbordândose a torrentes de los estantes y albercas...."
(P. cte Alcantara Garcia, La Patria espanola, c. en Espana y
espanoles, 314.)

ESTAR. v. Ü. a veces de un modo diferente del castellano.

"De un niûo que no ha recibido el bautismo se dice que estâ

jud'10, o que estâ moro aun." "Esto si que estâ gitano." (R.
Marin, Cantos, III, 72.)

Yo m'estoy muriendito,
Yo estoy cadâber.

(Idem, ibid., 52.)

—Seguido de un gerundio équivale a veces a una orden.
"Pues ya estâs yevândolas al rio." (Castro, Luna lunera, 16.)

Dr ya estâ acâ, fr. adv. Listo astuto. "Suelen decir de un
hombre inteligente y vivo : "ese es de los de ya estâ acâ."
(Caballero, Gaviota, II, 120.)

ESTARIBEL. s. m. Germ. Cârcel.

Ar pan le yaman manrô
Y el estaribé a la carse.

(R. Marin, Cantos, IV, 535.)

En Salamanca (Lamano), tarima, rodapié.
ESTERO. s. m. Terreno cenagoso, marisma, en la embo-

cadura de un rio.

Tierra que inicua invasion
Rechazô, hasta sus esteros,
Tragândose granaderos
Del primer Napoleon.

(J. de Burgos, c. en Patria èspaiiola, 179.)

En nota agrega el libro citado. "Son los esteros canos o bra-

zos que salen de un r'10, participando de las crecientes y men-

guantes del mar. En aquel terreno fangoso, por el cual solo
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pueden correr sin exposiciôn los salineros, se hundieron, pere-
ciendo ahogados, muchos soldadös franceses." La Academiu
ha modificado en la ediciôn 14." su definiciôn (de donde se

tomô la cita anterior). Hoy es "Terreno inmediato a la orilla
de una ria, por la cual se extienden las aguas de las mareas.
Y agrega, como segunda acepciôn; "Amer. Terreno bajo que
suele llenarse de agua, por la lluvia o por la filtraciôn de un rio
o laguna." La acepciôn americana se dëbe probablemente a la

forma especial de marisma que tienen los esteros de Câdiz, y
a que aluden los versos anteriores.

ESTO. pron. *Esto era, fr. con que suelen empezar los cuen-

tos que se relatan a los ninos. Tb. en Colombia (Cuervo.) Tb.
se dice : este era (Alarcôn, El amigo de la muerte, c. por Mem-

breno, quien indica se usa también en Honduras). En el Peru

se dice igualmente: este era:

Este era y no era
Un petate y una estera.

(Arona, art. Petate.)

ESTOPA. s. f. Las estopas del ôleo, fig y fam. En Osüna,
la extremaunciôn. (R. Marin, Cantos, V, 59.)—-*Hacer falta
estopas y pes para una cosa, fr. fig. y fam. Ser muy trabajosa.

ESTRELLARSE. v. r. Caer violentamente, quebrândose los

huesos, y en sent, fig., quedar malparado. "Aqui me tienes es-

trellao y con too el cuerpo dolorio." (Reyes, Goletera, 127.)

Tb. bable (Rato.)
* ESTREVEGIL. s. m. pr. Mal. Barullo, algazara. En Mur-

cia, esclevejîo, estallido, explosion (Sevilla*) Cf. estrabulliu,
mismo sentido en bable (Rato, 145.)

ESTRUJA. s. f. i Cantidad de orujo que se aprieta de una
vez?. "Amontonan la estruja a la machina." (Rubio, Mevto-

rias, I, 75.)
ESTUDIAR. v. n. Reflexionar. "Por cierto que a dicha
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copia ha dedicado el autor una (nota) que nos ha puesto a es-

tudiar, hablando vulgarmente." (R. Mann, Cantos, II, 392.)
—"En Villabermeja se entiende por estudiar dejar sueltas en

el campo las caballerlas, para que ellas se busquen la vida."
(Valera, Ilusiones, 143.)

EXTRAfîO. s. m. Movimiento de sorpresa. "Tras hacer un
extrano al ver a esta." (Reyes, Moruchita, 9.)

EXTREMO. s. m. Acto de la persona extremosa. "No se

habia. vuelto a casar a causa de sus extremos por su hi ja. "
(Caballero, Lâgrimas, 121.)

F

F. interj. "Très efes usa el vulgo andaluz como interjecciones
o expresiones de repugnancia, de desprecio y de fastidio,
como cuando dice: "j f ...qué mal huele!" (A. M. Garcia Blanco,

Folk lore and,, 1882-1883, p. 99, c. Aicardo.)
FACCIÖN. s. f. Véase el uso curioso de esta palabra en "Que

se me pone el rostro de las faiziones como un pimiento." (Burgos,

Luis Alonso, 24.)
FÂCIL. adv. m. Fâcilmente. "iComo se consigue esto?

—Muy fâcil." (Ganivet, Pîo Cid, II, 198.) Tb. de Colombia y
Argentina (Uribe, Segovia.)

FAENERO, RA. s. m. y f. Trabajador.

Mirad un instante
La linda faenera,
Sus ojos gitanos,
Su cara morena.

(A. Reyes, c. en Patria espaiiola, 163.)

FALAGUERA. adj. iHalagadora? "Se pueden ver las cu-
riosas oraciones de la flor falaguera." (R. Marin, Cantos, II,
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363.) Cf. Fulagar, halagar, en bable (Rato.) Falagueiro es hala-
güeno, en gallego (Cuveiro). En Mugica, Neologismo y Poesia,
en Espana y America, marzo de 1909, encuentro : "Con h o sin
ella hay que admitir este vocablo:

Con vista alagüera
Miréle y mirômc.

En Acad. 14, falaguero, sin diéresis, es sinônimo ant. de Ha-
lagüeno. Falar es hablar, en Vlzcaya (Mugica, Diâl., 66).

FALDA. s. f. Ala del sombrero (ant. en Acad.). "Unas ve-
ces el sombrero se despliega en su falda y se achata en su

copa." (Calaerôn, Escenas, c. en Espana y espanoles, 366.)
Tb. en Méjico (Icazbalceta.)

FALSARREGLA. s. f. V. Régla.
FALSETA. s. f. iUn toque de guitarra? iQué? <;aprendiô

usté ya la farseta del Totovias? (Reyes, Nino de los caireles, 5).

FALTAR. v. n. *No faltabu mds, loc. usada para rechazar

una proposicion por absurda y ofensiva. Tb. de Méjico
(Icazbalceta.)

FALLO. s m. Ejecuciôn de lo pactado en la apuesta.

Y sigue a la apuesta el fallo,
Y al triunüo la borrachera.

(Santa Ana, en Pueblo andaluz, 41.)

FANAL, s m. Pecera. "Viô el fanal colocado sobre la mesa.

Los peces se agitaban como doradas notas." (Rueda, Reja, 45.)
* FANDANGO, s. m. Lio: no quiero andar en esos fandangos.

También de Guatemala (Batres) ; en Chile significa: des-

orden (Echeverria).
FANGANINA. s. f. Enredo. (Caballero, Clemencia, Voca-

bnlario.) "Habrâse visto tal fanganina." (Idem, ibid., I, 211.)

FARANDULEAR. v. n. iTrapacear, enganar? "Con aquel

farandulear suyo." (Rueda, Reja, 147 En Chile y Méjico, pa-
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pelonear, farolear (Icazbalceta, Ortüzar.) En Colombia (Lanao),
farândula es enredador, informal.

* FARFOLLA. s. f. Espatas secas del maiz, que sirven para
hacer jergones.

FARIO. s. m< Fam. Sombra, gracia. "Mar fario y güen fario
significa lo mismo que mala y buena sombra." (R. Marin,
Cantos, III, 346, nota).

FARSADO. s. m. Farsa. "Atalayar con los ojos y escuchar

con las orejas desde el farsado mâs humilde y villanesco."
(Calderön, Escenas, 19.)

FATIGA. s. f. Empeno. "j Pos no lo has tomao tu con mu-
cha fatiga que digamos!" (Reyes, Lagar, 113.)—Inquietud,
desasosiego. "iTe piensas tu que yo no vide las fatigas que a

ti tc entraron con lo que contô ese mulo?." (Urbano, Munda-
nal ruido, 306.) Interj. i Qué lâstima

No tengo a naide, 1 fatiga!
Que me diga:
Me muero, Juana, por ti.

(G. de Alba, en Pueblo andalüz, 146.)

—Darle a uno fatiga, fr. Molestarle, desazonarle, darle ver-
güenza. "Aqui les da fatiga." (Ganivet, Pto Cid, I, 127.)

FE. s. f. No podcr con la fe de bautismo en papeles, fr. ser
muy débil. (Trad, esp., I, 85.) "Un senor que ya no puede con
la fe de bautismo en papeles." (P. Valdés, Hermana, 155.)—
De fe. loc. adv. A fe.

Vestido con la mortaja
Si te viera entrar a ti
De fe que resucitara.

(R. Marin, Cantos, II, 470.,

FECHA. s. f. fam. Tiempo. "j Pues hijo! jtoavia! i no quea
fecha!" (Cortés, Débiles fuertes. 57).

29 Vol. 49
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FELPÔN. s. m. Tira de felpa. "Una mantilla de franela

negra con grandes felpones." (Alarcôn, Sombrero, 200.)
FELTRE. s. m. iFieltro? "Zapatos de una especie de pano

recio o feltre gris." (Caballero, Clemencia, I, 148.)

FENÖMENO. s. m. Persona muy hâbil. "Al que usté le
ha dejao la suya, al Quiqui, que en eso de curar es un fenô-
meno." (Reyes, Moruchita, 1.)—Persona de excelentes pren-
das. "i Y de cuâl de las cinco partes del mundo ha vinio ese

fenömeno." (Reyes, Nino de los caireles, 2.)
FEO. s. m. Fealdad. "Era feo, de un feo que llamaba la

atenciôn." (Caballero, Servilen, 19.) "La chiquilla era de un
feo poco comün." (Id. Clemencia, 1, 179.)—*Desagradable al
gusto: esta fea la sopa. Tb. en Colombia. (Cuervo).

—Enfadado.
Cuando yo me pongo feo,

To Dios se jecha a temblâ.

(Sanchez de Fuentes, en Pueblo andalus, 132)

—Quedar feo, fr. Quedar desairado.

No enamore quien tenga
Poco dinero,
Que aunque sea buen mozo,
Quedarâ feo.

(R. Marin, Cantos, IV, 21.)

—*Mâs feo que de encargo fam. Muy feo. En Méjico : feo
de encargo.

FERIA. s. f. Importancia. "Tanta feria hubiera tornado su

peregrina facultad de aumentar lo poco y de ver lo que no
habia." (Calderôn, Escenas, 54.)—Feria chica 1 "Una noche

del Carmen, por la feria chica." (Castro, Luna lunera, 2.)

FERIAR. v. a. Mostrar, manifestar. "Feriando dilatadamen-
te sus dientes blanquîsimos." (Calderôn, Escenas, 80.) "Cierta
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andaluza que baila a las mil maravillas y feria un bolero...".
(Id., ibid., 2i.)—En vizcaino, dar feria, sacudida, viento, va-
puieo, soleta, al dinero principalmente. (Mugica, Dial. 66.)

FEROCHE. s. m. Espadachin. "Cada feroche se iba por su
lado." (F. Rubio, Memorias, V, 106.)

FERÖSTICO, CA. adj. Irritable y discolo. Muy feo. "j Mas
feröstica eia!" (Caballero, Gaviota, xi2.) "Se pusieron todos

aquellos ferôsticos (los diablos) a echar sapos y culebrax." (Ca-
lallero, Juan Soldado, c. Gagini.) Tb. de América (Tobar, Ba-

tres, Membreno, Salazar, Segovia.) Tb. de otras partes de

Espana. "Esa elegantona, no es dama, sino una tia ferostica."
(Galdôs, Miau, c. Gagini).

FERVOROTADA. s. f. Acciôn brusca, impremeditada.
'Esta atolondrada fervorotada de su hijo." (Caballero,
Elia, 97-)

* FIADO. adv. AI fiado (Acad.) : comprar fiado. Ü. también

en Méjico. (Duarte, art." Comprar.)
FIESTERO, RA. adj. Dado a diversiones. "No rimaba bien

lo de ser fiestera con el porte distinguido de la joven." (Rueda,
Gusano de luz, 97.) Tb. de América (Membreno, Picon Fe-
bres, Uribe, Segovia.)

FIGURACIÖN. s. f. Idea, imaginacion. "Que lo que tu
dices son figuraciones. " (Ganivet, Pio Cid., II, 85.) Tb. de

Venezuela (Picôn Febres.)
FIGURITA. s. f. En algunos sitios: murciélago. "Los in-

ofensivos murciélagos, que llevan en las aldeas el nombre de

figuritas." (Caballero, Callar en vida, en Elia, 247.)
FIJA. s. f. Estar en la fija, fr. Acertar. "Me paese a mi que

no estas tu en la fija." (Reyes, Lagar 121.)—Es la fija, fr.
Es seguro.

Y en la practica,
Digan ustés que es la fija :

Pa bichos con cuernos, Paco.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 19.)
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En Argentina y Chile, o la fija es: seguramente. (Garzôn,
Echeverria.)

FILA. s. f. Germ. La cara. CR. Marin, Cantos, III, 252, nota.)

Si tu tuvieras bergüensa,
Te se cayera la fila
Cuando pasas por aquî.

(Idem, ibid, III, 176.)

FILADELFIA. s. f. pop. Finura. (Besses.)

Na, que uste como su amigo
Esta por la filaderfia.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 36.)

FILEY. s. m. Un juego de naipes. "Ni al rentoy, filey, brisca,

ni otro de los carteados." (Calderôn, Escenas, 37.)

FILICATURA. s. f. i
Hijo, tu filicatura
Es la de un irracionâ

Que esta fuera e las cabales.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 29.)

FILUSTRE. s. m. pop. i Importancia

Giieno, pero se las da

De presona de filustre.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 30.)

Filustrino, en Honduras es "desconocido, flaco." (Mem-

breno.) Filistrin, en Venezuela, (Rivodô, 264), es pisâverde, cu-

rrutaco.
FIRME, adj. Pararse en firme, loc. Pararse sûbitamente.

(Er. Acad, solo hay Parada en firme.) "Parô en firme delante

de la torre de Archal." (Navas, Procurador Yerbabuena, 56.)
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Tb. en Chile (Echeverria.)—*De firme, loc. constantemente :

trabajar de firme. Tb. chileno (Echeverria).
FIRRIS MIRRIS. s. m. fam. Triquinuela. "Soy un bestia

para toos esos firris mirris que icen que hay en los libros."
(Serrano Pedrosa, El Emperaor, 4.)

FLAMENCO, CA. adj. Dicese del canto de estilo agitanado.
"Todo el repertorio flamenco de que tan orgullosa se muestra
Sevilla." (Hernandez Mir, Pedazos de vida, 1.) "Er mejor

.cantaor de flamenco que ha nasio." (Id. ibid., 12.)—s. m. y sobre
todo f. Persona de tipo o carâcter gitano o achulado.

Pa pensâ'n esta flamenca
Que m'estâ gorbiendo loco.

(R. Marin, Cantos, II, 296.I

—m. Navaja. "Blandia en efecto un ancho y luciente
flamenco." (Calderôn, Escenas, 204 Tb. se usa en la Plata (Cue -

to, Apuntcctones, § 676, nota.)-—Por lo flamenco, 1er. a mods
flamenco o gitanesco. "Lo tnismu sirviera para bailar tin zapa
ie.'uf que oara cantar por lo fi; ntenco. (Aguilera y Porta, en
Pueblo andaim 53).

FLOJONAZO, ZA adj. Muy flojo. "A esos flojonazos cos-
tillones, que se pasan la vida sosteniendo las esquinas."
(Caballero, Clemencia, I, 215.) Tb. del Peru (Arona, art." Flojera.)
y Argentina (Segovia).

FLOR. s. f. Flores de maiz, rosetas de maiz tostado. "Flores
de maiz, que Juanita tenia la habilidad de hacer saltar muy
bien en la sartén." (Valera, Juanita, 77.)—Flor borriquera.
;Cardo? "Las espantosas flores borriqueras." (Rueda, Bajo
la parra, 246.)—Flor de la canela. Lo mâs excelente del mundo.

Que quiero yo dar la bia
Por la flo de la canela.

(R. Marin, Cantos, II, 116.)

—Flor de la maravilla. Flor imaginaria que figura en ciertas
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relaciones de muchachos. "La flor de la maravilla, câtala muerta,
câtala viva." (Calderön, Escenas, 86.)—*La flor y nata, fr. Lo
mejor. Tb. de Argentina (Garzön.)—De mi flor, loc. Excelente,

perfecto. (Es voz sacada del juego del mus.) "Se ofrecen
negocitos de mi flor a todo ofkinista no lerdo." (Valera, Dona
Luz, 140.) También se usa en Venezuela (Picôn Febres, p.

138 con la forma: de flor), y en la Argentina. No creo guarde
analogia con esta locuciôn la siguiente cita. "Un tarro de po-
mada de mil flores." (Caballero, Lâgrimas, 149.)

FLOREO. s. m. Ringorrango, en la escritura. "Esos floreos,

torpes, como la mano que los trazô." (Caballero, Cosa cum-
plida, 85.)

FLUX. s. m. Flujo. "Se le replied con un flux de risa en

todo el auditorio." (Calderôri, Escenas, 13)—Echar fluces,

expr. adv. "Usa el vulgo andaluz interjecciones o expresiones
de repugnancia : algunas veces glosa el pensamiento diciendo :

saliô Fulano haciendo fu, como el gato, o echando fluces." (Ant.
M. Garcia Blanco en Folk lore and., 1882-1883, p. 99, c. Ai-
cardo.) Cf. Terno, que significa pantalon, chaleco y chaqueta,

y también juramento, y Flux, sinônimo de terno (ropa) en

América (Cuervo, Macias, Icazbalceta; Rivodô, Gagini, Arona)

y que creo haber oido en andaluz.
FO. interj. de asco. "Delicadita de gusto habia de ser la que

a usted le hiciese fo." (Caballero, Gaviota, I, 135-) También

se usa en Méjico (Ramos), en Colombia (Cuervo), en Cuba

(Pichardo), Venezuela (Rivodô, 79), Honduras, (Membreno),
Ecuador (Lemos). En Chile, ; foh (Echeverria.) Tb. en bable

(Rato) se dice: ;Fo! j qué olor! Fo y Fe, en gallego, interj. de

desechar como ; qué asco ; qué mal olor (Cuveiro.)
FONDILLO. s. m. Trasero de los pantalones. "Rema, animal

anfibio, iOyes, fondillo embreado?". (Caballero, Una en

otra, c. en Arona.) En el Peru, tb. fundillo o fondillo del

pantalon.

FONICO. s. m. Hojas secas de maiz. (Trad, esp., I, 53.)
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FRAILE. s. m. Llover frailes desatacados, fr. fam. Llover
mucho. "Aunque lluevan frailes desatacados." (Folk lore and.,
nüm. II, 67.)—Frailes boca abajo. Una flor. "Los frailes boca

abajo preguntaban a una grave y tiesa malva loca por qué razôn
los han calificado de frailes." (Caballero, Cosa cumplida, 78.}
En Alava se llama Frailes la Orchis maculata. (Barâibar.)

FRAILECITOS. s. m. pl. Burbujas que se forman en los
charcos cuando llueve. "Cuando veia correr los frailecitos por
los charcos." (Caballero, Familia de Alvareda, 320.)

FRANCACHELA. s. f. iFranqueza? "Con las risas entrô
la francachela." (Castro, Luna Itinera, 14.) Tb. argentino
(Garzön).

* FRANGOLLÖN, NA. adj. Que frangolla o hace mal las

cosas. En la Acad, esta como americano. Tb. lo es (Icazbalceta,
Monner Sanz, Selva, crit. Amcricanismos.)

FREGADO. s. m. Asunto, generalmente malo. "Habias tu
de andar en este fregao, maldecio jumento." (Navas, Procura-
dor Yerbabuena, 25.) Tb. argentino. (Segovia.)

* FREGAR. v. a. fam. Amolar,. fastidiar. Tb. dé América
(Ortüzar, Arona, Pichardo, Batres, Palma, Gagini, Tobar,
Ramos, 562, Garzon, Membreno, Arona, Picön Febres, Eche-

verria, Cuervo).
FREGOTEAR. v. a. Fregar repetidas veces. "El aguador

fregotea el vaso." (Ganivet, Granada la bella, 30.) Tb. de Murcia

(Sevilla.)
FREGOTEO. s. m. Acciôn de fregotear. "Cuyos rojos la-

drillos, mâs rojos afin por el fregoteo reciente." (Fernandez
Garcia, Reina de la Cava, 888.)

FREIR. v. a. fam. Fastidiar, incomodar. "Con tu desdén me

tienes frito." (Valera, Juanita, 314.) Freirse, estar frito, en

Méjico, igual sentido. (Icazbalceta.)
FRESCO, CA. adj. Despreocupado, atrevido, desvergonza-

do en el hablar. También se usa en Venezuela. (Pîcôn Febres),

y en Argentina. (Garzôn.)
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FRIATA. s. f. Frialdad, impasibilidad. "Ni un canon de a

veinticuatro saca a este santo varön de su friata." (Caballero,
Elia, 42.)

FRIJÖN. s. m. Judia.

La gloria, de los gitanos
Es un cochino a la puerta,
Una oya de frijones
Y la fragua siempre alerta.

(R. Marin, Cantos, IV, 535.)

Cf. frisol (Acad.) y frijol americäno. (Pichardo, Batres,
Membreno, Arona.) En el Ecuador es frejol (Tobar.) En
Salamanca, frejôn (Lamano, en bable, frixôl, con x suave (Rato).

FRIQUIFRAQUE. s. m. Frac, prenda de vestir. "Vestido
de majo esiâs hecho un curro, pero con el friquifraque, pare-
ces un alguacil de Sevilla." (Caballero, Clemencia, I, 178.)
Véase Futraque.

FRITO, TA. adj. Quemado, fastidiado. "Esta frita y re-
frita por esos pedazos." (Valera, Ilusiones, 160.) Tb. de Mé-

jico, Chile, Colombia, y Argentina. (Icazbalceta, Echeverria,
Lanao, Güiraldes.)—Dormido. "Del que se duerme profunda-
îuente se dice: se queô frito o fritito." (R. Marin, Compara
clones, 1.05.)

FRONDÎO, A. adj. Mal humorado, displicente. (Caballero,
Clemencia, Vocab.). "Ese menguado, desamoretado, frondio."
(Id. ibid., I, 255.) Dice Cuervo que en Colombia se dice frondio,

y que con esta acentuaciôn se lee en Dicha y Suerte, IV
(Madrid, 1862.) En Méjico frôndio es desaseado, emporcado

(Ramos.)
FRUTERO. s. m. Sitio donde se guarda la fruta, y espe-

cialmente las pasas. "Las pirâmides de pasas que suben de los

fruteros." (Rueda, Gusano dç lus, 161.)—Cesto donde se pone
la fruta. "Una cuadrilla de toscos labriegos avanza con los

anchos fruteros a la cabeza." (Rueda, Bajo la parra, 193.)
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FU NI FA. (Ni), loc. fam. Ni una cosa ni otra. "Porque,
segün decia el vulgo, no era ni fu ni fa." (Valera, Juanita, 284.)

* FUÉLLEGA. s. f. pr. Mal. Huella. Û. en la serrania de

Ronda.

FUERTE. adv. m. Fuertemente. "Le embistiô de fuerte y
feo, y lo dejô aplastado con una de sus patazas." (Caballero,
Familia de Alvareda, 333.)

* FUGUILLAS. m. pl. fam. Persona muy viva o que fâcil-
mente se sulfura.

* FULANO. s. m. Cosa cuyo nombre no se recueida o no se

quiere decir: dame el fulanillo de la navaja (por el afilador).
También se usan en el mismo sentido las palabras chisme, cosa;
idônde has puesto el chisme de sacar punta a los lâpices? En
Venezuela parece usarse fulano en sentido anâlogo. "Si hay
algo desabrido en el mundo es el fulano manjar bianco " (P.
Febres, art.° Guanabanada.)

* FULERO, RA. adj. Malo, desdichado, sin gracia: ; que
vida mâs fulera En Murcia y Aragon, lo que no es de recibo.
(Sevilla.) En Argentina es : muy feo. (Garzôn.)

* FUNCIÔN. s. f. Armar una funciôn, fr. fam. Armar un
escândalo.

FUNDAMENTO. s. m. A fundamento de, loc. Con motivo
de.

Me bienes pidiendo selos

i A fundamento de qué?

(R. Marin, Cantos, III, 72.)

* FUNDAR. v. a. Crear. Ü. c-n la loc. Ni Cristo que lo fundô.
V. Cristo. En Salamanca se dice también : mal haya el aima

que te fundô.
FUTRAQUE. s. m. Frac. En Murcia, levita; chaqueta larga,

(Sevilla.)
Si usté se quita er futraque

Y se pone er marsiyé.

(G. de Alba, en Pueblo andalus, 147.)
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—Ser despreciable. "Luego arreglaremos cuentas, seor frn-
traque." (Calderôn, Escenas, 14.)

G

GABACHO, CHA. adj. Desgarbado, sin gracia.

En el andar conozco
Qujeres del campo,
En los sarrapatones
Y en lo gabacho.

(R. Marin, Cantos, IV, 326.)

—m. y f Castrador. "Aunque iba a la chita callando, y no

gastaba pito, la llamaban la gabacha." (Valera, Juanita, 116.)

iAcaso por ser en otro tiempo generalmente franceses los ca-

padores, como los amoladores?
GABERA. s. f. Moide para ladrillos. (Ordenanzas de

Malaga, Sevilla y Granada, c. por Cuervo.) Tb. de América. (Cuervo,

Rivodô, Icazbalceta.) Cf. el articulo Gavera, colonibianismo

en Acad. 14.

GABINA. s. f. Sombrero de copa. "El tiene gabina, castori
0 como se llame." (Valera, Juanita, 80.) Tb. Gavina. véase.

GACHA. Ademâs de las indicadas en el Diccionario, sue-
len hacerse de mosto. "Pastelillos, arrope y gachas de mosto."

(Valera, Dona Lus, 34.)—*Perdonar las gachas por les cosco-
1 rones, fr. fig. Renunciar a un placer por las molestias qui
acarrea.

GACHÎ. s. f. Germ. Muchacha. (Quiridalé.) "Yo no he nacio

pa que me meta en el cepo ninguna gachi." (Reyes, Moru-
chita, 2.)

GACHÔ. s. m. "Gacho, en singular, y gachôs, en pl., en el
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gitanesco mâs genuino de la Rumelia, suena Gagio y Gadgien,

que significan especialmente extranjero. Es el nombre que dan
los gitanos a los que no pertenecen a su raza, y no raramente
en sentido despreciativo." (R. Marin, Cantos, II, 367.) "Gachô
gâché, ni., y gachi, f., nombre que ellos (los gitanos) aplican a

los andaluces." (Id. ibid., 101.) "Varôri, mancebo." (Quindalé.)
Este ultimo sentido es el mâs corriente. "Porque lo que es ese

gachô no da, por mô de ti lo cu.e me tiene prometio." Tb. de

Madrid. (Baroja, Busca, 70.)
GACHÔN. adj. Mimoso, carinoso. "Acariciante mifar y

palabras gachonas." (Hernandez Mir, Pedasos de vida, 16.)—
Gachô, muchacho. "iNo te entra por el ojo gachôn?". (Caba-
!lerc-, Clemancia, I, 234).

GACHONA. s. f. Muchacha. "Lo que te conviene, gacho-
na." (Caballero, Clcmcncia, I, 237.)

GACHORRÎ. adj. "Compréndense bajo el calificativo de

flamencas dos subespecies, la calorri y la gachorri, originaria-
mente andaluza, pero amoldada luego al gusto gitano." (R-

Marin, Cantos, II, 101.)

GAJORRO. s. m. Masa frita en forma de barquillo, que se

deshace en la boca. "Hubo hojuelas, pestinos, gajorros, ros-

quillas." (Valera, Pepita, 217.)
GALA. s. f. Gala de Francia. Cierta flor. "Macetas de gala

de Francia, rosas." (Valera, Pepita, 137O

GALGA. s. f. Cintas que atan las alpargatas. "Mozos con

las galgas en los tobillos." (Rueda, Gusano, 101.) — Echar

galga y torno a uno, fr. fig., Dominarlo. "A la mâs audaz le

echaba ella galga y torno con una sola mirada." (Navas, Pro-

curador, 59.)
* GALOPEAR. v.. a. pr. Gran. Hacer una cosa de prisa: ga-

lopear el gazpacho.

GALLERO, RA. adj. Aficionado a peleas de gallos. "Sali

por dos pares de huevos de gallina inglesa, porque soy muy

gallero." (Calderôn, Escenas, 202.) Tb. de America (Icazbal-
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ceta, Pichardo, Cuervo, Rivodô, 191, Picon Febres, Segovia,
Palma, Membreno, Batres, Gagini.)

GALLINA, s. f. Cantar la gallim, fr. "A dejarse vencer por
otro se llama cantar la gallina." (R. Marin, Cantos, IV, 424.)

GALLO, s. m. *Mamar el gallo a uno, fr. Burlarse de él.
Tb. en Venezuela (Picôn Febres, p. 342.)—Quedarse como el

gallo de Morôn, cacareando y sin plumas, loc. fam. (R. Marin,

Comparaciones, 104.)

GALLOREAR. v. n. Levantar la voz con impertinencia.
(Caballero, Clemencia, Vocabulario.) "Con los franceses aqué-
llos no habia usted de gallorear tanto." (Id., en Pueblo and. 21.)

GANCHJLLO. s. m. Horquilla. "Y en los ganchillos luce

como primores, cuentas de vidrio presas en los alambres."

(Rueda, Tropel, 61.) Tb. en Méjico (Ramos), Gancho en otros
sitios (Arona, Batres, Echeverria, Membreno.)

GANDINGA. s. f. pr. Mal. Pasa de inferior calidad. "El
grano indigno de figurar en el racimo, la pobre gandinga."
(Reyes, Lagar, 256.) En Cuba, guiso de higado cortado en tro-
citos con salsa espesa (Pichardo.)

GANSERIA. s. f. Gansada. "Ese es un asado por delicado,

es una ganseria." (Caballero, Elia, 43.) "Aquella sociedad en

que es proscrita la ganseria." (Caballero, Clemencia, II, 121.)

GANSO s. m. Rustico. "Los grupos de gansos jerezanos que,
esoerando ajuste de trabajo, llenaban la plaza del Arenal."
(Rubio, Memorias, III, 84.)

GANOTILLO. s. m. Ganote, garganta. "Continua la danza

con mûsica de ganotillo." (G. de Alba, çn Pueblo andaluz, 25.)

GARBANZA. s. f. Garbanzo grande. "No ya de garbanzos,
sino de garbanzas de su pueblo." (Ganivet, Pio Cid, I, 50.)

GARBANZO. s. m. * Garbanzo negro. La persona mâs ruin
de la familia.—Garbanzo del cura. pr. Cad. La Centaurea cal-

citrapa, planta compuesta. (PérezLara, Flor. gad.,en Avales, t. 16

GARDUftO. s. m. Zorro. "Ansares salteados por vulpeja o

garduno." (Calderôn, Escenas, 126).
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GARRAPATOSA. s. f. El Bubulcus ibis, Purgabueyes o

Garzôn, ave zancuda. (Buen, Hist. Nat., 477).
GASGAS (A), loc. adv. A gatas, arrastrândose. "A ml no me

gusta que nadie ande a gascas, pero tampoco puedo tragar a

los labradnres de a caballo." (Ganivet, Pio Cid, II, 22).
* GASTO. s. m. Comilona: hacer un gasto con unos

amigos.
GATATUMBAS. s. f. pi. Zalamerias. (Caballero, Clcmen-

cia, Vocabulario).
GATO. s. m. Defenderse como gato panza arriba, fr. fam.

de comparaciôn. (R. Marin, Comparaciones, 102.)—No hay

que decir jzape! hasta que pase el ultimo gato, fr. prov. (R.
Marin, Cantos, IV, 260).

GAVINA. s. f. V. Gabina. "Un sombrero de copa alta, que
Respetilla llamaba gavina." (Valera, Ilusiones, II, 272).

GAYUMBO. s. m. pr. Câd. El Spartum. junceum, planta
gramlnea. (Pérez Lara, Flor gad., en Anales, t. 21.) "Los ga-
yumbos que en marzo se cubren de sus perfumadas y doradas
flores." (Caballero, Clemencia, I, 128).

GAZAPtTO. s. m. Juego de ninos. "Consiste este juego en

abrir y cerrar la mano como en actitud de llamar." (A. Macha-
do Alvarez, en Folk lore and., 1882-1883, c. Aicardo).

* GAZPACHUELO. s. m. Huevos escalfados en agua, con
sal, aceite y vinagre.

GENTF. s. f. Ü. a veces en plural, como en francés. "Paseo

que estaba Ueno de gentes." (Caballero, Servilôn, 53.) "Las dos

habitaciönes estaban llenas de gentes." (Reyes, Lagar, 116.)

Tb. en Méjico (Icazbalceta).
GERE. s. m. Germ. Guardia civil. "Una pareja de maldeci-

dos geres." (Pérez Fernandez, Alma de Sevilla, c. Esp y

esp- 359)-
GTGANT1LLO. s. m. El mirasol, planta. "El mirasol o gi-

gantillo." (Caballero, Cosa cumplida, 78).
GIGANT ÖN. s. m. "Nubarrones ligeros, de formas capricho
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sas y esbeltas, que llaman gigantones." (Caballero, Cosa cum-
plida, 100).

Gl LENA. n. pr. Estar en Gilena, fr. Estar en Babia. "Por
analogîa (cori la voz Jilt) se dice de los tontos que estân jilando
o que estân en Gilena." (R. Marin, Cantos, IV, 380).

GIRO. V. Jiro.
*GITAN1LLA. s. f. Especie de pendiente para las örejas,

formado por cuatro triângulos equilâteros, articulados tàmbien

en forma triangular.
G1TANO, NA. adj. Gracioso. ";Esto si qu'esta gitano!".

(R. Marin, Cantos, III, 72).
GLISA. s. f. Cierta mudanza del baile. "Lâzaro Chinchilla

inventô la mudanza de las Glisas." (Calderôn, Escenas, 28).

GLORIA, s. f. Oler, saber a gloria, saber, oler -muy bien.

"Los habares, que huelen a gloria." (Navas, Procurador Yer-
babuena, 37.)—Z)ar gloria, loc. Causar gran placer. "Daba gloria

verlos y la gente .los admiraba." (Valera, Juanita, 17°-)—
Tocar. a gloria, fr. Tocar las campanas en son de fiesta. "Todas
las campanas de la villa tocan\a gloria." (Valera, Juanita, 279).

GLOTURA, s. f. Golosina. (Caballero, Clemencia, Vocabularies)

"iGorda, si! Parece usted el espiritu de la glotura."
(Caballero, Clemencia,-1, 216).

GOBERNAR. v. a. Arreglar. "Gobierna tu, que me levante

v vas a vor." (Castro, Luna lunera, G).

GOLA. s. f. Cuello. "Cuando se llena el vaso hasta la gola,

pierde su nombre de cana y toma el de bolo." {Trad, espa-

nolas, I, 57).

GOLETERO, RA. adj. y s. ; Titulo de una obra de Ar-
turo Reyes La Goletera.

GOLFO s. m.Jistar en su golfo, fr. Estar en plena activi-

dad. "Estaba en su golfo la guerra de Cuba." (Ganivet, Pio

Cid, II, 161).

GOLPE. s. m. "Gorpes esta usado, ademâs, en la acepciôn

trashticia de Andalucia, como sinônimo de chistes, rasgos de
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gracia o ingenio." (R. Marin, Cantos, IV, 284.)—De golpe y

azar, loc. Dicese del juego no carteado. "Ni al rentoy, fîley, ni
otro de los carteados, ni al sacanete, baceta ni otro de los de

golpe y azar." (Calderon, Escenas, 37).
GOLPETAZO. s. m. Golpe, porrazo. "Va a abri un buquete

atrö er pezo, der gorpetazo." (Rueda, En tropel, 118).
GOLPETILLO. s. m. Golpe. "Una truculenta navaja de Al-

bacete. de las de virola y golpetillo." (Valera, Juanita, 241).
GORGOTEAR. v. n. Producir gorgoteo. "En los patios gor-

gotean las fuentes." (Rueda, Côpula, 206).
GORICO. dim. de Gregorio. "Entre ellos sobresalia el lio

Gorico." (Valera, Comcndador, 58).
GORRO. s. m. Llenârselc a uno el gorro de guijas, fr. fig.

Irritarse. "Se le va llenando el gorro de guijas a cada diablura."
(R. Marin, Comparaciones, 116.) En Venezuela se dice: Lle-
nar a uno el gorro (Picôn Febres, 341.)—Gorrôn, gorrista. "De
todos los gorros, los que mâs me sublevan son estos de iglesia."
(P. Valdés, Hermana, 151.)

GORRONERÎA. s. f. Calidad de gorrôn. "También hay su

poco de gorroneria en los grandes." (Valera, Juanita, ï'/O).
GOTA. s. f. Cota de sangre, pr. Câd. La Adonis autumnalis,

planta ranunculâcea. (Pérez Lara, Flor, gad., en Anales,
t. 27).

GOTERÖN. s. m. Mancha, gota grande. "Varios goterones
de cal en las hondonadas del rostro." (Rueda, Reja, 48.) "Grandes

goterones de cera." (H. Mir, Pedazos de vida, 12).

GRACIA, s. f. *Una triste gracia., fr. fig, Una cosa des-

agradable : es una triste gracia que hayas hecho eso.—Gracia

mohosa, fam. Simpleza, majaderia. "iVaya una gracia mo-
hosa!". (P, Valdés, Hermana, 346).

GRANADINA. s. f. Cierta tonada andaluza. "Entran en
liza con la rondena o granadina otros cantadores." (Calderôn,
Escenas, 164.)—"Ahora, que nos baile unas granadinas. (P.
Valdés, Hermana, 148.)
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GRANEADO. s. m. Fuego graneado. "Un graneado de pi-
ropos corre a lo largo de los puestos." (Rueda, Reja, 134).

* GRANUJERÎA. s. f. Granujada, generalmente en buen sen-
tido. Conjunto de granujas. Tb. en Murcia (Sevilla).

GRIETEARSE. v. r. Agrietarse, grietarse. "Los muros de la
fortaleza empezaban a grietearse." (Reyes, Goletera, 116.) "Por
una boca tan fresca entra y se grietea una tajada de sandia."
(Rueda, Bajo la parra, 217.) En Colombia, grietiarse (Uribe).

GRIFO. s. m. Mechero de velön. "Seis velones, con sus

grifos apagados." (Calderön, Escenas, 122).

GRILLERA, s. f. Jaula para grillos. "Unas veces se tiene al

grille en ur. canuto de xana cerrado naturalmente por uno de

sus extremos y tapado por el otro con una piedrecilla. Otras
veces la grillera es un cantarillo con muchos agujeros, tapado

con un troze de corcho. También se llama grillera, en las câr-

celes de Andalucia, cuando menos, al desvân 0 cachimân en

que se guardan los grillos con que se sujeta a ciertos presos
de cuenta." (R. Marin, Comparaciones, 108.) —Cârcel. "iEs
que al salir del taller te han llevao a la grillera? (Reyes, Nino
de los caireles, 13).

GRILLO. s. m. Grillo aceitero. i "Canta mâs que un griyc
aseitero." (R. Marin, Comparaciones, 5.)—Un grillo es, y se

le escucha, réf. que indka que a nadie se debe despreciar.
(Caballero, Ultimo consuelo, en Elia, 188).

GRINGO adj. y s. ^Inglés? "Se dejan ver por alli no pocos

gringos y extranjeros." (Calderôn, Escenas, 113.—La Acad.

da esta voz como sinônimo de Griego, y anade que solo se usa

en la frase hablar en gringo. Sin embargo la voz es antigua y
tiene significado mâs extenso. Terreros decia que: "En Malaga

llaman asi a los extranjeros que hablan con acento, y sin-

gularmente a los irlandeses." La voz se usa también en otras

partes. "Mâs vale una chula que treinta gringas." (Pardo Ba-

zân, lnsolaciôn, 23.) Se emplea en América (Palma, Batres,

Icazbalceta, Garzôn, Calcano).
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GRULLA. s. f. A tu tierra, grulla, mâs que sea con un pie,
refrân que aconseja volver siempre que se pueda a la patria.
(Caballero, Clemencia, I, 147). U. en Colombia (Lanao).

* GRULLO. s. m. pr. Sev. Palurdo, campesino. En Cuba,

largo y. pesado. (Pichardo).
GUAPO. s. m. "Guapo es el que de una u otra manera

cobra un tributo, que se denomina cobrar el barato, valiéndose
de su poderio personal." (Salillas, Hampa, c. en Espana y es-

panoles, 332.)—V. Carne dc guapo.
GUARDACALLE. s. m. ^Sereno? "Tengo mâs sueno que

qn guardacalle." (Reyes, Goletera, 16).
GUARDIA. s. m. Guardia valôn. Individuo de un cuerpo

militar antiguo. "Eres mas torpe que un guardia valôn." (Burgos,

Bodas 8).
GUARDOSO, SA. adj. Rencoroso. "Vamos, no seas tan

guardosa." (Ganivet, Pio Cid, II. 241).
GUARRAZO. s. m. Golpe que se da al caer. "Dando contra

el pavimento atronador guarrazo." (Rueda, Patio, 52.) Tb. de

Salamanca (Lamano).
GUASEARSE. v. r. Burlarse, chancearse. "Se alojô un dia

en ca el cura de la Puebla, y este para guasearse." (Ant. M.
Garcia Blanco, en Folk Lore and., 1882-1883, p. 134, c.

Aicardo).
* GUATEPEOR. n. pr. fam. Ciudad imaginaria, cuyo nombre

se usa en la frase: Salir de Guatemala y entrar en Gua-

tepeor. Ü. t. en Méjico (Icazbalceta), Cuba (Pichardo, art.°

Salir), Peru (Palma, c. en Icazbalceta).
GUAYABERA. s. f. Prenda de vestir. "Viste pantalon da-

ro, guayabera de seda cruda y sombrero de ala ancha " Quin-
tero, Florei, 24).

GUÎ.\. s. f. Certificado de propiedad de una caballeria. "TTna

pareia de maldecidos geres se encara con Pacoyro pidiéndole

la guia del mulo." (Pérez Fernâpdez, Alma de Sevilla, c. en

Espana y cspanolesy 359.)—Estar en las guias, fr. Estar a las

>0 Vol. 41
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ultimas. "Cuando yo entré aqui estaba en- las guiac. (Ganivet,
Pto Cid., II. 131).

GUIfA. s. f. i Conjunto de los jiferos V. Jifa, Acad. "La
gente menuda de la guifa y del matadero." (Calderôn, Es-

cenas, 15:;.
* GUILLADURA. s. f. Chifladura. Tb. en Alava y en Mur-

cia (Sevilla.") Guillarse, por chiflarse, esta en la Academia.

GUILLARSE. v. r. Guillârselas, fr. Irse.

iSabe a lo que m'atermino?
A déjà mi pare y mare
Y a guiyârmelas contigo.

(R. Marin, Cantos, JI, 342.)

GUIÔN. s. m. El que guia. "Un lobo no va nunca solo, y
ese que esta ahi debe ser el guion de la manâ." (Ganivet, Pîo
Cid, II, 120).

GUIROCHO i "Se lo conozco en lo guirocho i estas?"

(Caballero. Nocke de Navidad, en Elia, 224).
GLTIROPA. s. f. i "La capa es la medic-ina del menesteroso,

el sänalo-todo del enfermo, la guiropa del hambriento." ("Cal-

derön, Escenas, 191
* GUISaDO. s. m. V. Guisar.
* GUISAR. v. a. Preparar los manjares al fuego, con caldo,

salsa, etc. Patatas guisadas son, exclusivamente, las cocidas con

aceite, un poco de agua y los condimentos necesarios, v. gr. en

ajo de poljo. Anâlogo uso tiene guisar en el Peru (Arona).
GUlSOTE. s. m. Guiso. "Sabrosos guisotes de la tierra."

(Valera, Dona Lits, 34.) Ac. dif. de la Acad.

GUITARRA. s. f. El ataüd. (Trad, esp., I, 94.)—Meterse en

guitarras destempladas,, fr. fig. Meterse en lo que a uno no le

importa. (Caballero, Gaviota, I, 15°)-
GURRAPATO. s. m. Gurripato, pequenuelo. "Gurrapatos

del mismisimo Lucifer." (Caballero, Nocke de Navidad, en

Elia, 206).
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* GURRIPATO, TA. s. m. y f. Polio del pato. V, Gurriaio,
en Acad.—Fam. Chiquillo. "Regalândole un gurripato que es un
becerro." (Reyes, Goletera, 17.) Gurripato es la garrapata, en
Salamanca (Lamano).

GUSANA. s. f. Gusano hembra. "Una mala vieja conocida

por el apodo de la Gusana." (Ganivet, Pîo Cid, II, 177).
GUSANERA. s. f. Muchedumbre, Cômo quiere usté que

una prospéré con esta gusanera de chico !" (P. Valdés; Her-
mana, 301).

GUSANO. s. m. Dormir como un gusano de seda, tr. fig.
Dormir mucho. (R. Marin, Comparaciones, 12).

GUSTO, s. m. A gusto, loc. adv. Con satisfaccion. "Si vie-
ras que agusto (sic) estoy aqui." (H. Mir, Pedazos de vida, 13)

H

HABA. s. f. Haba de la mar. "Las habas de la mar, dicen-

me, son una s piedrecitas oscuras que se cogen en las playas de

Sanlûcar y Chipiona." (Trad, esp., I, 268.)—Habas del diablo,

pr. Cad. El Astragalus lusitanicus, o Garbancillos, planta legu-

minosa. (Pérez Lara, Flor g&d., en A>nales, t. 21.) Dar la

haba cagada, fr. "Para atraerse una persona la voluntad de

otra, se tragarâ una haba entera y en el caso de defecarla

entera también, la colocarâ a los pies de un muerto, la maehacarâ,

mezclarâ los polvos con cualquier liquido, y procurarâ que los

tome la persona deseada. Esta practica se conoce por dar la

haba cagada." Aplicada la frase, équivale a decir que la que la

lia tornado esta dominada por la otra." (Trad, esp., I, 234).

HABARILLO. s. m. dim. irreg. de Habar. "Jabarillos, los

de güerta." (Ganivet, Pro Cid, II,
INHABER v. a. Tener. "No hayas pena de que te olvide.
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(Rueda, Gusano, 201.)—Hacer. "Ocho anos habîa que faltaba
Clemencia de Sevilla." (Caballero, Clemencia, II, 1.)—Haber
de, Haber.

Con el mosto se iluminan
Y suele haber de navajas.

(E. Asquerino, en Pueblo andaluc, 30.)

HABERO. s. m. Vendedor de habas. "Unas cesticas de fresa

que el habero iba a llevar." (Gänivet, Rio Cid, II, 19.)—Tallo
nuevc de ias matas de habas. (R. Marin, Refranes, 23).

Los hijos de febrero
Son los jaberos.

(Idem, ibid.).

HABILLAR, v. a. V. Abiliar.
HABILLELAR. v. a. V. Abillelar.—En Quindalé: abillelar

v. 11. Venir, llegar, Jabillelar v. n. Penetrar, comprender. No

trae Quindalé la forma con h, pero trae para el verbo anterior
las formas Abiliar, v. n. Venir, acudir, Habillar, v. a. Tener,

poseer, y Jabillar v. a. Entender, conocer.
HABLADO, DA, adj. Informado. "Ya estaria hablado por

don Ramôn." (F. Rubio, Memorias, II, 21.)—*Mal hablado.

Dicese del que suele usar palabras groseras o de murmuraciôn.
Tb. de Guatemala (Batres).

HABLADURIA. s. f. Charla. "Largarse a la venta a tener

un rato de habladurias con Anselmo." (Reyes, Lagar, 261).

HABLAR. s. m. Charla. "Concha se reia de los hablares y
der'res campesinos." (Rueda, Gusano, 217).

HACER. v. a. Hacerse v. r. Hacer. "Sé lo que e hago."
(Valera, j'uanita, 132).

Desde que se hace de noche

Hasta que se hace de dia.

(R. Marin, Cantos, II, 82.)
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—A mal hacer, loc. âdv. De intento. "Yo no lo habia hecho

a mal hacer." (Valera, Comendador, 9).
* HACIENDA, s. f. pr. Mal. Accion : tener buenas haciendas.

(Û. en la serrania de Ronda).
HADADO, DA. adj. i "El perfume embriagador de rosas

hadadas." (Valera, Dona Lus, 186).

HALA. interj. Vamos. Dicese también: jHale! También en

Madrid. ";Hala, vamos!" (Baroja, Busca, 227), en Vizcaya
(Mugica, Dialectos, 55, articulo /Ala.'), en Alava (Barâibar,
articulo Ala.) Barâibar recuerda que figura en el Poema del

Cid, v. 2351. ";Ala, Pero Vermfiez, el myo sobrino caro!", y
en un Bade de Bernardo Lopez del Campo. Y ala que es

tarde!" D tb. en Venezuela (P. Febres, que indica que cs

igualmente de Colombia.) En Murcia (Sevilla), se dice con igual
sentido: jHale! En otras partes ;Ale! (Pardo Bazân, Madre
naturalesa, 15).

HALAR. v. a. Tirar. "Los chiquillos le tiran, le jalan y le

estropean." (Caballero, Estrella de V andalia, cap. V.) Û. t en
Colombia (Cuervo) y en Cuba (Pichardo). V. Jaiar.

HALDAZO. s. m. I'orrazo, caida.

Ar pasar por tu puerta,
Pegué un jardaso,
Me lebantô tu padre
De un ladriyaso.

(R. Marin, Cantos, IV, 310.)

HARAPO. s. m. Descubrir los harapos, fr. fig. Dejarse ver
"No podh rechazar el yugo sin descubrir sus harapos." (Reyes,

Lagar, 273.)—pl. Trapos, mujeres, faldas. "^Y como ba-

bias de dejar tu de dir, tratândose de jarapos?". (Reyes, Niiio
de los caireles, 4.)

* HARTADA. s. f. Hartazgo. Ü. t. en Guatemala (Batres,
Jâuœgui) v Argentina (Selva, crit., Americanismos).



470 MIGUEL DE T0R0 Y GISBERT

HASTA. prep. Cosa de. "A mi una vez tendria yo hasta
cinco anos o seis." (Quintero, Flores, 40).

HATEADO, DA. adj. Ataviado. ""Una criadilla mal hatea-

da." (Rubio, Memorias, II, 55.) "AI mirarlo tan majo y tan
bien jateado." (Id., ibid., III, 93).

HAZ. s. m. Notese el uso del articulo masculino. "En el haz

limpia, tersa de un lago." (Valera, Dona Luz, 112.) Cf. Lajar.
HAZA. s. f. iSeto? "Hazas de canas que ponîan franja

verde a la playa." (Rueda, Gusano, 80).
* HECHIBUENO, NA. adj. pr. Mal, Que tiene buenas

haciendas o manas. (Ü. en la serrania de Ronda).
HECHURAS. s. f. pl. Acciones, calidades. "Se pirrô por

las iechuras del bandido andaluz." (Cortés, Débiles fuertes, 48).
HEMBRG. s. m. Macho, hombre.

Que jeche er cuerpo asia afuera,
Que un jembro lo aguarda aquî.

(Ramôn Franquelo, en Pueblo andaluz, 97.)

HEREjlA. s. f. Maldad. "Pobresito e mi arma... la herejia

que hisieron con él." (H. Mir, Pedazos de vida, 7.) Tb. de

Salamanca (Lamano).
HERMANO. s.-m. Hermano de cruz. Miembro de algunas

cofradias. "Habia sido y era aun hermano de cruz, y aun se

vestia de nazareno." (Valera, Dona Luz, 31).

HERRAMIENTA. s. f. fam. La navaja. "Le pegô al

alcalde, eso si, senor; pero que sacara una jejramienta." (Gani-

vet, Pio Cid, II, 65)-

HERRERITA. s. f. pr. Sev. V. Herrerillo. (Buen, Hist,

nat. 438).
HERRERITO. s. m. El herreruelo, ave. "Llaman cerrojillo, y

lambién jçrrerito, al herreruelo." (R. Marin, Refranes, 14)-

HERRERO. s. m. El herrero de Fuentes, que machacando

olvidô el oficio, refr. que se aplica al que cada vez hace peor

una cosa que verifica continuamente. (R. Marin, Cantos, I, 149)-
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HIELO. s. m. iAzucarillo? "Los que alteran la pureza del

agua con yelo, con refinado o con licores." (Ganivet,
Granada, 32).

HIER. adv. t. Ayer. "Hier tarde se arrimô a la reja." (Reyes,

Nino de los caireles, 8.) "Hier manana estuvo aaui "
yes, Lagar, ni).

HIERBERO. adj. Que produce mucha hierba. "Porque las

lluvias d.e este mes son muy hierberas." (R. Marin, Refranes, 24).
HIERRO. s. m. Eche usted hierro, fr. con que se critica al

que exagéra valentia o rumbo. (Valera, Juanita, 86).
HIGOCHUMBERA. s. f. Higuera chumba. Titulo de una

poesia de Ramön Franquelo, en Pueblo andaluz, 116.

HIGUERA. s. f. Higuera de la India. 1 Higuera de Indias,
o nopal? "Con sus araucarias, con sus higueras de la India."
(Valera, Pepita, 227.)—Higuera tuna. La higuera de tuna

(Acad.). (Pérez Lara, Flo.r gad., en Anales, t. 20).—Higuera

negra. i
Sombra de jiguera negra

Te caiga en er corasôn.

(R. Marin, Cantos, III, 266.)

HIJO. s. m. Hijo de cabra, fam. Expresion insultante. "No
ves, hijo de cabra, que le estas dando la puntilla?" (Navas,
Procurador Yerbabuena, 25.)—*Este nuestro hijo, Don Lope,
m es miel, ni hiel, ni vinaqre, ni arrope, refr. que Se aplica
a las personas sin gracia.

HILAR, v. a. Estar hilando, fr. "Por analogia (con la voz

Jili), se dice de los tontos que estân jilando, y que estân en

Gilena." (P.. Marin, Cantos, IV, 380).
HILO. s. m. Hilo de pelo. 1 "Hacia médias caladas con

hilo de pelo." (Caballero, Elia, 53.)—Hilos de Maria. Flecos,
nlamentos tenues que vagan en el aire. "Como los hilos de

Maria, que vagan entre el cielo y la tierra." (Caballero, Elia, 35).

HINCAR. v. a. Doblar. "El pobre de mi Curro, que desde



47 2 MIGUEL DE TORO Y GISBERT

aquel dia hincô la cabeza y no volviô a estar nunca nias ale-

gre." (Caballero, Clemencia, I, 138).
HOCICO. s. m. Ü. tb. en pl. "Te voy a romper los jocicos."

(Ganivet, Pio Cid, II, 21).

HOJA s. f. Defecto en las monedas. "La plata es de ley,
sino que tengo hoja." (Quintero, Buena sombra, esc. XXIV.--
Hoja de te/ higuera, cierta adivinaciôn. "Interrogaciones ai

orâculo v sacar a relucir el cedazo y la hoja de la higuera.
(Rueda, Bajo la parfa, 211.) "Cortar la hoja de la higuera para
luego encerrarla en un boquete y ver si por la manana aparece
pegada la hendidura, en cuyo caso el mozo o inoza es corres-
pondido en sus amores." (Id., ibid., 214.)—Hoja de tallo. iLa
verde, en contraposiciôn con la hoja de rosa, por pétalo? "Seis
o siete rosas, alternando con la clara purpura de sus
pétales la alegre verdura de varias hojas de tallo." (Valera. ilu-
siones, 118)—De la hoja, loc. adv. Dicese de un vino. "Vino de

la tierra, «1 que llaman de la hoja." (Trad, esp., I, 58.)

HOJALATERO, RA. adj. De hojalata. "Zarandajas hoja-
lateras, indispensables en toda cocina." (Cortés, Débiles fuer-
tes. ao).

HOLÂN. s. m. Cierta tela de lienzo. También se escribe

Glan. Tb. de América (Pichardo, Membreno, Palma, Arona,
Uribe, Segovia, P. Febres). V. Olàn.

HOLE, interj. V. Ole.

HOLGACHÔN, NA. adj. Holgado. "Yo tengo muy hol-

gachôn el criterio." (Valera, Pepita, 208).

HOLLÎN. s. m. Pendencia, rina. "Habrâ hollin, y largo."
CCalderon, Esccnas, 205.) "Se ha de armar bronquis, con mu-
chisimo del hollin." (Id., ibid., 117.) En Aragon y Murcia
(Sevilla), bulla, jaleo, escândalo. Tb. en Alava (Barâibar, art.0

Jollin).
H OMBRE, s. m. De hombre a hombre, fr. De poder a poder.

"iNo queiias venir de hombre a hombre?". (Castro, Luna

luttera, 9.)
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HONDILON. s. m. Taberna. "Jugândose al tute, en el hon-
ililon del Chafarote, uno o dos caneros." (Reyes, Niiio de los
caire les, 4.)

HONDO, adj. V. Jondo. "Comenzô a cantar hondo y gor-
goriteado por lo flamenco." (P. Valdés, Hermana, 148).

HOPO. s. m. Tupé. "Los pocos restos de cabellera, forma-
ban un hopito." (Caballero, Gaviota, I, 56).

HORA. s. f. *A buena hora, fr. con que se censura la 11e-

gada tardla e inutil ya de alguna cosa. Tb. se dice : A buena

hora manga1; verdes. Compârese con el réf. de Acad., de sen-
tido diverse : Buenos son mangas después de Pascua.—A buena

hora pidiô el rcy gachas, loc. de sentido igual al de "|A buena

hora!". (Ganivet, Pio Cid, I, 40.)—*Qué horas son, fr. usada

en Andalucis. en lugar de iQué hora es?: Û. tb. en América
iQué horas son éstas para descolgarse, para venir, etc?

(CuervOi Apuntaciones, § 377.)—Mala hora, fig. y fam. Persona
de mala irdole. "iUno de Sivilla?—Un mala hora, el Polio de

.os Biliares." (Reyes, Nino de los caireles, 13.)—Por horas, loc.
adv. Uno tras otro. "jVengan terremotos por horas, como las

tunsiones der teatro." (Quintero, Buena sombra, esc. XXIV).
HORCAJADA (A). Loc. adv. A horcajadas. "A horcajada

sobre los hombros." (Reyes, Lagar, 10).

HORMIGA. s. f. Hormiga cabezona. Especie de hormiga
c'e cabeza grande. "Repartiô las partituras, llenas de horniigas
cabezonas." (Rueda, Reja, 152.) Tb. de Cuba (Pichardo).

IIORMIGÔN. s. m. Hormiga grande. "Marcial es regular lo

haya sentido y llorado como un hormigôn a su raton Perez."

(Caballero, Lâgrimas, 288.) Tb. de Murcia (Sevilla.) Tb. en

Pardo Bazân (Madré naturaleza, p. 11).

HORNAGUEAR. v. a. iArrebanar? "Hornagueândola (la

salsa) para que los residuos monten bien sobre la sopa." (Rueda,
Gusano, 165).

HORNIO. s. m. A hornio, m adv. A granel. "Traemos sus

paoeletas de descantaradura a hornio, que por todas las coyun-
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turas dêl cuerpo las venimos manando y brotando." (Calderôn,
Escenas, 103).

* HOSTIGAR. v. a. Hastiar, empalagar. Tb. de Venezuela

y el Peru (Picon Febres).
* PIUECO, CA. adj. Alegre, ufano. Tb. en Venezuela (Picon

Febres, 336).
HUELGO. s. m. i Placer, satisfacciôn "Ya puedes tomar

huelgo de ru amor, que en su pecho no cabe y se rebosa." (Rue-
ria, Gusano, 201)

rlUESO. s. m. Hueso de la alegria. El del codo. (Folk lore
esp., num. II, 58.) "A ese huesecillo (la apôfisis caudal) y al del

codo, llaman los huesos de la alegria." (Ganivet, Pio Cid, I, 72.
—Hueso palomo, i "Mi Juancho tira al hueso palomo, va de-

recho y no me da corcobos." (Calderôn, Escenas, 15.)—La sin

hueso. La lengua. "Y da rienda a la sin hueso." {Trad, esp..

1, 32.) En Acad, hay sôlo: Soltar la sin hueso. Ü. tb. en Argentina

(Garzôn.) Carriegos {El lenguaje, num. 13), recuerda que
Larra dijo: "Dejar correr libremente mi atrevida sin hueso".

{Obras complétas, I, 57).
HUÉSPED. s. m. Despedir huéspedes, fr. Librarse de importunes.

"Sabia despedir huéspedes y tener a raya a los mas

atrevidos." (Valera, Juanita, 29).
* HUÉSPEDA. s. f. No contar con la huéspeda, fr. No pre-

\er un sueeso adverso. Tb. argentino (Garzôn).
HUEVO. s. m. Limpiate, que estâs de huevo, fr. cou que

suele decir a uno que no tendra lo que desea. "Analoga signification

tienen estas otras expresiones : No te darâ en er pico,

Peiico. ; Limpiate, que estâs de huevo!". (R. Marin, Cantos,

m, 3.56).

HUÎDO,- DA. adj. En fuga.

i Si este bicho esta juio!
Mas no hay mieo, er eolarâ.

(G. de Alba, en Pueblo andaluz, 14c
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HULUSMEAR. v. n. Olfatear. "Hunden los perros el ho-
cico, hulusrreando los alimentas." (Rueda, Bajo la parra, 105).

HUMAR. v. n. Fumar. (Caballero, Juan Soldado, c. por
Cuervo. Tb. en Colombia (Cuervo), Costa Rica (Gagini), Ecuador

(Tobar), Honduras (Membreno). V. Jumar.
HUMAZO. s. m. Humo que se da a las colmenas para atcn-

tar las abejas. "Como enjambre al que ha dado humazo el

castrador." (Navas, Procurador Yerbabuena, 12).
* HUMEÖN. s. m. Carbon mal quemado y que humea.—

Fam. Monaguillo o diâcono que lleva el incensario. "Iban con
daîmâticas c incensarios, dos diâconos que por alii llaman hu-
meones." (Valera, Juanita, 100).

HUMILLAR. v. n. Doblar la cerviz. "La obligé luego a hu-
millar y, suietândole la cabeza entre las piernas, le administré
media docena de soberanos azotes." (Havas, Procurador
Yerbabuena, 153).

HURÖN, NA. adj. Hurano. "Haz favô, clavellina, no me

seas jurona " (H. Mir, Pedazos de vida, 3).
* i HUYUYUY interj. fam. de dolor o espanto o admira

cién. Tb. en Colombia (Cuervo).

I

IDEM. V. Idem de lienzo.
IGUAL. adv. Lo mismo. "Nada, nada, a casa, igual que otro

Ramôn." (Cortés, Débiles fuertes, 38).
IMPORTAR. v. n. *Importârsele a uno una cosa, fr. Importarle,

interesarle: maldito Io que se me importa. Tb. argentino
(Garzön).

* IMPOSJBLE. adj. Inutil, inservible, perdido.—Intratable,
insoportable. En ambos sentidos en Venezuela (Picon Fe-
bres, 335).
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* IMPROSULTA. s. f. Barbarismo por nec plus ultra. Ü.
ib. improsulto, ta, en Honduras (Membreno) y Guatemala (Ba-
tres). En Méjiço : Improsulto, m. (Ramos).

INFAME, adj. Muy malo. "iQué letra mâs infame la de la

carta!". (Reyes, Lagar, 319).
* INFIERNILLO. s. m. Cocinilla de alcohol para calentar o

guisar. Tb. de Murcia (Sevilla).
JNFIERNO. s. jn. El quinto infierno, loc. adv. Muy lejos:

vive en el quinto infierno. Tb. argentino (Monner Sanz, Des-

vestirsc, 228, con cita de Ascasubi). También se dice: en los

quintos infiernos. "Lanzô la porra a los quintos infiernos."
(Serrano Pedrosa, El Emperaor, 14.) En Venezuela (Picôn Fe-
bres, 333), se dice: los quintos apurados.—Trillo. "Sentado en

el infierno, despechugado y en calzones blancos, Rafaelillo tri-
llaba, sultanesco." (Castro, Luna lunera, 6.)—Los infiernos de

Loja. Despenadero notable cerca de Loja (prov. de Granada).
"Ojalâ ardiera en los profundos infiernos de Loja." (Roman
Cortés, Débiles fuertes, 47.)

INGLIS adj. y s. Inglés. "Los inglis deben nacer ahora sin
cabeza casi toos, poique no pien chascales." (Reyes, Lagar, 280).

* INOCENTE. s. m. Individuo de una comparsa que, en cier-
tas poblaciones, recorre las calles el dia de los Inocentes, to-
cando, cantando o pidiendo dinero.

INSIGNIA, s. f. Visitar las insignias, fr. "El miércoles

santo por la noche estaba expuesta (la Cena) en la cuadra a

li veneraciôn de los fieles, quienes con tal motivo tenian en-
ttada franca en la casa, lo cual se llamaba y se llama afin, vi-
silar las insignias." (Valera, Doua Lus, 30).

INTERCALIENTE. adj. iCon calentura? "iCômo esta la

t:a Muniz —Esta intercaliente. —i Qué intercaliente, si se

murio !". (Caballero, Cosa cumplida, 94). Cf. Intercadente, des-

templado, er Salamanca (Lamano).
IR. v. n. It por alto, i "Usté sabe quién es, y a él no se le

va por alte." (Fernandez Garcia, Reina de la Cava, 891.)—
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Alla va eso, loc. con que se anuncia que se va a echar o decir

algo desagradable. "Ojos de alla va eso." (Rueda, Patio, 8.)—
Echar a uno la de vâmonos, fr. Despedirle con cajas destempla-
das. "Es que anoche le echô la de vâmonos" (Reyes, La-

gar, 260.)—Ü. a veces pleonâsticamente. No va a ser, por sera.

"Per supuesto que no va sé ferpa. Lo vi a poner hecho un
higo." (Quintero, Flores, 17.)—Irse yendo, por alejarse, desva-

necerse. Tb. en Méjico (Ramos, art.0 Gastarse).

Estando de cuartelero
Fué y se me apagô er faro.

(R. Marin, Cantos, IV, 39S-)

— Vaya que, o Vaya a qué, loc. A que "iVaya a que vienen

por la real jembra" (Castro, Lima lunera, 6.) rVaya que ha
ido listed a eso? (Valera, Comendador, 157.) "jVaya que no
me lo acieitas!" (R. Marin, Cantos, I, 296.)—Anda vete, o

Andavetc, imperativo. Vete. "Anda, vete. Yo vendré a bus-
caite" (Quintero, Flores, 67.)—Ves, imperativo irregular. Ve.
"Yes a ver si lo encuentras." {Trad, esp., I, 190.) "Ves per
aquel Camino, derechito y llegarâs" (Caballero, Lâgrimas, 51).

ITULFtS. m. pl. i "Copiar palotes, puntillos e itulfis"
(Rubio, Memorias, II, 56).

(IZA! interj. Anda. Cf. ;Atiza! pop. con igual sentido.

i Iza
Sf me descuido me cogen
Aquî en mangas de camisa.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 14.)

J

]A. s. f. Germ. iMujer? "Cuqui estaba metio en viento por
que tenia una jâ, Carmencilla no hubiera disputao el principe
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Arberto a la reina He Inglaterra." (Aguilera y Porta, en Pueblo

andaluz, 55).
Si mucho me gusta er bicho
Mas me pesquiva una ja,

(G. de Alba, en Pueblo andaluz 139.)

,JA, JA! interj. que expresa la risa. "Lleva la tienda a la

cinfura, ; ja, ja!" (Rueda, Gusano, 192).

JABADO, DA. adj. iHabado? En Murcia (Sevilla) dicese de

la gallina de pluma de dos o très colores en figura de escamas.

En Venezuela (Rivodô, 269), y Cuba (Picharao), de plumas unas
blancas y otras cenicientas y coloradas. Û. en el siguiente juego
de ninos. Se sientan varios ninos en rueda, con los pies hacia
el centro del corro, y empieza uno de ellos diciendo :

La poyica e la Jabâ (jabada)
Pone huevos a manâ (manada) ;

Pone uno,
Pone dos,
Pone très...

tocando a cada vez el pie de un nino, y al llegar a ocho, agrega :

Tapa nino, tu bizcocho

Signe el juego y a cada ocho huevos desaparece el pie de un
nino. Cuando no queda ninguno, el que dirige el juego pregunta:

i Dônde estân los poyitos?
iEstarân en el corral?

i Ti, ti!

Si no se mueve ningun nino, dice: "No estân" y continua pre-

guntando "iestarân en la cuadra? i_En el jardin? "hagta que

salen de pronto todos los piececitos, piando al mismo tiempo

los ninos.—En Cuba (Pichardo) el juego se llama de la

Gallina jabadc,':. En Colombia (Lanao), Jabado, "color de gallo,

como en Cuba." Tb. espanol antiguo: "La gallina hanada no
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paresce." (Rojas, Celestina, II, 44, ed. Lectura, con expl. falsa;

"Son (las ohorlas) pardas por el lomo... habadas de unas

manchillas pardo obscuras" (Barahona de Soto, c. R. Marin,
Millar de voces, artlculo Chorla).

* JABALEO. s. m. pr. Mal. Trafago de comida. (Serrania
de Ronda).

JABALUNA. adj. V. Javaluna.
JABERA. s. f. Cierta tonada popular andaluza. "Y otro en-

tona las clâsicas jaberas." (Rueda, En tropel, 108).

JABILLELAR. v. n. V. Habillelar. (Quindalé).
JABÔN. s. m. *Qué tiene que ver el jabôn con el hilo negro.

réf. V. Culo. Tb. se usa en Venezuela segun un disclpulo mlo,
senor Acquatella.

JACA. s. f. Gallo de combate. "Salieron del renidero de

gallos, orgullosos de los triunfos conquistados por sus respec-
tivas jaca's." (Reyes, Moruchita, 1.) Tb. arg. (Lugones, Guerra
gaucha, 270),—Jaca de dos cuerpos, fig. Dlcese de la mujer alta.
"La Polvorilla era un pino de oro. Jaca de dos cuerpos... toma
tierra con dos dijes, que no con dos pies" (Calderôn, Esce-

vas, 122.)—Jaca de terciopelo. Cierta canciôn antigua, "de la

iaca de terciopelo, del vito y otras canciones del dia" (Caballero,

Gaviota, II, 108).

JACARANDINA. s. f. Danza antigua. "La Jacarandina y
la Zarabanda, son hoy el Ole y la Tirana" (Calderôn, Escenas, 26)

JACO. s. m. Caballo (no pequeno y r'uin, como en Acad.).
"Su papa arreaba cuatro jacos de primera cuando salia a

paseo." (Palacio Valdés, Hermana, 46).
JACHA'RES. s. m. pl. V. Achares.
JALAR. v. a. V. Halar. Tb. de America (Gagini. Ramos, Pi-

chardo, Batres, Palma, Picôn Febres), y Santander (Mugica,
Dialectes, 19).

JALEAR. v. a. Acompanar con palmadas y aclamaciones.
"Bailando un zapateado que jalean su companera y los dos
polios" (H. Mir, Pedasos de vida, 18.)—Chillar a un nino. "Em-
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pezô a jalear a la muchacha (un nino de pecho) que le pasaba
las aterciopeladas manos por el atezado rostro" (Reyes, La-
gar, 87.)—Jalearse, v. r. Armar jaleo. iQué nos importa que
se jaleen el viento y la mar" (Caballero, Clemencia, I, 137).

Y al pueblo entero que corre
Grita, suda y se jalea.

(Santa Ana, en Pueblo andaluz, 40.)

JALEO. s. m. Jaleo pobre, fam. Diversion entre gente de

poco mâs o menos. "Armando un jaleo probe" (Valera, Pepi-
ta, 151).

JAMÂS. adv. t. En jamâs, loc. adv. Nunca. "Para siempre,

para en jamâs" (Castro, Lima lunera, 20).

JAMÔN. s. m. Jamôn en dulce. Cierta preparaciôn que se da

al jamôn curândolo en azucar. "Huevos duros y jamôn en dulce."

(Valera, Ilusiones, 109.)—Jamôn con chorreras. V Cho-

rrera.
JAQUECOSO, SA. adj. Que tiene jaqueca. "Como esta

lan jaquecoso" (Valera, Juanita, 355).

JAQUELADO, DA. adj. ^Adornado con jaqueles o esca-

ques? "No traigo justillo jaquelao" (Rueda, Re ja, 19).

JAQUETÖN, NA. adj. Valentön. "Estaba bien vestido, a

modo de hombre jaquetôn" (Rubio, Memorias, III, 52)-
* JAQUIMAZO. s. m. pr. Mal. Batacazo, porrazo, caidc.

(Serrania de Ronda).
JARA. s. f. Germ. Onza de oro. (R. Marin, Cantos, IV, p.

449, nota).
Torna, gachi, estas dos jaras.

Dlnasela'r libanô.

(Idem, iibid, 439-)

JARAPASTROSO, SA. adj. Zarrapastroso. "Queréis,
exclamé, jaraoastrosos, callar y respetar los caballos de los

senates ?" (Caballero, Elia, 51).
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JARDA. s. f. iSaco? "Sobre una de las jardas de harina,
apiladas en un ângulo" (Reyes, Lagar, 56).

JARRILLA. s. f. Jarra chica. "Si llora usted ahora jarri-
llas" (Caballero, Gavioia, I, 201).

JARRILLOS. s. m. pl. Candiles, arlsaro, planta aroidea.
Inales, t. 25, actas, p. 3).
i JÂS interj. j Zâs

iJas, que bonita, j as

i Jas, qué bonita estas

(Castro, Luna luncra, 8.)

JASTIAL. s. m. Mocetôn. "Rodeado de sus hijos: el jastial
Ramôn, el fornidote Alonso" (Cortes, Débiles fuertes, 35).

JATO. s. m. iHato? "No le tiente osté tanto el jato a la
bestia" (Reyes, Lagar, 123).

JAULA. s. f. Jauta rueda. Especie de jaula redonda. "La,
bonita jaula rueda, donde un colorin cantor hacia sus gim-
nasias" (Castro, Luna luncra, 14).

JAVALUNA. adj. Piedra jabaluna, especie de jaspe. (Bol.
Acad', nûm. I, p. 69)."Semos de piedra javaluna" (Ganivet, Pio

Cid, II, 20.

; JE interj. "En la familia estâ... no pueo negarlo... j Je

(Ouintero, Flores, 14).

JEFA. s. f. Mujer del jefe. "Porque la novia fué a casa de

la Gefa (sic) donde sirve una hermana suya" (Caballero, Cle-

mcncia, I, 34).

JERGUETA. s. f. iPrenda de vestir? "Con calzôn, jergueta
carmelita, chupin canario." (Caiderbn, Escenas, 119.) Usa la

voz Lope de Vega, en El secrctario de si mismo, acto I, Come-

dias, p. vi, Madrid, 1616, folio 76 v°, c. Aicardo).
i JES interj. para llamar a las bestias. "iMojina!... ijes!

Mojina! (Castro, Luna luncra, 8).

JETA. s. f. iHongo yesquero? "Su golpe de yesca, ya 'le.

jeta, ya de hierbas." (Calderôn, Esccnas, 230).

31 Vol. 4«
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JICAL. s. m. iSoga? "Sujetas a unos postes con jical de

esparto." (Caballero, Verano en Bornos, c. Arona, art.° Rancho.)
En Venezuela Hico es cuerda de que se suspende la hamaca.)

(P. Febres.) En el art.° Cabuya, da P. Febres jico e hico como
sinônimos de Cabuya. Hico, en Colombia (Lanao).

JILANDO. s. m. Tonto, jili. V. Jinojo.

jYa se ve
So jilando,
Que se va usté encampanando.

(G. de Alba, en Pueblo andaluz, 141.)

* JILAZA. s. m. fam. Jili, tonto.

JILI. adj. fam. Inocerite, cândido. (R. Marin, Cantos, IV,
380, nota).

Yo le dijera jili,
Bamos cayando y alante.

(Idem, ibid., 356.)

JINOJO. n. pr. "San Jinojo, santo ridiculo de invenciôn

popular: Estar como San Jinojo en el cielo." (R. Marin, Compel

aciones, 16).—En el Peru se dice: Como estân Dios y San

Gilando en el cielo, donde ni Dios hace caso de San Gilando,

m San Gilando de Dios. (Palma, art.0 México).

JlfïAR. v. n. Germ. Evacuar el vientre. (R. Marin, Cantos,

IV, 253, nota).

Er que no tiene parné

Jasta las picaras moscas
Se quieren jinâ en é.

(R. Marin, Cantos, IV, 203.)

Tb. en calô mejicano (Wagner, art.0 Ginar) y en Murcia

(Sevilla).

JIRO, RA. adj. i "Donjuanesco y gentil, el gallo giro."

(Castro, Luna Itinera, 11.) i Sera el Giro, por hermoso, galân,

ant. en Acad.P En Colombia se usa giro, dicho de ciertos gallos.
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(Cuervo); giro amarillo, giro vcrdon, color de gallo (Lanao).
En el Peru, giro es el gallo de color morado rojizo. (Arona, ar-
tlculo Aji.) En MéjiCo, el gallo que tiene amarillas las plumas de

la golilla y las alas, y negras las del cuerpo (Icazbalceta.) Lo
mismo en Venezuela (Rivodô, 252) y Guatemala (Batres). En
Murcia (Sevilla), gallo de plumaje dorado por la capa. En
Argentina jirio se dice del gallo de plumaje con pintas negras v
blancas, tb. cari. En Honduras, giro es el gallo de color de paja.
(Membreno).

JONDO. adj. Dicese del cante flamenco. Tb. se usa cantar

por lo jôndo. "Un gachi que se cante por lo jondo." (H. Mir,
Pedazos de vida, 1).

JOPADA. s. f. iVuelta de baile? "No ya para tomar asiento
e ingresar en la fiesta, sino para dar un valson, una jopada."
(Rueda, Repa, 151).

JOTA. s. f. *No ver una jota, fr. No ver nada. Tb. en Chile

y la Argentina (Güiraldes).
JOYERA. s. f. Joyero, sitio donde se guardan las joyas.

"Las casas capitulares, cuya preciosa arquitectura es tenida por
una de las galas de la joyera de Sevilla." (Caballero, Familia
de Alvareda, 433).

JUAN. n. pr. Hasta que San Juan baje el dedo, fr. Siempre.
Alude a ciertas estatuas de San Juan que lo representan con
el dedo en alto. "Aqui mos tiees jasta que San Juan baje er
dto." (Reyes, Lagar, 26.) También se usan otras formas. "Por
•ni puee usté beber hasta que a San Juan le dé hipo." (Reyes,
Moruchita, 18.)—San Juan de Estopa. ; "San Juan de Esto-

pa, que tomô su nombre del clister con que pintan a San Juan
de Dios." (R. Marin, Comparaciones, 16.I—Juan de las Viiïas.
"Un Juan de las Vinas es un muiïequillo, hecho de piezas de

carton que se mueven a compas, al tirar del hilo a que estân

suietas." (R. Marin, Cantos, IV, 285).

JUANCHO, CHA. n. pr. dims, de Juan y Juana. "jViva
Juancho, hijo de la Nena!". (Calderon, Escenaj, 12.) "Patro-
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cinio, Juancha, Currilla, se escuchaba por alla." (Calderôn,
Escenas, 125.) Tb. de Venezuela (P. Febres).

JUANECA. n. pr. dim. de Juana. "Aqui Juaneca echaba

la zancadilla a Currito." (Navas, Procurador Yerbabuena, 12).

JUANILLÖN. n. pr. dim. de Juan. "Juanillôn el ventero."
(Reyes, Lagar, 34.)

JUBÖN. s. m. Cierta prenda de vestir para hombre. "Con
pantalones y jubôn de patente y chaqueta de piqué." (Calderôn,

Escenas, 119).

JUEGO. s. m. Juegos y también Juegos llanos, de chasco,

de vendimia o de cortijo. "Por juegos se entienden algo como

rtpresentaciones dramâticas en su forma mas ruda." (Valera,
Ih'.sioncs, II, 34.) "Tocâbale a él poner los juegos de chasco

o de pantomima." (Alarcôn, Sombrero, 20.) "Estos juegos, a

oue también se llama en Andalucia, juegos de cortijo, son unas

representaciones teatrales cuyo asunto esta de antemano com-

puesto, pero cuya forma y cuyos accidentes son siempre impro-.

visados. Por lo general stielen picar en verde y son manifiestas

reminiscencias de las civilizaciones gentilicas. Ü. la frase:

Mas berde que un juego e bendimia." (R. Marin, Compara-

ctones, 30.) "Desearon representar. en obsequio de la mucha-

cha unos juegos campesinos." (Rueda, Gusano, 265.) Los

juegos llanos de Alora son en verdad los mis inocentes e

inofensivos que se han ideado desde los Olimpicos hasta el

dia." (Calderôn, Escenas, 116).

JUERGAZO. s. m. fam. Juerga fuerte. "En un juergazo

de la Caleta." (Cortés, Débiles fuertes, 46).

JUERGUISTA. s. m. El aficionado a juergas. "Como acos-

tumbran a hacer los juerguistas." (H. Mir, Pedazos de vida, 16).

JUEZA. s. f. fam. "Cuando todos se hubieron reunido y la

reina estaba comojuezaen sutrono." Caballero, Clemencia, I, 199)-

JUGAR. v. n. Jugar a uno, loc. Jugar con él. "Quiero verme

ahôgado en agua pqra si te juego de hoy mâs a otra cosa que

a! rentoy." (Calderôn, Escenas, 37).
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iJUJUJUY! interj. de admiraciôn. "ijujujuy, las jembras
de salero". (Rueda, Reja, 81).

JULÎN. n. pr. dim. de Julio. Personaje del Procurador Yer-
cabucna, del conde de las Navas.

JUMAR. v. a. Fumar. "La frase ya jumates es muy corrnin

en Andalucia y se emplea en son de burla, ponderando a otro
la dificultad de conseguir alguna cosa... La frase ya jumates

(ya fumaste), se dijo y repitiô primero en su acepciôn
natural, y fué cosa de gente de playa. Pedia uno a otro un ci-
garrillo y este otro contestaba ironicamente para indicar que
no habia de darlo : i Ya jumates Diose luego extension me-
tafôrica a la locuciôn." (R. Marin, Cantos, III, 355)-

En la puerta e la Barqueta
Hay un letrero que dise
[Ya jumates, cana güeca.

(Idem, ibid., III, 334.)

JUMENTO. s. m. fam. Hombre muy animal. "Figurândose
de bracete a la solterona con el jumento del tio Liebre. (Rueda,
Bajo la parra, 247).

;JUX! interj. de disgusto. "ijun, jun! ; Habrâse visto el

mono este!". (Castro, Luna luttera, 6).

JUNTO, adv. 1. Al lado, cerca. "Mientras voy aqui junto."
(Ouintero, Bucna sombra, esc. IV.)—Junto de, loc. adv. Al
lado de.

Como fué junto del agua,
Se la llevô la corriente.

R. Marin. Cantos, III, 84.)

iJURRIO! interj. ; Vaya ";Jurrio, la tia Miseria (Cortés,
Débiles fucrtes, 36.) V. Urrto.

JUSTILLO. s. m. Prenda de vestir de hombre. "Justillo que
dejan abierto, igual que la delantera de la camisa." (Rueda,
Gusano, 115).
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L

LA. pron. Hallârsela. fr. fig. y fam. Hallar lo que uno no
buscaba o no quisiera hallar. "Si se emperra se la va a jallar,
y si se la jalla, que con su pan se lo coma." (Reyes, Lagar, 72).

* LABOR, s. f. Tarea, porciôn de chocolate que labra el

obrero en una casa.

LACHA, s. f. fam. Vergiienza. "Cuatro pelones encuerinos

y sin lacha." (Reyes, Lagar, p. 62.) En bable, adj. "cl que
caiece de funnalidad." (Rato.)—En Alava (Barâ'l ir), f.i .ha

o aspecto desagradable y también traza, mana, arte. Agrega
Barâibar que se usa en Vizcaya, Aragon y otras partes, y
agrega una cita de Marquina.

LADRILLO. s. m. Tabla de lavar. "Un barreno con su la-
drillo de madera, para restregar la ropa." {Trad. esp. I, 39).

LAGAR. s. m. Cortijo. "Algfin lagar lejano ensena el bianco

y fantâstico muro de su portada." (Rueda, Bajo la

paru., i64.) "Poseia un lagar, pero vaya, que buenas perras to-
maba con las cosechas de almendras, naranjas y limones."

(Cortés, Débiles fuertes, 36.)
LAGARILLO. s. m. dim. irreg. de Lagar. "El lagarillo don-

de ocurrieron los sucesos." (Reyes, Lagar, 5).

*|LAGARTO! interj. fam. que suele usarse supersticiosa-
mente para alejar el peligro imaginario que traen algunas per-
sonas 0 cosas.

LAGARTONA. s. f. Mujer muy astuta. "Juana la Larga
fué declarada una lagartona de primera fue^za." (Valera
Juanita, 142).

* LAJAR. s. m. Haz de una tela. Barbar'smo sumamente

curioso por e: doble articulo masculino y femen'iio que im-
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plica: la haz se convierte en la jas o la jar, de donde lajar,
el lajar. También he oido : el lar. Cf. Haz.

LAMBRUClA. s. f. i "Tomad, lamb/u-ias, engullid y
hartaos." (Caballero, Lâgrimas, 115.) Cf. Langucia, hambre, en

Chile (Lenz, p. 877); Roman trae lambucia. En Méjico
(Ramos), lambrusco es glotön.

LAPO. s. m. Trago. "Ya estaba pinton con los lapos de

aquel rico vino que se echaba entre pecho y espalda." (Caballero,

Juan Soldado, c. por Cuervo, quien nos agrega que se usa
en Colombia la voz.) Tb. en Ecuador (Tobar). En Aragon y
Vizcaya, bofetôn (Mugica, Dial., 68.) En Salamanca lapas es

vapulaciôn (Lamano.) Lapo, en Méjico, cachetada, guantada,
(Ramos).

* LAR. s. m. V. Lajar.
LARGARSELAS. fr. fig. Marcharse, largarse. "Que pa

antes de sinco dias me las he largao a Cabra." (Cortés,
Débiles fuertes, 90).

LARGO« adj. De largo, loc. adv. De sobra. "Alii tenia mo-
léculas de largo." (Rueda, Côpula, 117).

* LARGORUTO, TA. adj. fam. Muy largo y sin gracia.
* LARGURUCHO, CHA. adj. Lo mismo que largoruto.

Tb. en Venezuela (Calcano.) Tb. argentino (Selva, crit.
Américanismes.) En Honduras, larguirucho, (Membreno, articulo
Langurucho).

* LASTIMERÎA. s. f. fam. Queja, lloriqueo.
LATIGUILLO. s. m. De latiguillo, loc. adv. De résultât

"El personaje de mi narraciôn diô en el suelo, de latiguillo.
ccn o picador de toros." (Navas, Procurador Yerbabuena, 16).

LAVADO. s. m. Enfermedad del cerdo. "Un cerdo al que
h entré lavado, se hinchô y se murio." (Caballero, Elia, 66.)

* LAVAMANOS. s. m. Jofaina. Tb. de Ecuador (Tobar) y
Honduras (Membreno).

LAYO. s. m. i "Boca linda y fresca como hendidura en

granada de lcyo." (Rueda, Gusano, 88).
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LEBRADA. m. pr. Santa Lcbrada. Santa burlesca, conoci-
da por la frase: "Santa Lebrada, que primero fué cocida y
después asada." (R. Marin, Comparaciones, 16).

LECHERO, RA. adj. Logrero, cicatero. (Adolfo de ("astro,

Estudios prActicos de buen decir, p. 313, c. por Cuervo,
cuien dice que se usa en Colombia.) Tb. de Méjico (Rames).
Lccheria, en Venezuela es mezquindad, cicateria. (P. Fèbres).

LECHUGAR. s. m. Plantio de lechugas. "Fui a un lechu-

gar y cogi manzanas." (R. Marin, Cantos, I, 304).
LELE. ; Û. como apodo. "1A qué vienes tu a estas horas ar

Flcaero? —A sacar a la potranquilla del Lele..." (Reyes, Anno

de los cairclcs, 2.) En Costa Rica, lele es alelado (Gagini.) Tb.

argentino (Garzôn) y de Honduras (Membreno).
LENGUA. s. f. Leng lia de oveja, pr. Cad. El Scorpiorns

sulcata y vetmiculata, planta leguminosa. (Pérez Lara, Flor
gad., en Anales, t. 21.)—Lcngiia de trapo. Fam. Media lengua
de los chiquillos. Tb. en Canarias. (Zerolo, Lcgajo) y Venezuela

(P. Febres.)—Lengua de vaca, pr. Cad. La Anchusa itâlica,
planta borraginea. (Pérez Lara, Flor gad., en Anales, t. 18.)

Lengua de zaca, fam. La navaja. En Venezuela, lanza (P.
Febres).

* LENGÜETAZO. s. 111. Lenguetada. Tb. de Murcia
(Sevilla).

LENGÜILARGO, GA. adj. Fain. Largo de lengua, habli-
dor. 'LQuieres callar, lengüi-larga?" (Caballero, Fainilia de

Alvareda, 393.)—Tb. de Cuba (Pichardo.) Lengua larga es el

chismoso, en Venezuela (Picôn Febres) y Colombia (Lanao).
LEÖN. s. m. Echar a Icônes, fr. Echarlo todo a rodar. "No

lo echen todo a leones." (Ganivet, Pîo Cid., II, 144)-

LEPE. n. pr. Sabcr niés que Lcpe, Lcpijo y su hijo, fr.
Saber mâs que Lepe (Acad.) (R. Marin, Comparaciones, 97).

LEVA. s. f. i "La tralla, con las levas hinchadas y los

corchos hûmedos." (Rueda, Rcja, 83).

LEVITA. s. m. Fam. Persona que viste de levita.
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Oiga usté, senö levita,
Nenguna tiene en su chosa

Una fruta mâs jermosa.

(Ramon Franquelo, en Pueblo andaluz, 116.)

LEVITIN. s. m. Levita corta. "El caballero del levitin."
(Calderon, Escenas, 13).

LEVOSA. s. f. pop. Levita. "Y a que le remienden la le-
vosa." (En la descripciôn se trata en realidad de una chaque-
ta.) (Rueda, Bajo la parra, 98).

LEY. s. f. Costumbre, régla que rige. "Antes de la reco-
gida de la antigua moneda, la ley era un humildisimo ochavo."
(Ganivet, Granada la bella, 30).

LIADO. s. m. Atado de tabaco. "Sacô un liaillo, una petaca
y la caja de los mistos." (Cortés, Débiles fuertes, 45).

LIBANÖ. s. m. Germ. Escribano. (R. Marin, Cantos, IV,
449, nota).

Torna, gachî, estas dos jaras,
Dinasela'r libanô.

(Idem, ibid., 439.)

LIBERAL, adv. m. Râpidamente, ligero. "Mudese liberal."
(Caballero, Clemencia, I, 271.) "Muchacho, ponte en Camino,

y liberal." (Caballero, Gaviota, I, 97).
LIBRA, s. f. *Libra carnicera. El kilogramo.—De libras,

loc. Pesado
Y la mâs sala,

Y buena y sana...,
Y de libras.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 16.)

LICURGO, CA. adj. Earn. Astuto. "Algunas personas de

las mâs licurgas del lugar y serviles." (Valera, Ilusiones, 56.)

En Chile es Alicurco, ca (Roman, quien aduce otra cita de

Valera para Licurgo, de Cartas americanas.) Tb. Licurgo en

Honduras (Membreno).
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* LIENZO. s. m. Idem de lienzo, loc. fam. Lo mismo.
LIGAMEN. s. m. Lazo "Porque tendrias la disculpa del

ligamen que no podrias romper." (Ganivet, Pto Cid., II, 256).
LILILÂ. s. m. i "Diôle al rey una enfermedad, y los

médicos dijeron que no habia sino una cosa que lo pudiese

poner bueno, y era esa cosa la flor del Lililâ." (Caballero, La-
grimas, 51.) Hay un cuento titulado "La flor de Lililâ" en
Tradiciones espanolas, I, 196).

LILILÔ. adj. Lelo, tonto.

Yo m'he giierto lililô
En bé que tu presonita
Ya para mi s'acabô.

(R. Marin, Cantos, III, 443.)

LIMÖN. s. m. A la limon, loc. V. Alâlimo. "En algunas partes,

en vez de Alâlimo, dicen los muchachos, A la limon." (R.
Marin, Cantos, I, 168).

LIMOSNA. s. f. A la limosna, fr. Pidiendo limosna. "Los
ciegos que antes andaban a la limosna." {Trad, esp., I, 41).

LIMPIO. adj. Fuerte, sin nliramiento, dicho de un golpe.
"Peleândose a. ciriazo limpio." (H. Mir, Pedazos de vida, 4).

* LIMPIÔN. s. m. Darse limpiôn, fr. Quedarse sin lo que
se esperaba. En Acad. : darse un limpiôn.

LI XACERO. s. m. pr. Sev. La Emberiza cirlus, pâjaro.
(Buen, Hist, nat., 450).

LINÔ. s m. Linon, tela. "Almidonado linô de hilo." (Caballero,

Clemencia, I, 159.) "Un traje de linô lila y bianco." (Id.
Lâgrimas, 163.) Tb. de Cuba (Pichardo) y Argentina (Garzôn).

* LIOSO, SA, adj. Aficionado a lios, enredoso.

LISO o LIZO. s. m. Pr. Sev. El Seps chalcidis, reptil
(Buen, Hist, nat., 383.)—"El lizo es un animal parecido al ala-

crân, si no es el alacrân mismo. ...Si la bibora biera y el

hso oyera, no habria hombre que ar campo saliera." Frase:
"Màs sordo que un liso." (R. Marin, Comparaciones, 82, 83).
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LISTURA. s. f. Travestira. "Esta listura 0 travestira." (Va-
lera, Ilusiones, II, 160.)

LO. pron. La casa de, el campo de, etc. En Andaluc'ia se

usa, como en América: lo de Fulano, lo mto, por casa de Fti-
lano, mi casa. "Como madrugo pa ir por algttnas horlalizas a

lo mio." (Rueda, Eeja, 63.) "En lo de Climaco debe ser."
(Castro, Luna lunera, 6.) Tb. de Argentina (Garzôn.)—Lo que

es, Ir. Por lo que toca a. "Pero lo que es a tu novia no te

sera tan fa si conquistarla." (Quintero, Bucna sombra, esce

na VIII).
LOBÉN. s. m. Germ. iDinero?

Y tie un padrino barbiân
Con muchisimo lobén.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 30.)

LOCATG, TA. adj. Alocado. "Su locata cabeza, dada a

cumponer." (Roman Cortés, Débiles fuertes, 53).

LOCERO, RA. adj. Persona que vende loza. "Acüsome
padre, que he dao un trompiezo. —Jestis, hi ja, y que mala eres

pa borrico e locero." (Folk lore andaluz, p. 497, c. por Cuervo,

quien da la voz como colombiana.) Tb. de Guatemala (Batres.)
En Honduras, loccria, trastos de loza (Membreno).

POLE (Por), loc. adv. "Analoga significaciôn tienen estas

otras expresiones... ; No te darâ en er pico, Perico ; Limpiate,

que estas de huevo! En Osttna se dice con frecuencia, en el

mismo sentido : i Por lole!". (R. Marin, Cantos, III, 356-)

Cf. Pololear, fastidiar, enfadar, molestar, en Argentina (P.

Larousse).
LONDARALES. s. m. pl. pr. Sev. Cierto dulce. V. Zorsal.

(Folk lore and., I, 44).

LOQUEO. s. m. Locura. "iEsto es un loqueo!". (Caballero,
La Nocke de Naz'idad, en Elia, 211).

* LORQUÎN, NA. adj. Habitante de Lorca. (Acad.: Lor-
quino.) Stiele usarse en Andaluc'ia la siguiente adivinanza :
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iComo se llaman los de Lorca? —Lorquines. iY los de Baza?
—Bacines.

LUNAROSO, SA. adj. Que tiene lunares.

Nina lunarosa,
Desgraciada o venturosa.

(Trad, esp., I, 275.)

LUNERA. adj. Ü. en la expr. Luna lunera.

Luna lunera,
Cascabelera,

Ojos azules,
Boca morena.

(R. Marin, Cantos, V, 23.)

Titulo de un cuento de A. de Castro.—Cf. Lunero, lunâtico,
en Salamanca (Lamano).

* LUSTRE, s. m. Bano de clara de huevo batida con azücar

que se da a ciertos pasteles, el bienmesabc de Acad. Cf. Enlus-

trado, bizcocho cubierto de azücar, en Costa Rica (Gagini).
LUZ. s. f. Dos luces, loc. El crepûsculo. "La tarea queda

al fin terminada a eso de dos luces." (Rueda, Bajo la parra, 89.)

—Dos dedos de lus, fig. Alguna libertad. "No respetan nada en

cuanto se les deja dos dedos de luz." (Ganivet, Pio Cid., II,
152.)—Dos de lus i "Coja usted dos de luz y cuatro de tras-

pôn." (Caballero, Clemencia, I, 273.) Cf. en Argentina ver lus,

por encontrar ocasiôn de huir, c. en Garzôn, art.0 Alsarse, y
hacerse lus, desaparecer (Id., art0 Lus.)—*A todas luces, loc.

adv. Evidentemente, ac. dif. de Acad. Tb. Argentina (Garzôn).
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LL

* LLAMADOR. s. m. Tirador de una puerta.
LLAMARETADA. s. f. Llamarada. "Chumaretada, por 11a-

marada. Tb. se oye yamaretada." (R. Marin, Cantos, I, 367).
LLAMAR. v. a. Llamarse a, fr. Atenerse a.

Yo me yamaré ar silensio;
Que ya yegarâ ia mia.

(R. Marin, Cantos, IV, 436.)

LLANERO. s. m. Habitante de los llanos. En Acad, solo
americano. "Nuestros llaneros de Castilla y Andalucia." (Cal-
deron, Escenas, 152).

LLANTINA. s. f. Llanto. "Basta de yantina, que vas a

ponerte mala." (Quintero, Flores, 67).
LLAVE. s. f. Llave del alio, pr. Cdd. El Arum italicum,

planta aroidea (Perez Lara, Flor gad., en Anales, t. is.)—
L lave o Llaves del sacristan, fig. y fam. "Tiene a mâs de la llave
del sacristan, con la cual es sabido que se "puede reir y se puede
hablar", la llave de la casa." (Trad, esp., I, 33) "Porque vivis
en la ilusiôn de poseer las llaves del sacristan." (Caballero,
Lâgrimas, 217.)—Llave hembra o macho, i "Apretândole el

dedo del corazon con la guarda de una llave hembra." (Trad,
esp., I, 272.) "También se retirarâ la leche colgândole a la es-

palda una llave macho." (Id., 285). En Terreros: Llave loba,
lo mismo que llave maclio, que es la que no tiene agujero, al
contrario de la llavc hembra.

* LLORÖN. s. m. Muneco grande que tiene el cuerpo en-
vuelto como un nino de pecho. Tb. de Costa Rica (Gagini).
V. Rollôn.
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M

MACARRO. s. m. i "Lechugas en rama, .que estân muy
èuenas cuando se las acompana de macarros de pan y aceite."

(Alarcôn, Sombrero, 36.)—Nombre de santo burlesco. "El santo

Macarro, que jugaba al abejôn." (R. Marin, Comparacio-

nes, 16.) En Alava es pasado, podrido (Barâibar).
MACARRONO, NA. adj. "Corrompido, probablemente

tornado de macarse, empezar a podrirse." (Caballero, Clemen-

cia, Vocabulario.) En el ejemplo anterior dice Macarrono, pero
el texto, t. I., p. 219, dice: "para los vagos y macarronos de

Villa-Maria".
MACETA. s. f. i "Ved a ese hombre que, a la puerta de

un ventorrillo, al calor de una "maceta" disparata contra
Dios y los hombres." (Ganivet, Granada, 71).

MACETERO. s. m. Tiesto, maceta.

Tanto me alimenta el verte
Como el aguâ al macetero,
Como la ropa al desnudo

Y la salud al enfermo.

(R. Marin, Cantos, II, 29t.)'

En el Peru (Palma), aparato para colocar macetas.
* MACHACANDERO. s. m. pr. Gran. Machacadera.

MACHINA, s. f. pr. Gran. Prensa del lagar. "Amontonan

li estruja a la machina." (F. Rubio, Memorias, I, 75).

MACHO, s. m. *Deje usted mear al macho, que meando des-

cansa, fr. con que se moteja al que insta demasiado por una

cosa.—*Ir a gusto en el machito, fr. Estar a gusto en un sitio.

Ü. tb. generalmente en tono irônico.
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MACHOTA. s. f. Marimacho. "Para evitar que la machota

me sacase a papeles." (Rubio, Memorias, VII, 42.) Tb. meji-
cano (Ramos).

MADEJITA. s. f. Echar la madejita, fr. juego de mucha-
chos que consiste en entrelazar diversamente una cuerdecilla cu-

yos dos cabos estân atados uno con otro y tendida entre ambas

manos en forma de rectânguio. V. Cunita y cordcles. (Rubio,
Memorias, I, 74).

MADRE, s. f. "Aqui, como en muchas copias flamencas, no
tiene el vocablo "mare" su signification natural, sino la de

conipaiïera, amiga, amada." (R. Marin, Cantos, II, 107.)—
"Cuando en una persona domina un afecto hasta el punto de

constituir el rasgo saliente de su carâcter, el Pueblo... llega
a suponerla fuente y origen del afecto semejante de los de-

mas: La madré de las penas, el padre del orgullo...". (Idem.,
III, 241.)—*Madre del café. Polvo de café sobre el que ha pa-
sado el agita caliente.—Madré abucla. Abuela. "Mae abuela,

gritô Anis sofocado." (Caballero, Gaviota, I, 76.) V. Mae.
MADRUGADOR, RA. adj. fam. Vivo, astuto. "Ese es un

bicho madrugador." (F. Garcia, Reina de la Cava, 889.) V.
Pincho.

MAE. s. f. Madré. "Las gentes del pueblo, en Andalutia
nombran a sus abuelas y suegras haciendo preceder a sus nombres

el de mae para diferenciarlas de las madrés a las que
nombran sôlj madré." (Caballero, Familia de Alvareda, 320

nota).
MAESTRA. s. f. Capataza. "De la fâbrica de Tabacos, des-

pedida por mala voluntad de una maestra." (H. Mir, Pedazos

de vida, 15).

MAHOMA. s. m. V. Majoma.
MAJA. s. f. Maza, mano de almirez. "Una majita de almi-

rez." (Quintero, Malvaloca, 43.) "Las majas de los morteros

«egense y entrelazan el compas." (Rueda, Bajo la parra, 87).

MAJADO. s. m. Cosa molida. "El agua de arriba cortaba el
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majado de almendras." (Urbano, Mundanal ruido, 425.) "El
majado de pan, ajo y pimiento que habia de dar base al gaz-
pacho." (Rueda, Gusano, 162).

MAJESTAD. s. f. Su Majestad. El Santisimo Sacramento.

";Su Majestad!—dijeron todos poniéndose en pie." (Caballero,

Familia de Alvareda, 378).

MAJOMA. adj. y s. Persona pesada (confusion de Maho-
ma con majar.) "Pos eso mismo se lo he cantao ya a ese ma-

joma." (Reyes, Goletera, 204).
* MALAGA, n. pr. Salir de Malaga y caer en Malagôn, fr.

Caer de un peligro o molestia en otro. También se dice : Salir
de Guatemala y caer en Guatepeor.

MALAGE. s. m. V. Mal ângel.
MALAGI. s. m. ^Vendedor de pescado? "Los gritos de los

malagies, que pregonaban, de los regatones, que aturdian. '

(Calderôn, Escenas, 231).
MALDICIÔN. s. f. Maldiciôn gitana. "Cree el pueblo que

es una terrible maldiciôn que se cumple al pie de la letra y

que hasta pénétra en el cuerpo del individuo." (Trad, est).,

I 264).
MALHAYA. interj. usada a veces con carâcter de adjetivo

y significado de: maldita. "Malhaya la ambiciôn." (Rueda,

Reja, 125.)—Malhaya sea. Forma pleonâstica. "El pueblo

conserva y usa esta formula de maldiciôn, pero como le sucede con

otras muchas, no siempre sabe lo que significa. De aqui que,

haciendo de las palabras malhaya un participio pasivo, créese

en el caso de adjuntar el verbo ser para proferir la impreca-

ciôn." (R. Marin, Cantos, III, 279.) Ü. tb. en Venezuela (Picôn

Febres) y en Colombia (Cuervo, Apuntaciones, § 43°. pârrafo

sumamente interesante cuya conclusion es: "Este uso, en un

principio pura vulgaridad, va penetrando entre la gente culta,

pero aun no esta tan canonizado que merezca los miramientos

del gramâtico." Tb. de Honduras (Membreno), Costa Rica

(Gagini, con cita de Nunez de Arce) y Guatemala (Batres).
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MALIGNARSE. v. r. Volverse maligna. "Malignândose su

calentura." (Caballero, Lâgrimas, 317).
MALO, LA. adj. *Mâs malo que arrancao, fr. fam. Muy

perverso.
MALUCO, CA. adj. Malucho. C. t. en America (Picôn Fe-

Lres, Gagini, Batres, Membreiio, Salazar, art.° Enfermoso).
MALVALOCA. s. f. Malva loca (Acad.). En plural: mal-

valocas, escribe Valera en Dafnis y Cloe, 34, segun Cuervo.
También figura este plural en las indicaciones escénicas de

las flores, de Quintero.
MALVARROSA. s. f. La Malva rosea de la Acad. Fig.

Persona muy suave. "Casândose con esta malva-rosita."
(Caballero, Clemencia, I, 158). En Colombia: Malvarrosa. (CuervO.)
Dice Cuervo : Malva rosa escribe Colmeiro y también Montserrat

y Archs en la Creaciôn, Vil, p. 182. ;Serâ el Malva rôsea
de la Academia correccion pedantesca fundada en el althaea

rosea de los botânicos?". (Id.). En la ediciôn 14 trae la Academia

Malva rosacea, enmendado en la Fe de erratas en Rôsea.

MALLORQU1N. s. m. Un tejido 1 "Vestido de mallor-
quir. azul." (Reyes, Goletcra, 9.)

MAMA. s. f. Mamâ abuela. La abuela. "Mamâ abuelita."
(Rubio, Mcmorias, I, 50.) En Cuba es mamâ senora. (Pichardo.)

MAMAÎTA. s. f. dim. de Mamâ. Û. en Caballero, Servi-
lôn, 53.; Hernandez Mir. Pedazos de vida, 9; R. Marin, Cantos,

III, 463. *También se oye Mamacita. V. Mamita. Mamacita
se usa en Argentina (Garzon).

MAMANCIA. s. f. Cosa que se marna. "Para darles bodigo
y mamancia." (Calderôn, Escenas, 69).

MAMELUCO. s. m. i "Vestia en taies excursiones pan-
talones a lo mameluco." (Caballero, Clemencia, I, 15.) En
Argentina. camiseta y calzôn de una pieza. (Garzôn.) En
Honduras, calzones bombachos (Membreno).

MAMITA. s. f. dim. de Mamâ. "Mamita, mucho me duele."
(R. Marin, Cantos, III, 363.) Tb. de Cuba (Pichardo).

32 Vol. 42
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* MAMITITA. dim. de Mama. En Cuba mamitica (Pi-
chardo.)

MAMOLA. s. f. Clerta burla (Acad.). Ü. t. como interj.
de burla.

Pensaste engaiiarme
Pero ; Mamola

(R. Marin, Cantos, III, 107.)

* MAMOTRETO. s. m. Armatoste, chisme. Tb. de Argentina

(Selva, crit. Americanismos) y Guatemala (Batres).
MANCHA. s. f. iRebano? "Ciertas manchas de ovejas o

piaras de gozquecillos de San Anton." (Calderon, Escenas, 238).
* MANDADO. s. m. Encargo, compra : enviar a la criada

a los mandados. Mandau, en bable, es encargo, recado, orden.

(Rato.)—Mal mandado, loc. Desobediente. "Morirâ de mal
niandada." (Caballero, Gaviota, I, 92).

* MANDARIN, s. m. Fant. Mandadero.
MANDIL. s. m. Parte del aparejo del caballo. "Ensenaba un

inandil con cabezal su oleada de flores." (Rueda, Reja, 170.)

Tb. argentino. (Garzön).
* MANDINGA. n. p. El demonio. Ü. t. en Venezuela. (Picôn

Febres) y Colombia (Lanao). En Costa Rica (Gagini), rufiân,
maricôn. Recuerda Gagini el mandilandinga, rufiân (Salvâ),

y cita la Pîcara Justina. En Argentina es demonio y también

persona traviesa (Garzôn.) En Murcia (Sevilla), baldragas, hol-

gazân. En Cuba es el negro de esta comarca de Africa (Pichar-
do), y Manguindô es el holgazân.

MANEJO. s. m. i "La agria masa que las manos de

Antonia oprimen con manejo." (Rueda, Gusano, 209).
MANGA, s. f. A buena hora mangas verdes, fr. que critica

lo que llega o se liace demasiado tarde. Ü. en Castro (Luna
lur.era, 1.)—Ser manga por hombro, fr. Andar manga por
hombro, en Acad. "Todo era alii manga por hombro." (Id.,
ibid., 9.)—Echar una manga, fr. Echar un panuelo (Véase.)
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"Echaron entre todos una manga y le dieron ocho mil reales."

(Valera, Dona Luz, 272).
MANGUE, pron. Germ. Yo.

Mangue reina en er presiyo,
Porque mangue es mu repiyo.

(Sanchez de Fuentes, en Pueblo andalus, 110.)

Tb. de Murcia (Sevilla).
MANGURRINO, NA. adj. i "Habia visto a seis hom-

bres mangurrinos, con el rostro tiznado." (Castro, Luna
luttera, 18).

MANGUZADA. s. f. Mangonada. "No -tiene ni siquiera
media manguzada de mi mano." (Rueda, Reja, nr.) También
en Murcia (Sevilla).

MANITA. s. f. dim. de Mano. "Con unos cuellos y vuelos
berdados por estas manitas." (Calderön, Escenas, 73).

Las manitas de este Niiïo
Tan blancas y torneadas.

(R. Marin, Cantos, IV, 163.)

MANO. s. m. Practicante. "Un practicante o mano de

mediana." (Calderön, Escenas, 28.)—Dar a las manos, fr. Tra-
bajar. "<;Y qué, se les da mucho a las manos, Triquitraque?"
(Quintero, Buena sombra, esc. V.)—*Con sus manos lavadas,
loc. iron, con que se critica al que, sin tomarse algun trabajo
se apropia el resultado del esfuerzo ajeno : luego viene ese

con sus manos lavas y se lo lleva. En Lope de Rueda, "Ven-
gau con sus manos lavadas'*, ed. Cotarelo, II, 387.

MANRÖ. s. m. Germ. Pan.

Ar pan le yaman manrô
Ar tosino bale-bale.

(R. Marin, Cantos, IV, 535.)
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En calo mejicano es mandrô (Wagner.) Ü. t. en Madrid,
(Baroja, Busca, 104).

MANTA. s. f. Tirar de la manta, dar un tirôn a la monta,
fr. fig. Descubrir una cosa, echarlo todo a rodar. "Dane un ti-
ronazo a la manta, séria peor que pegar fuego al partido."
(Reyes, Lagar, 287).

MANTELAR. v. a. Poner el mantel. "Mantelaron la mesa en
un amén." (Castro, Luna lunera, 14).

MANTESÖN, NA. adj. Picarôn. "Vaya las mantesonas, las

pu... ercas." (Valera, Juanita, 115.) Cf. Mantillôn, de Murc.ia,
desalinado, sucio (Acad.), y de Méjico, sinverg'ienza, degra-
dado. (Ramos).

MANZANERO. adj. V. Erizo manzanero. En Argentina
bay un loro ntanzanero. (Garzôn).

MAQUINILLA. s. f. Cocinilla o infiernillo. "Una maqui-
uilla de alcohol." (Rubio, Memorias, VI, 67.)

MAR. s. f. La mar, fr. Mucho. "Tenia la mar de dinero."
(Valera, Juanita, 103.) "Esta usté pero que la ma de presiosa."

(R. Cortés, Débiles fuertes, 84.)—Interj. o juramento. "|Me
cazo con la ma...!". (Quintero.)—A mares, loc. adv. Mucho:

llover a mares. "La muchacha venia escupiendo a mares la

hermosura. ' (Roman Cortés, Débiles fuertes, 80.)—Mar de

fondo, fr. fig. y fam. Agitaciôn interior de una persona. "Ha-
bia adivinado en Pio Cid cierto mar de fondo debajo de la

quietud y serenidad de su espiritu." (Ganivet, Pio Cid, I, 11).

—Cf. en Lope de Rueda. "Con un ioyes? me sobra tanto como

la mar." (Ed. Cotarelo, I, 11.) Tb. argentino (Garzôn) y hon-

dureno (Membreno.) Tb. se usa en Madrid. (Baroja, La But-

t a. 69).
MARCA. s. f. De marca y media, fr. De marca mayor.
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Un hombre es un pollino
De marca y media
Si antes de los contratos
No mira y piensa.

(R. Marin, Cantos, IV, 96.)

MARCARSE. v. r. 1 "Responde (el criado) marcândose y
cerrando la puerta tras si." (Hernandez Mir, Pedazos de

vida, 9).
* MARCHAMO. s. m. Senal que se pone en las salinas

sobre los montones de sal ya reconocidos y que consiste en una
tabla grabada que se aplica sobre toda su superficie, para evitar
los robos.

MARCHANA. s. f. 1 lrseie a utto las marchanas, fr.
Pcrturbarse. "En su vida de Dios se le van las marchanas."
(Caballero, Clemencia, I, 210).

MARGARA. n. pr. dim. de Margarita. "Entraremos de

vuelta en casa de la Mârgara." (Calderôn, Escenas, 117).
MAR1MORERO. s. m. Arbusto que produce las marimonas

o francesillas.
La primer marimonita

Que eche mi marimofiero,
Se la tengo de poner
A Antonito en el sombrero.

(R. Marin, Cantos, II, 231.)

MAR1PARDA. s. f. Persona astuta. "Esa mariparda lo ha

engatusado." (Caballero, Gaviota, I, 172).

MARIPOSA, s. f. Lamparilla para la "mariposa" definida

en Acad. " Y su mariposilla de verde cristal." (Cortés, Débiles

fucrtcs, 40).
MARIPOSERO. s. m. Vaso para poner las mariposas o lam-

parillas. "Dos mariposeros dorados daban guardia de honor a

una virgen.' (Reyes, Moruchita, 6).
MARIPOSÔN. s. m. Hombre que mariposea. "Pero el ma-
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r.iposôn sentîa ya la necesidad de posarse sobre flor de mo-
dcsto perfume." (Navas, Procurador Yerbabuena, 83).

MARIQUITA. n. pr. *Mariquita azûcar. Mequetrefe, Pe-

liquito entre ellas, hombre aficionado a meterse en tareas fe-
mtniles. En Murcia mariquita es hombre afeminado (Sevilla.)
Mariquitu, en bable (Rato).

MARISALADO, DA. adj. De diversos colores. (R. Marin,
Cantos, III, 213, nota).

Yo tenia una maceta
De claveles encarnados,
De la noche a la manana,
Se han vuelto marisalados.

(Idem, ibid., 47.)

MARITATES. s. m. pl. Chismes, trebejos. C. por Federico
Rubio (Memorias, I, 60). Tb. en Honduras (Membreno, quien

agrega que er. el Peru se dice Maritatas, no c. por Palma), y en

Guatemala (Batres.) En Chile, maritata es canal o cedazo de

tela de alambre (Batres).
* MARMOTA. s. f. En las salinas, sal mâs o menos man-

chada, que se deposita en los bordes de las acequias o estan-

ques.
MARRANA. s. f. Marrana de luz. La luciérnaga. "Lleva

usted una marranica de luz." (Ganivet, Pio Cid, II 57.)

MARRA N'ERO. s. m. F.l que cuida de los cerdos "Mi
Prancolin es el marranero del pueblo." (Ganivet, Pio Cid, II,
50). Tb. de Murcia (Sevilla).

MARTELLINA. s. f. pr. Jerez. Caliza graneada con nu-
mulitas. (Anales, t. 23, p. 7).

MARTILLEJO. s. m. De martillejo, loc. De golpe. "Hi-
riendo, no de martillejo, sino de repelon y resbalando." (Cal-
deron, Esccnas, 141).

MARUJA, MARUJILLA. n. pr. dims, de Maria. "Parece

que le conoces de ayer de manana, Maruja." (Caballero, Elia,
124.J "No "„e asustes, Marujilla." (Rueda, Bajo la parra, 135).
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MAS. adv.. Ni mâs ni menos conto loc. Ni mâs ni menos que.
"'Otra mesa ni mâs ni menos como la mia." (Calderôn, Es-

cenas, 37.)—Mas mejor, loc. Mejor. (Ganivet, Pîo Cid, II, 23.)
—Mâs sino, loc. Sino. "Sin pensar mâs sino en satisfacer su

vanidad." (Caballero, Clemencia, II, 17.)—*C. tb. por tan 0

muy: jQué pan mâs bianco! Lo mismo en Älava (Barâi-
bar).

MASCUJADA. s. f. Acciôn de mascullar. "Dando algunas
mascujadas, vase tambaleando." (Rueda, Patio, 63).

MATA. s. f. Grupo. "Ved a una mata de mozos de los la-

gares prôximos." (Rueda, Reja, 135).
MATACANDELAS (A), loc. adv. Medio apagado. "Andar

cou el cigarro a matacandelas." (Calderôn, Escenas, 240).
MATADO. s. m. Muerto. Un matao!" (Castro, Luna

luttera, 19.) Tb. de Guatemala (Batres).
MATAJO. s. m. Mata de poco mâs o menos. "Un matajo

que nunca daria flores ni fruto." (Reyes, Lagar, 7.)
MATA-LA-ARANA. s. f. Una suerte del bolero. "La mata-

la-r.rana, suerte muy picante entre los pies de alguna pecadora
a quien no obligue el ayuno." (Calderôn, Escenas, 28).

MATALANGOSTAS. s. m. 1 Persona cobarde? "Cobarde

soy, y mata-langostas, pero yo me quitaré el baldôn que me

pusiste." (Caballero, La familia de Alvareda, 373).
MATANCERO. s. m. El que trabaja en la matanza de cer-

dos. "Las manos manchadas de cuajarones, como un matan-
ceio." (Castro, Luna lunera, 17.) Tb. Argentino (Garzôn),
aplicado a todas las reses.

MATE. s. m. 1 Lance de un juego de naipes? "Puesto que
L.s buenas cartas y los mates son nuestros." (Calderôn,
Escenas, 94).

MATERIAL, s. m. *Ser de material, fr. Ser material, dar
lo mismo, no importar.

MATUJO. s. m. Matojo. "Viô brillar los ojos negros de

aquella entre los verdes matujos." (Reyes, Moruchita, 15).
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MAZO. s. m. Tronco de la pita. "Sentado sobre el mazo de

'.in pitaco." (Rubio, Memorias, I, 34).
MECJDA. s. f. Balanceo, acciôn de mecer. "Seguido de otro

sirviente que dejaba dar mecidas al candil." (Rueda, Gu-

sano, 51).
Saïga la nifia

Del mecedor,
Con veinte mecidas
A cual mejor...

(Canciôn infantil.)

MEDIAR. v. a. Beber la mitad de un vaso de vino. "Esta
en buena mano... Médielo usted." (Alarcôn, Sombrero, 127).

MEDIO, DIA. adj. Mediado. "Sobre lebrillos medios de

agua caliente." (Rueda, Reja, 49.—*Por medio, loc. En medio,

en desorden : dejarlo todo por medio. Tb. peruano (Arona),
y argentino (Güiraldes).

MEJORAR. v. a. Mejorando lo présente, loc. Sin hablar de

lo présente. "Er mozo, mejorando lo présente, es una prenda."
(Reyes, Lagar, 70.) Tb. en Cuba (Pichardo), mejorando "los
présentes".—Taurom. 1 "La fuerza que mandaba en sus ja-
rretes le hacia siempre mejorarse sobre el toro." (Calderôn,
Esccnas, 154.)

MEMORIA, s. f. Regalo, recuerdo. "Comprase a su mujer
y hermana una memoria con diez onzas que quedaban con la

carta." (Caballero, Scrvilon, 66).
MENOSO. s. m. Elegante malagueno. "En tanto que tal o

cr.al menoso cruzaba la calle con femenil primor por no enlo-

ciar las caladas punteras de los brodequines." (Reyes, Gole-

tcra, 10).

MERAR. v a. Germ. Matar. (R Marin, Cantos, IV, p. 450
nota)



VOCES ANDALUZAS 505

Er relô e la Audensia
Acaba de da,
Como le dije a mi companerita
Me ban a merâ.

(R. Marin, Cantos, IV, 444.)

—Morir.
De las duquitas qu'ar pobre le dieron

Mas pronto mierô.

(R. Marin, Cantos, III, 460.)

MERCED, s. m. Senor. "Mi padre, que era un merced chi-
lindrinero." (Caballero, Nocke de Navidad, en Elia, 230).

MJpSA. s. f. Mesa Camilla. Camilla del brasero. "Con las

piernas bajo las maternales faldillas de una buena mesa-ca-
milla." (Navas, Procurador Yerbabuena, 73).

MESÔN. s. m. Mesôn de la estrella. El aire libre. "Los ga-
naderos y pastores, que pasan tales noches en el mesôn de la

Estrella." (Caballero, Familia de Alvareda, 265).
METAL, 3. m. iCualquiera metal no precioso?

Que el oro fino en la mano
"e m'ha güerto a mi metales.

(R. Marin, Cantos, III, 427.)

METER, v. n. iCrecer, medrar las plantas? "Las harâ (a las

vinas) meter con mâs fuerza en la primavera." (Caballero, Ld-

grunas, 28.)—Meterse. v. r. Darse. "O se mete un escopetazo

o se arranca er mardecio corazon." (Reyes, Lagar, 293.)—Me¬
terse con '.mo, fr. Atacarlo.

Soy una pobre donseya
Que no me meto con naide.

(R. Marin, Cantos, III, 417.)

METRO, s. m. De su metro, fr. De propio impulso. "No se

E dijo nadie, fué de su metro." (Caballero, Clemencia, I, 264).



5o6 MIGUEL DE TORO Y GISBERT

MICO. s. m. Llevarse mico, fr. Salir burlado.

Me parece has creido
Qu'eres mi bida,
Pero te yebas mico,
So relamida.

(R. Marin, Cantos, III, 319.)

M1COM1CONA. n. pr. Burlesco. "Mâs humos que la

infanta Micomicona." (Valera, Pepita, 138.) Tb. se dice: la

prmcesa Micomicona.
MIEL. s. f. *Miel rosa llagas. Miel rosada, compuesto far-

macéutico.
MIERDA. s. f. *Ser como la mierda de pava, fr. fam. Tener

poca gracia, no ser ni fu ni fa.—*Mâs delicado que la mierda

jilâ (hilada), fr. fig. y fam. Muy delicado, quisquilloso.
MIGA. s. f. Amiga, escuela de ninos. "Juanita no fué ntinca

a la miga." (Valera, Juanita, 23).

MIGAJA. s. f. Un poco. "Una miajita a la izquierda." (Ga-
nivet, Pio Cid, II, 119).

MIGUEL, n. pr. Placer un San Miguel, fr. Tirar a uno al

sudo y patearle. (R. Marin, Cantos, IV, 448).

Me metieron en la cârse
Por jaser un San Migué,
Y asin que me echaron fuera,
Jise un San Bartolome.

(Idem, ibid, 436.)

MIGUELITO. n. pr. *Miguelito Caparrota, personaje ima-

ginario, que figura en la locucion: "Ya se arreglarâ, como lo de

Miguelito Caparrota", que se continua, si el interlocutor pre-
gunta lo que le pasô, agregando : "Pues que lo ahorcaron".

MILAGRO. s. m. Ex-voto "Lo que llaman un milagro (ex-
voto". {Trad, csp., I, 89).
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MIL1TRONCHE. s. m. fatn. Militär. "El demonio del mi-
litronche ese." (Caballero, Nocke de Navidad, en Elia, 224).

MIMBRÖN. s. m. Mimbrera. "Algunos alerces y gran cai:-
tidad de minibrones daban sombra a' aquel lugar." (Valera
Juanita, 222.) "Alamos blancos y negros, mimbrones, adelfas."
(Id., Pepita, 40).

* M1MO. s. m. pr. Sev. Eucsia, flor.
MINGO. s. m. Poncr el mingo, fr. Lucirse. "Puso el mingo

lws viernes limosneros, dando pan y aeeite, avios de puebero,
fri.ta." (Castro, Luna lunera, 2).

MIRLIFIQUE. s. m. Currutaco, presnmido. "Ni se eeha

perfumes en los panuelos, como los mirlifiques de la ciudad."
(Caballero, Clcmcncia, I, 235).

MISA. s. f. Oler a misa mayor, fr. fam. Oler a vino. Vaya,
apartaos, que oléis a misa mayor! ; Puf ; que jeô a vino!".
(Cortés, Débiles fucrtes, 85.) En Honduras, oler a aguardiente
(Membreno, art.° Olor).

MISE s. m. i "Misi gatito, pan con ajito." (Caballero,
Nocke de Navidad, en Elia, 217).

MISITA. 11. pr. dim. de Merceditas. "Misita, (Merceditas),
b ja mia, ± no vienes?". (Caballero, Cosa cumplida, 21).

MISMAMENTE. adv. m. Precisamente. "Mismamente pare

cen lo que usté dice." (Reyes, Moruchita, 17.) Tb. de Venezuela

(Picon Febres, 341).
MISMO. adv. m. Lo mismo, loc. adv. La misma cosa.

Y yo con usté. ini vida,
Paecc que va uno a lo mismo.

(Burgos, Boda, 27.)

—adv. Dondc mismo, en el mismo lugar.

La cara se me queô
Donde mismo la tenia.

(R. Marin, Cantos. Ill, A)'
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MISTÖ (De), loc. adv. Excelente. "Barbi viene a significar:
de mistô, excelente." (R. Marin, Cantos, IV, 425, nota).

Y una" juerga quiero
Pero de mistö.

(Burgos, Boda, 15.)

Tb. de Santander (Mugica, Dial., 32).
MITAD. s. f. De por mitad, fr. adv. De por medio. "El

asiento de cal y canto que con la muchacha ocupaba de por
n itad." (Calderön, Esccnas, 129).

MO. s. vn. V. Mor.
* MOCARRERA. s. f. Moco abundante o espeso. Mocarra,

en Murcia (Sevilla).
MOCITA. s. f. "Mocita, sobre lo que indica el léxico oficial,

significa en Andalucia, soltera." (R. Marin, Comparaciones, 75).
MOCIVÉ. s. m. i iAcaso como Besibé? "Este mocivé era

un ciego." (Folk lore and., I, 45).
MOCO. s. m. Moco de pavo. Planta espinosa. En Acad, es

pianta amarantâcea, sin indicaciön de que sea espinosa y,
como mejicanismo, sinon, de Amaranto. "El moco de pavo les

aconsejaba que se revistiesen como él de unas buenas püas.''
(Caballero, Cosa cnmplida, 78.)—Moco suena moco suene, fr.
fam. Dicese de la traducciôn bârbara, que se apoya en seme-

j; r.zas de sentido, como Nccesitas caret lege : la necesidad tiene

err de hereje, o Ad perpetuam rei menioriam: para perpétua
memoria del rey. Traduciendo moco suena." (R. Marin, Can-

tcs, IV, 252.) Tb. lo trae Pereda, en La Puchera. 248).

MOCHILÔN, NA. adj. Pesadote. "Tenia el aire pesado y
mochilön." (Ganivet, Pio Cid, II, 223.)—*Motilon, pelado.
C. en la relaciôn :

Pelôn, mochilön,
Te cortaron las orejas,
Te pusieron otras dos.
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MODO. s. m. *Perder hasta el modo de andar, fr. Perderlo
todo. Tb. de Costa Rica (Gagini, 493.)

* MOJO. s. m. Moje, caldo de guisado. Û. tb. en Canarias

(Zerolo, Lcgajo) y Venezuela (Rivodô.) Méjico (Ramos), Cuba

(Pichardo), Salamanca (Lamano.) En Venezuela es especie de

p:sto. (Picôn Febres).
MOLLAR. s. f. Cierto baile andaluz. "Sevilla, pais clâsico

de las mollares, de las cigarreras, de las veladas, del buen pan

y de las aceitunas." (Caballero, Lâgrimas, 83.)—Aire que lo

acompana. "Ni las mollares, ni el contrabandista, ni la cana,
sino una canciôn llorona." (Caballero, Gaviota, II, 225.)—Clase
de uva. "El uvero : luises y mollares." (Folk lore and., 1182-83,

p. 311, c. Aicardo, articulo Luis).
MOLLERO. s. m. Molledo. "La manga ajustada acusaba

irios molleros muy bien hechos." (Ganivet, Pto Cid., II, 215.)
Tb. de Anérica (Gagini, Ramos, Pichardo).

MOMO. n. pr. dim. de Gerônimo. "Vamos, Momo, anadiô,

ciescarga la burra." (Caballero, Gaviota, I, 23).
MONA. s. f. Juego de muchachos. "Echada la china, el

muchacho a quien le tocô hace de mona, corriendo tras de los

oiros, hasta coger a alguno. Los que corren van cantando :

Mona c...
Un cuarto me debes.

Si no me lo pagas,
Manana te mueres.

(R. Marin, Cantos, I, 172).

—Preir monas, loc. fam. con que se envia a cualquiera en-
horamala. "Vâyase Apolo con su murga a freir monas al Par-
r.aso." (Caballero, Clemcncia, II, 156.) En Venezuela se dice:

freir monos, (P. Febres, 359.)'—*Pintar la mona, fr. fam. Pin-
larla, ser pinturero.

MONDA R. v. a. *Mondar a azotes, fam. Dar una paliza
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rmy fuerte. Ü. tb. en Colombia. (Cuervo, Apuntaciones, § 535.)

y Cuba (Pichardo).
MONEDA. s. f. Moneda de perro. "Monedas de perro, y

también de muneco y de mico, llaman a las piezas de bronce
aeunadas durante el ultimo periodo revolucionario." (R. Mann,

Cantos, IV, 380).

MONICAQUERÎA. s. f. Tonteria. "Hasta que un dia pensé:
basta de monicaquerias." (Caballero, Clemencm, I, 115).

* MONICONGO. s. m. Fam. Monigote. En Colombia es si-
nonimo de Mono, muneco. "Decimos también monicongo, alu-
ciiendo a los negros de Monicongo, nombre con que se desig-
naba el Congo. Véase Torres Naharro, Propaladia, tomo I.
pp. 238, 260. (Cuervo, Apuntaciones, § 520.)

MONO. Pl. Disgusto. "Queria a todo trance deshacer "los
monos" que dependian de alguna mala iriteligencia." (P. Valois,

Hermann, 326).
MONONO, NA. adj. Mono, gracioso.

Ya verâs tu que via.
Monona mla,
Teniendo un 1110.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 24.)

MONTAftUCO. s. m. Montanés. "Al montanuco tiznado de

caibôn." (Caballero, Elia, 88).

MONTILLA. s. m. Vino de Montilla. "Ambos calamocanos,

a consecuencia del trasiego de montilla." (Reyes, Moruchita, 2).

MOQUIL1S. m. fam. Moquete, golpe. "Blandiendo los pu-
îics cerrados por aquel estilo que la gente inteligente llama mo-

quilis o trompilis." (Calderôn, Escenas, 119-)

MOR. s. m. Por mor de, loc. A causa de. "Nos va a renir
la Madré Socorro por mor de ti." (Caballero, Làgrimas, 49.)

También se ve: por mo de.
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Una mujé me piso
Y por mô de mi pario. (La Borraja.)

(R. Marin, Cantos, I, 231).

Ü. tb. en Cuba (Pichardo), en Leön (Garrote), en Salamanca

(Lamano), en bable (Rato), en Extremadura (Gabriel y Galân^
Extremenas, 55), en Madrid (Baroja, Busca, 17).

MORA. s. f. Morilla, borla.

Roza un sombrero su cara
Con negras moras por fuera.

(Rueda, Bajo la parra, 32.)

MORCILLÖN. s. m. Mejillôn, molusco. "Canadillas y co-

quinas del morcillôn." (E. Calderon, Escenas, c. en Espana y
cspanoles, 310.) Cf. en Santander, mocejôn, mismo signifkado
(Pereda, Vocabulario de Sotileza), en Alava, mojojôn (Barâi-
bii.) Lo usa Cervantes:

Hacian de sus barbas firme aprisco
La almeja, el morsillôn, pulgo y cangrejo.

(Viaje del Pamaso, cap. V, c. Aicardo).

MORISQUETA. s. f. Amorio. "Melnardo te jace morisque-
tas y carrantonas (sic.)" (Rueda, Reja, 8.) En el Ecuador, entre
estudiantes, "gestos 0 muecas ridiculas que hacen los compa-
rieros." Tb. musaranas. (G. R. Lemos, Ensayo de semântica,
en el Telegraf0, 13-6-1919.) En Argentina, mueca (Garzôn).

MORMAJO. s. m. Disparate. "± Y qué Galenillo te ha dicho

semejante mormajo." (Caballero, Clemencia, I, 249).

MORO, RA. adj. No bautizado. "Tenia siete chiquillos no
confirmados aun, y uno todavia moro." (Valera, Juanita, 67)
Tb. de Murcia (Sevilla.)—Expr. de carino. "j Negra de mi via,

-mora de mi arma!" (Quintero, Flores, 69.)—Moros y cristicc-
110s. Cierto juego de muchachos. "El juego de Moros y Cristia-
nos y el de Justicia y ladrones." (R. Marin, Cantos, I, 181.)
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MORÖN. s. m. à "Y del monte hasta su casa, a él le

arrastre el morôn." (Caballero, Gaviota, I, 131.) Otra aplica-
cion de la voz, en una retahila de chicos :

Al que se muere lo entierran,
Lo entierran en los Morones ;

Del morôn sale la uva,
Y de las uvas el vino.

(Segûn Picôn Febres.)

MORUCHO, CHA. adj. Muy moreno. Ü. tb. como apodo.

"Empezô a subir las escaleras detrâs de la Morucha." (Reyes,
La Moruchita, 15).

MORUNO, NA. adj. Dicese del ochavo morisco que tuvo
curso durante algûn tiempo en la peninsula. "Tiene ojos como
ocbavos morunos." (R. Marin, Comparaciones).

MOSCA. s. f. pl. fam. Dinero. "El se gastô las rtioscas, vendu

el cortijo." (Roman Cortés, Débiles fuertes, 43).—Mosen
de caballo. Variedad de este diptero, que ataca a las caballerias.

"Pues no es mala mosca de caballo ésta." (Caballero, Clemen-

cm, I, 223.)—Mosca de San Anton. 1 "Ser como las moscas de

San Àntôn, que pican a un burro por encima de la albarda.
Frase que se aplica a la persona de mala inteneiön e hipocrita.—
*Ate usted estas dos moscas por el rabo, fr. que expresa la di-
ficultad de asociar dos especies inconexas.

MOSQUERO. s. m. Parte del aparejo del caballo. "Rojo
niosquero y brillante cincha." (Reyes, Lagar, 33).

MOSTO. s. m. Vino. "La musica de vasos que suenan, mosto

que cae." (Calderôn, Escenas, 39).

Con el mosto se iluminan
Y suele haber de navajas.

(E. Asquerino, en Pueblo andaluz, 30.)

Tt b.ule (Rato).
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MOTA. s. f. Borla. "El sombrero de barquillo con motas y
morillas en el ala." (Rueda, Gusano, 130.)—Moneda de dos

cuartos. "Te di una mota, una mota son dos cuartos." (Caballero,

Cosa cumplida, 13.) "Ora seis maravedises, ora una mota,
ora un cuarto." (Rubio, Memorias, II, 68.)—Dinero, cuartos.

Gachô que no abiya motas
Es un barco sin timon.

(R. Marin, Cantos, IV, 202).

MOZA. s. f. Mosa de cuerpo de casa. Criada dedicada a las

faenas principales de la casa. "Mozas las cuales, asi se consa-

gran al cuerpo de la casa (mozas del cuerpo de casa." {Trad,
esp-, I, 33-)

MUCHO, CHA. adj. Muy muehas, loc. Muchisimas "Mu-
chas y muy muchas conozco yo." (Caballero, Clemencia, I, 83).

MUCHO. adv. / Que muclio! expr. adv. i Que tiene de extraire

"iQué mucho que la confianza naciese y creciese?". (Va-
lera, Juanita, 171).

MUDANZA. s. f. Paso de baile. "Viô una ocasion propica
para echar unas mudanzas con Rosario." (Rueda, Gusano, 97).

MUERTO, TA. p. p. de Morir. Ü. en el sentido de "matado"
"Yo le hubiera muerto de pena". (Valera, Comendador, 188).

* MUGRE. s. f. Suciedad, churrete, en el cuerpo de una
persona.. (Ac. Jif. de la Acad.). Û. tb. en Venezuela (Picôn Febres).

MUJERIEGA. adj. A la mujeriega, loc. adv. A mujeriegas.
"La asentô a la mujeriega sobre el mulo." (Ganivet, Pto Cid.,

II, 56.) Tb. de Cuba (Pichardo).
MULA. s. f Saltar la mula, pr. Gran. Juego de muchachos

anâlogo al de fil derecho. "Saltaba la mula, jugaba a la patusa."
(Rubio, Memorias, III, 86.) Mulita mayor es un juego de chi-

cos, no definido, en Costa Rica (Gagini).
MULÉ. s. m. i Muerte. Dar mulé, fr. Matar.

JS Vol. 4»
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Si osté sale de rondôn
Pa dar ar bicho mulé.

(E. de Cisneros, en Pueblo andaluz, 170.)

MULETILLA. s. f. Barrita que, sujeta al botôn con una
cadenilla, sirve para mantenerlo en un ojal. "Botones de plata
sujetos por patas de muletilla." (Rubio, Memorias, III, 93.)
''Con dobles botones de muletilla." (Valera, Ilusiones, 82).

MULO. s. m. *Mulo de reata, fig. y fam. Persona muy inca-

paz, que suele dejarse llevar por la opinion de otros.
MUNDO, s. m. Mundo bota [de] nieve. El mundillo, planta.

"Arriates senoriles, llenos de mundos-bolas-nieves (sic)." (Castro,

Luna lunera, g).
MUÎÎECO. s. m. Teuer munecos en la cabeza, fr. fig. Estar

chifiado.
Anda a la iglesia y confiesa ;

Que te quiten los munecos
Que tienes en la cabesa.

(R. Marin, Cantos, III, 331).

* MUSARANA. s. f. Ademân, movimiento de los dedos 0 de

las manos que hace uno para entretenerse o hacer reir a los

cernas. Sentido anâlogo en el Ecuador (G. R. Lemos, Ensa-

y0 de scmântica, en el Telegrafo, Guayaquil, 13-6-1919.) En

Argentina, Musaranga (Garzôn).
MUY. s. f. Germ. Lengua. "Dele usté freno a la muy, que

r.o entiendo lo que chamuya." (Fernandez Garcia, Reina de la

Cava, 884).

N

NACENC1A. s. f. Nacimiento. (ant. en Acad.). "Le pregun-

tanios de dônde le provenia, a lo que nos contesté con grave-
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ciac'i y pausa: de nasensia (de nacimiento)." {Trad, esp., I, 260.)
Tb. de Salamanca (Lamano), bable (Rato), de Venezuela (P.
I'ebres, art.0 Cambado).

NACIÔN. s. f. "Ser naciôn, frase con que significa el pueblo
en Andalusia lo que es extranjero." (Caballero, Clem.er.cia, I,
147, nota).

NACIONAL. s. m. Liberal. "jDios del cielo ;Un nacional
de Madrid!". (Caballero, Servilôn, 30).

NADIE. pron. Don Nadie. fam. Persona de ningûn mérito.
Dicese también: un Don Nadie, forrado de lo mismo. "Tû
r. es un Don Nadie." (Ganivet, Pio Cid, I, 312).

* NAGÜILLAS. s. f. pl. Enaguas pequenas de- las ropas de
e'no. Un nino en nagiiillas.

NAJENCIA. s. f. Gernu. Acciôn de najarse o largarse.

Yo tengo mu malas tripas,
Y si mojo y me echan mano,
No sargo en ocho caniculas
Del estarivé... Najencia.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 13.)

NANA. s. f. Canciôn de cuna. "La tonada infantilmente
llamada la nana." (Caballero, Ultimo consuelo, en Elia, 179.)
"Copia de nana o de euna." {Trad, esp., I, 220.) Tb. en. bable

(Rato.) En Méj'ico, ninera, nodriza (Acad.). En Guatemala,
madré, ninera (Batres.) Tb. en Honduras (Membreno), art.°
Chula.

NANAI. interj, jNones! jnadal. "Güeno, se lo peiré, pero
me parece a mi que nanai." (Reyes, Moruchita, 18).

NANITA. s. f. Nana, canciôn de cuna. "Me cantas la na-
i.'ta." (R. Marin, Cantos, II, 40).

NAQUERAR. v. a. Germ. Decir, publiear. (R. Marin, Cantos,

II, 186.) Naquerar, en vez de araquerar, hablar, conver-
sar." (Id., III, 482, nota).
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Cuando te bie'n la caye
No te pude naquerar.

(Idem, ibid, 441.)

NARANJEL. adj. De naranjos.

Mâs arriba, o mâs abajo,
Hay un huerto naranjé.

(R. Marin, Cantos, IV, 165).

NARIZ. s. f. Mâs sonado que las narices, fr. fig. Muy sabido.
' Esto va a str mâs sonado que las narices." (Caballero Cle-

mencia, I, 211).
NATIVITATE (A), loc. adv. De nacimiento. "No queremos

persuadirnos que todo espanol es ganso a nativitate." (Caballero,

Gaviota, II, 105).
* NAVAJA. s. f. Cortaplumas. Tb. ecuatoriano. (Tobar).
NEBLINAZO. s. m. Neblina grande. '"'Se formô un nebli-

nazo muy grande." {Trad, esp., I, 193).

NEGRO, GRA. adj. y s. Nombre de carino. "\Negra mia!"
(Ouintero, Flores, 68.)—Estorbar lo negro, fr. fig. No saber

leer. "Lee papeles impresos a los vecinos a quienes estorba lo

negro." {Trad, esp., I, 41.)—*Manana ayunarâ el negro, a bien

que no es hoy, fr. fam. con que se consuela uno de una cosa

c-.esagradable que ha de hacerse, pero que puede postergarse.
Baca su origen de la siguiente anécdota. Habiendo ido un ne-
r ro a confesar, el sacerdote le mandô que ayunara al dia

siguiente, y el negro, para no olvidarlo, escribiô en un papel :

Mariana ayunara el negro. Y todas las mananas, al leer el papel,

agregaba: a bien que no es hoy.—-Sacar lo que el negro del

sermon, los pies frios y la cabeza culiente." (R. Marin, Compara-
ciones, 100.)—*Verse negro, fr. fig. Tener suma dificultad en

una cosa.

NENA. ?i. pr. dim. de Dolores. "Lola y Nena, nombres que
se dan en Andalucia a las Dolores." (R. Marin, Cantos,

IV, 538).
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NEV'ERA. s. f. Sitio cubierto de nieve, en las montanas.
"Se apartô en busca de unas neveras que estaban algo mis
arriba." (Ganivet. Pio Cid, II, 117).

NIEVE. s. f. Helado o sorbete. "Ancha mesa cubierta de

agua de limon, naranja, nieve y dulces." (Calderön, Esce-
r.os, 186.) Tb. Guatemala (Batres).

NINGUNO, NA. adj. Obsérvese el siguiente plural: "No
te echas ningunos cinco duros en el bolsillo." (Ganivet, Pio
Cid., II, 309).

NININANA. s. f. Cosa baladi. "Esas faenas, que vosotros
llamiis nininanas." (Ganivet, Pio Cid, II, hi).

NINO, NA. m. y f. Senorito. "Aparentan por su indumen-
taria, ser ninos de rica familia." (Hernandez Mir, Pcdazos de

vida, 16.) "Ninos de tufos y sombrero ladeado." (Cortés,
Débiles fuertes, 679.)—Sirviente de taberna. "El sirviente de la

taberna, a quien llaman nino los bebedores." (Trad, esp., I, 59.)

—Nino de la Bola. El Nino Jesus. "En Andalucia el Nino de

h Bola es el nino Jesus." (R. Marin, Comparaciones, 113.)—
Nino rollôn, fam. Nino de pecho envuelto en los panales. Mu-
fieco que représenta un ninp de pecho envuelto. "Diez reales

cnvido, y bese el nino rollon el caballero del levitin." (Caldc-

ron, Escenas, 13).—Como el nino de Diego, fr. fig. Muy ca-
liado. "Esta usted ahi como el nino de Diego, que naciô mudo,
sordo y ciego." (Caballero, en Pueblo andaluz, 21).

NOBLEJÖN, NA. adj. Muy noble. "Los hombres mis sen-

cillos, honrados y noblejones que hay en Europa." (Ganivet,
Granada, 80).

NOBLETÖN. NA. adj. Muy noble. "Tan rudo y tap no-
b'ietôn." (Reyes, Lagar, 202).

NOBLÔN, NA. adj. Muy noble. "Era noblon, bondadoso v
valiente." (Rubio, Memories, V, 115).

NOBLOTE, TA. adj. Muy noble. "Yegüecita muy noblota y
de buena estampa." (Navas, Procurador Yerbabuena, 114).

NOCHE. s. f. A prima noche, loc. adv. Al principio de la
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roche. "Concurria a prima noche en casa de Clemencia."
(Caballero, Clemencia, II, 25.)—Mas feo que noche de trueno,
tr. fig. Muy feo. "Son mâs feas que noche de truenos." (Valera,
Juanita, 1.15).

NOGUERÖN. s. m. Una madera. "Subido en algûn banqut-
ilo de noguerôn viejo." (Calderôn, Escenas, 8.)

NOMBRAR. v. a. jQuién me estarâ nombrando? fr. "Cuan-
c!o a una persona se le caen las cosas al coger'as 0 llevârselas a

la boca, es senal de que se ocupan de ella otras ausentes."

{Trad, esp., I, 239.)
NOMBRE, s. m. Precio. "iA ver, que nombre tiene este

almirez? —Pues por ese almirez va usted a darme doce reaies."
(Rueda, Bajo la parra, 98).

NORAMALA. adv. m. Enhoramala. Û. con el adv. mucho.
"Mandando mucho noramala tcdos sus alifafes." (Reyes, La-
0°'', 195)-

NOSTRAMO. s. m. Compadre, amigo. "Se fué a la po-
sada y le dijo al dueno : Oiga osté, mostramo." (Reyes, La-
Qar, 79).

NOVIAJE. s. m. Noviazgo. "Habian visto con gusto este

principio de noviaje." (Caballero, Lâgrimas, 60).
NOVIA. s. f. *Ser como la novia de Sagta, fr. fam. Tardar

mucho en arreglarse.
NOV1CIADA. s. f. Novatada. "El pobre farruco pagando

cara su noviciada, pasa tiritando très o cuatro horas." {Trad,
esp., I, 299).

NUEVECIENTOS. adj. Novecientos. "Los mil nuevecien-

tos reaies se vieron reducidos a poco mâs de mil." (Valera,
Ilusiones, 156).

NUEVO. VA. *Poner a uno peor que nuevo, dejarlo como

nuevo, fr. Maltratarlo de obra 0 palabra. Tb. de Méjico (Ramos).
NUNCA. adv. Nunca me dejes. "Los nunca me dejes, jaz-

mincitos que como ninos mal criados se caen cada vez que se

Ls nombra." (Caballero, Cosa cumplida, 79).
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NUNCIO, s. m. * Nuncio Perales. Personaje imaginario,
citado en frases como: iAnda y que te lo explique el Nuncio
Perales

N

NO. Aféresis de Senor. "No Don Paco... Cabayeros." (Bur
gos, Boda de Luis Alonso, 20.) Ü. tb. en América (Rodriguez.
Pichardo, Garzôn, Batres, Picön Febres).

* NONA. s. f. Fam. Excremento humano. Ü. tb. en Chile
(Lenz.) En Costa Rica es nana (Gagini), nana y nene en
Honduras (Membreno).

o
OBISPO, s. m. Trabajar para el obispo, fr. Trabajar de

balde. (Folk lore esp., II, 67).
OBRA. s. f. Obra de catedral, hg. Obra de romanos, ensa

muy difi£il. "Pareciô obra de catedral a dona Trânsito." (Na-
VcS, Procurador Yerbabuena, 1x5).

OCLAYE. adj. f. ^Reina? Cf. Ocray, rey. (Quindalé).

No mâs que una mosa oclaye
Aqui en este reino manda.

(Gutierrez de Alba, en Pueblo andaluz, 157.)

OCULTIS (De), loc. adv. En secreto. "Lo que no se hace

a ojos vistas se hace de ocultis." (Ganivet, Pio Cid, II, 221).
OCHAVA. s. f. Esquinas de un cuadro. "Ocupaba el cen-

tro de un gran cartelôn, viéndose en sus ochavas pintarrajea-
dos cuadros episôdicos." (Cortés, Débiles fuertes, 51.)—i
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''Don Policarpo era hombre formado por ochavas, pues tal
era su rotundez." (Calderôn, Escenas, 82).

OÎDO. s. m. *Regalar a uno el oido, fr. fam. Repetir a uno
lo que ya sabe.—Tomar oido, fr. Escuchar.

Si tu sintiçras por mi
Un poquitito de amor,
No le tomaras oidos
A ningûn murmurador^

(R. Marin, Cantos, III, 140).

jOJALAY! interj. ; Ojalâ! "Ojalay, que la Academia
corrige diciendo : ojalâ, es interjecciôn muy usada por e! vulgo,
que parece saber hebreo al decirlo asl, pues es la traducciôn
literal de la voz hebrea." (R. Marin, Cantos, II, 189.) "i Ojalâ
y Ig fuese!". (Caballero, Ultimo consuelo, en Elia, 197.) Ojalâ
y, se usa en Colombia (Cuervo, Apuntacioncs, § 407), de quien
copiamos lo siguiente: "Este uso de y con ojalâ es muy comun
eu Espana y particularmente en Andalucia, donde es admitido
hasta en el lenguaje literario. (Siguen citas de Gonzalez Carva-

jal, de Caballero, de Coloma, de Ramôn de la Cruz y de R.

Marin.)... Probablemente el ojalâ se pegô a los espanoles a

fuerza de oirlo constantemente a los moros. La e hubo de tro-
caise en 0, como observa Diez para darle aire de exclamaciôn,

con lo cual sin duda tiene alguna relaciôn el realce de un acen-

to secundario en la primera silaba, tan notable que para
Sa!va es dudoso si se oye mâs el de la ultima, y que llega hasta

convertir.se en principal, constituyendo esdrûjulo el vocablo.

Como tal lo pone Damian de Vegas en la Comedia Jacobina

en versos de esta estructura (Bibl. de Riv., tomo XXXV,
jp. 518b, 522a), y segûn Ramos y Duarte hay quien lo pro-
nuncie asi en Méjico." En Argentina, tb. se oye ojala (Garzôn).

OJÉN. s. m. Aguardiente elaborado en Ojén (villa de la

provincia de Mâlaga.) Û. tb. en Chile (Echeverria.) "Unas c<>-

pitas de ojén.'' (P. Valdés, Hcrmana, 17).
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OJO. s. m. Ojo avizor. Ü. en forma distinta de la que trae
la Acad, en "Volviô a andar en un pie y a tener ojo avizor."
(Rueda, Gusano, 264.)—A ojos vista, loc. En Acad, a ojos vistas.

"El a ojos vista desmejoramiertto de la Vinuela." (Reyes,
L agar, 74.)—*No tener ojos en la cara, fr. No ver lo muy
evidente.

OLÂN. s. m. Tela de holanda, lienzo fino. "Cubiertos de

clan y de encajes." (Caballero, Gaviota, II, 206.) En Méjico,
oldn de color, la muselina (Ramos). (Vease Holàn).

OLE. interj. "Jole, que los cultos dice hole. Segün el ilus-
trado Garcia Blanco, proviene del hébreo jalah — subir, tirar
para arriba " (Folk lore andaluz, num. 3, 55.) (R. Marin, Cantos,

II, 100.)—Ole con ole, interj. Muy bien.—De oie con oie,
loc. Excelente. "Una pareja de las de ole con ole." (Reyes, Go-
letera, 172).

jOLÉ! interj. j Ole "( Ole Retolél". (Roman Cortés,
Déciles fuertes, 81.) "Moje usted esa garganta. —; Olé !". (Rueda,
Patio, ni).

OLIVO. s. m. Tomar el olivo, fr. Largarse. "iSe quiere usted

largar? ; Quiere usted tomar el olivo?". (Valera,
Pépita, 201).

OLLA. s. f. Fam. La cabeza. "El palo le alcanzo en la olla,
naciéndole tortilla la tapadera... un sombrero hongo." (Navas,
Procurador Yerbabucna, 161.)—Cementerio de los pobres. "El
cadaver del pobre es enterrado en una parte del cementerio a

que el pueblo andaluz llama la tertulia, la olla, etc." (Trad,
sp.. I, 96).

OMBLIGO. s. m. *Engurrunirsele a uno el ombligo, fr. fam.
No quedar satisfecho de una cosa. En Venezuela (Picôn Fe-

bres, 344), no arrugârsele a alguien el ombligo es: no aco-
bardarse.

* ONDEAR. v. a. Aclarar la ropa con agua después de en-

jabonada.
ONZA. s. f. Cada una de las divisiones longitudinales de una
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pastilla de chocolate de media libra. "Se casan ustedes y en vé
de ninos van a resurtâ onsas e chocolate." (Quintero, Buena
sombra, esc. XXIV).

OPEROSO, SA. adj. Trabajador. (Sent. dif. del de Acad.)
"Juana, por ultimo no era solo sabia y operosa en las artes del
aeleite." (Valera, Juanita, 19).

OPORTUNO, NA. adj. Ocurrente, gracioso. "Era, cuando
se ofrecia, oportuna, como decian sus amigas." (Caballero, Lâ-
grimas, 121).

s ORCILLA. s. f. Orza pequena.
OREJA.'s. f. Etusalivar a uno la oreja, fr. Vencerle, humi-

llarle. "Nadie rayé nias alto que yo ni me ensalivô la oreja."
(Calderon, Escenas, 224.) V. Saliva.—Tenor encarnadas las

orcjas como fraile en visita, refr. (Valera, Comendador, 177).

OREJILLA. s. f. Tirilla de la camisa que se abrocha al cal-
zoncillo. "El chaleco, que dejaba ver la orejilla del camisôn."
(Cortés, Débiles fuertes, '/g).

ORILLO. s. m. Tira sacada del orillo del pano. "Un pa-
quete de libros, atados con tiras de orillo." (Caballero, Ga-

viota, I, 14).

ORINA. s. f. *Recogerle a uno la orina en un ccnacho mala-

gucno, fr. fam. e irön. Necesitar una persona muchos rnirn-
mientos.

ORO. s. m. Oro plata. Plata dorada. "Un tarjetero de fili-

giana, de oro plata." (Caballero, Clemcncia, II, 146)

OSCURO, RA, adj. Dar un oscuro a uno, fr. Apabullarlo.
"Dar un oscuro al lucero del alba." (Calderôn, Esccnas, 225).

OSEAR. v. a. Oxear, espantar (no solo animales domésticos,

como apunta la Acad. en Oxear.) "Para que osease a aquél
moscon." ^Valera, llusiones, II, 192.) "Meciéndole la cuna y
oseândole las moscas." (Reyes, Lagar, 87).

OSTEBÉ. s. m. V. Undebé.
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P

* PABILO. s. m. Carozo del malz.
PACIENCIA. s. m. Solitario, juego de naipes. "Don

Valentin hace paciencias con una baraja." (Valera, Comenda-
cior, 160).

PADRE, s. m. Padre :ura. El cura. "Ve por el pae cura.
Bello'o." (Reyes, Lagar, I2j.>—Padre Bios. Dios. "Se murin

porque Pae Di 3s quiso." (' .abalk-ro, Cosa cumplid94.) "La
estarâ llamando Padre Dios." (Id., Lâgrimas, 55.)—De padre y
softer mto, Ac. adv. Muy grande, muy fuerte. "No fueron so-
latnente dos palos de padre, fueron de padre y senor mlo."
(Rucda, Reja, 117.) Ü. tb. en Venezuela (Picon Febres, 205).
TL. Argentii o (Garzôn) y hondureno (Membreno, art.° Bomba).

PADREJÔN. s. m. Especie de dolencia histérica en el hom-
bre. "Para curar el dolor de padrejôn, pasarâ la mano por el

ventre del enfermo una persona que haya nacido en Viernes
Santo" (Trad, csp., I, 271.) "Aplicase a curar los males que
liaman de entuerto y padrejôn." (Trad, csp., I, 91 .J Ü. t. en

Cuba, donde es "Afecto histérico que causa en el hombre los

mismos efectos que el llamado Mal de Madré en la mujer."
(Pichardo). Tb. de Venezuela, (Rivodô, 104) y de Santander,

(Mugica, Dial., 33).
PADRINO. s. m. Amigo, compadre. "Si no aprovecha ostc

esta ocasiôn, se quea osté, pairino, sin darle salia a ese ani-

vnalejo." (G. de Alba, en Pueblo andaluz, 36).

PAJARERO. adj. V. Culo.

PAJARES. n. pr. "La santa Pajares, que ni cria ni pare."
(R. Marin, Comparaciones. 16.) "El santo Pajares, o de Paja-

:es, cuyo principal milagro hubo de consistir en que el santo

-e calentô y la paja se quemô." (Id. ibid., 16.)
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PAJARITO. s. m. Pajarito del agua. El herreruelo, pâjaro.
"En Andalucia se le conoce (el herreruelo) con el nombre de

pajarito del agua, porque la anuncia." (R. Marin, 100 Refraths,

I5-)
PAJARITOS. s. m. pi. Una enredadera, Tropaeolum adun-

mm, planta tropeolâcea, en Colmeiro. "La enredadera llamada
pajaritos." (Caballero, Callar en vida, en Elia, 248).

PAJARO. s. m. Pâjaro verde. "En Osuna, ataud que sirve

para los entierros de caridad." (R. Marin, Cantos, I, 133).

Ar que no tiene na
En er pâjaro berde lo yebarân.

(Idem, ibid, 63.)

—Crei que era usted un pâjaro, fr. iron, con que se excusa

uro con una persona demasiado delicada. Da la tradicion como

crigen de esta frase la anécdota siguiente. Habiendo un caza-
dor tirado a un loro doméstico y habiéndolo errado, como el

pâjaro se pusiese a hablar, el cazador sorprendido se excuso

con la "frase citada.—Salir con pâjaros en la cabeza. fr. ^Tener
1°. cabeza a pâjaros? "Saliô con pâjaros en la cabeza." (Gani-

\ et, Pio Cid., I, 113).

PAJOLILLA. s. f. Pajuela. "Se le pone algun tanto de fue-

go que, como la pajolilla prenda bien." (Calderôn, Escenas, 214).

PAJUELA. s. f. i Cigarrillo endeble? "Empezaron a reunir

entre todos unas malaventuradas pajuelas, que no cigarros.

(Rueda, Bajo la parra, 183).
* PALILLERO. s. m. Mango de una pluma de escribir.

i'. t. en Venezuela (Picôn Febres.) Lo cita Gagini, articmo

Casquillo. En Méjico (Ramos), se dice: palillo.
PALILLO. s. m. Raspa del racimo de uvas. "Corner palillos

vie pasas." (Folk lore and., II, 59.)

PALMA, s. f. pl. i Tiras de palma? "Un sombrero de pal-

mas que lo préserva del sol." (Rueda, Bajo la parra, IS4-) En
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palmas, loc. adv. Muy bien. "Era recibido por ella en pal-
n as." (Caballerq, Clemencia, II, 73).

PALMAR, s. m. Mâs viejo que un palmar, fr. fam. Muy
\ iejo. (R. Marin, Comparaciones, 32).

PALMERAL. s. m. Sitio plantado de palmeras. Tb. de Murcia

(Sevilla) y América.

Alicante por su muelle,
Murcia por sus arrabales,
Orihuela por su huerta,
Eiche por sus palmeraies.

(R. Marin, Cantos, IV, 491-)

PALMITA. s. f. Palmada pequena. "Unas jbarmitas sor-
das." (Hernandez Mir, Pedazos de vida, 1).

PALMO. s. m. Ganar palmes, fr. Adelantar. "Aina tamién

tû, y gânate palmos y terrenos." (Rueda, Repa, 19).

PALO. s. m. Palo y pinta. "Yo doy cinco de ventaja en palo

y pinta al mâs pintado." (Calderôn, Escenas, 203.)—Meter el

palo en candela, fr. Poner los medios necesarios para un fin.

"Usted ha estado metiendo el palo en candela para que este

ccrdero se sacrifique." (Caballero, Elia, 150.)—Llevar palos

para un sombrajo, fr. Recibir golpes.

Er que se meta con eya
Yeba palos pa un sombrajo.

(R. Marin, Cantos, II, 483.)

PALOMA. s. f. Paloma negra. Mariposa. (Folk lore and.,

num. 2, p. 61-65.) "El encuentro de un moscardôn o paloma

negra anuncia desgracias." (Trad, esp., I, 227.) En Murcia

(Sevilla) y Méjico (Ramos), mariposa.
PALOMINO, s. m. * Andar como palomino atontado, fr.

fam. Andar sin direccion fija, haber perdido la cabeza.

PALOMITA. s. f. Palomilla, mariposilla nocturna. (Fo'k
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li.rc and., num. 2, 61-65.) En Argentina, mariposa (Selva, El
lenguaje, num. 23).

PAMPLI. adj. Pamplinoso.

Pero qué juerga se trat
El pampli de Miguelito.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 35.)

* PAMPLINA. s. f. Demostraciön afectada de carino. Suele

agregarse pamplina para canarios. Tb. en Murcia (Sevilla).
* P^MPLINERO, RA. adj. Pamplinoso. Tb. murciano

(Sevilla).

PAMPLINOSO, SA. adj. Amigo de pamplinas. "Pero ven
acâ, pamplinoso." (Quintero, Flores, 44).

PAN. s. m. Pan a ocho. Pan a ocho cuartos. "En cartibio

una revoluciôn de ; pan a ocho servia para la computacion cro-
rolôgica." (Ganivet, Granada la bella, 51.)—Pan cotnido, tarn.
Ccsa concluida. Pan comio (Se va)". (Quintero, Flores, 33.)
—Pan 4e aceite. Especie de bollo. "Polvorones, pan de acelte

y hojaldres." (Valera, Comcndadot, 66.)—Pan de conejo, pr.
Cad. la Andryala integrifolia, planta compuesta. (Pétez Lara,
Flor gad., en-Anales, t. 16.)—Pan de pobre. Una tela muy s6-

lida. "iQué hablan de ser de tiritana, hijo! Son nuevos y de

pan de pobre." (Caballero, Ûlthno consuelo, en Elia, 180.)—Pan
de rosas, ng. Cosa excelente. "Eso no quita que el hijo mio
sea un pan de rosas." (Caballero, Clemencia, I, 218.)—Con pan

y pimiento, fr. con que se suelen terminar los cuentos. "Y se aca-
b6 mi cuento con pan y pimiento." (Caballero, Elia, 117.)—Pan

y ioros. "El pelo cortado a estilo flamenco, de ese que llamai
pan y toros." (Ganivet, Pio Cid., II, 223.)—Dejar a uno hecho

vn pan, fr. i (Ganivet, Pio Cid., II, 82.)—Hacer un pan conio

itrtas nucces, fr. Hacef un pan como unas hostias. (R. Malin,

Comparaciones, 19.)—Partir a uno el pan, fr. Tomarle la

delantera.
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Una nobia tube yo
Qu'habia pensao dejarme ;

Yo le parti er pan con tiempo,
Antes que le diera jambfe.

(R. Marin, Cantos, III, 28g.)

PANARRA. s. f. pr. Sev. Murciélago. (R. Marin, Compara-

ciones, 86, nota).
PANDERETE. s. m. Traer a uno como panderete de bruja,

tf. Traerlo al retortero. (R. Marin, Comparaciones, 24).
PANTASMA. s. m. Fantasma, fantasmôn. "Porque aqui

viene ese pantasma que a ti te trae a mal traer." (Reyes, Gole-

tera, 205.) Tb. de Costa Rica (Gagini), con cita de Quevedo,

y de Méjico (Ramos).
PANTEÔN. s. in. Cementerio. Ü. tb. en el Ecuador (Tobar)

y en el Peru (Arona). Tb. de otros puntos (Gagini, Ramos,
Batres, Membreno).

PARAL. s. m. Dejar a uno en pönales, fr. Dejarle apabulla-
cio. "Dejaba en panales a la mismisima Terpsicore." (Reyes,

Goletera, g).
PARALETA. s. f. Pafioleta. "Luego vendria la mofia y djs-

pués la panaleta." (Rueda, Patio, 62).
PARÎ. s. f. Germ. Agua.

Los jarales e mi nena
No se laban con pani,
Que se laban con la sangre
De su propio garlochi.

(R. Marin, Cantos, III, 387*)

PAROLADA. s. f. Panuelo Ueno de dulces que se ofrece a

la novia. "Manda echar varias libras de lo dulce para llevar

a la hovia la caracteristica panolâ." (Rueda, Reja, 133).

PARUELO. s. m. *Panuelo de hierbas. El de color con di-
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bujos.—Panuelo de hombros. El de seda que se echa sobre los

hombros. "Después Picua en enaguas, panuelo de hombros y
a medio peinar." (Burgos, Boda de Luis Alonso, 7.)—Panuelo
de manos. El de bolsillo. "Un panuelo de manos, con guardilla
primorosamente calada." (Caballero, Clemencia, I, 55.)—Pa¬
nuelo de talh. El de hombros. "Trenzando y destrenzando los
fltcos de su panuelo de talle." (Reyes, Nino de los caireles, 9.—
Fchar un panuelo, fr. "Cuando no queda ya nada que empe-
nar, se echa un panuelo. Dos mujeres salen a recorrer las Calles

en demanda de una limosna para un pobre enfermo, limosna

que reciben en un panuelo que entrambas llevan cogido por
la., cuatro puntas." (Trad, esp., I, 88).

PAPA. s. f. *Papa real. La aguaturma.
PAPÂ. s. m. Papa abuelo. El abuelo (Rubio, Memorias, I, 50)
PAPACITO. s. m. dim. de Papâ. Öyese también papito y

papita. Tb. papacito en argentino (Garzôn.) En Palacio Val-
dés, Hermana, 203, leemos papaito.

PA PA ETE. s. m. dim. de Papâ. (Roman Corfés, Débiles
pu er tes, 42).

PAPARRURI. s. m. Germ. Abuela. (Paparuni, en Quindalé.)
"Por la gloria de su paparruni, t'10 Mejorana, pare usté la sin

güeso." (Fernandez Garcia, Reina de la Cava, 891).
PAPATACHO, s. m. Mamarracho "Con la groseria se

ergalanan esos papatachos como honorifico distintivo de la in-
dependencia." (Caballero, Làgrimas, 130).

PAPEL, s. m. *Papeles. Fam. Arrumacos, carantonas.
PAPELTLLO. s. m. Confetti. "Como los papeliyos en car-

ravâ, te veas : picao y tirao." (Quintero, Buena sombra, es-

cena, XIX).
PAPELÔN. s. m. Envoltorio, cucurucho. "Con un papelôn

de dulces, Dizcochos y tortas en la mano." (Caballero,
Làgrimas, 115).

PAPELORIO. s. m. Papelote. "Entre mis trebejos y pape-
lorios viejos." (Calderon, Escenas, 26).
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PAPIRES. s. m. pi. Germ. Papeles. (R. Marin, Cantos, IV,
449, nota).

Torna, gachi, estas dos jaras,
Dlnasela'r libanô,
Pa que ponga en los papires
De que no abiyelo yo.

(R. Marin, Cantos, IV, 439.)

También en calô mejicano (Wagner). Este autor recuerda
ademâs las otras formas de la palabra: pâpira, cartera, en lun-
fardo (Dellepiane), como también en calô espaiïol (Besses),

papira, carta, naipe, en Quindalé, Papiri, vale, bono, en Quin-
ialé ; papiro, billete de banco (Besses) ; pâpiros chinorris, bille-
ies de 25 pesetas. (Id.). La acentuaciôn varia. En el articulo
Papiro trae el mismo Besses : pâpiros chinorris.

PAPORRETA. s. f. *Hablar de paporreta, fr. Hablar fuera
de razôn y lôgica. Ü. tb. en Venezuela (Picôn Febres, 337),
en Colombia (Lanao) y en el Peru (Palma, Papeletas). En el

Ecuador, papurreta (Lemos).
PAPUZ. s. m. i

Comi tocino,
Me hizo mal,
Papuz, papuz,
Amén Jesus.

CR. Marin, Cantos, I, 53.)

Cf. Papujado, Acad., que en Venezuela es papujo. Quedar

papujo estar repleto por haber comido mucho. (P. Febres). Tb.
de Colombia (Lanao).

PAQUIRO. n. pr. dim. de Paco. "Pa nombrarlo, Curro

Montes.—iPaquiro?". (Burgos, Boda de Luis Alonso, 19).

PARAISO. s. m. Arbol del Paraiso. "Un alegre paraiso aca-
riciando el naranjo con sus ramas." (Caballero, Cosa cumpli-
aa, 76.) En Argentina es la Melia ascderach (Garzôn).

34 Vol. 49
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PARANZA. s. f. Paro en el trabajo. "En una éptica de pa-
ranza se fué a buscar trabajo." (Ganivet, Pio Cid, II, 13).

PARDO, DA. adj. *Gris. Lo mismo en Colombia. (Cuervo,
quien aduce citas de Herrera, Oviedo, el inca Garcilaso y el

mismo Quijote, con tal sentido.) Pardo es hoy en la Academia.
"Del color de la tierra o de la piel del oso comtin, intcrmedio
entre bianco y negro con tinte rojo amarillento y mâs oscuro
que el gris." En la edicîôn décima tercera decia lo mismo. En
la duodecimal "Dicese del color que résulta de la mezcla
de bianco, algo amarillo y rojo y mayor dosis de negro. Le
bay de diferentes especies o denominaciones, como el del par-
dillo (ave) (que en esta ediciôn tiene el lomo ceniciento, y en la
décima cuarta plumaje de color pardo rojizo en general), el
de* pano basto segoviano, de Grazalema, etc., el de la tierra,
castano oscuro, etc." En la ediciôn anterior la defini.ciôn es casi

igual, pero en la primera parte dice: "Color que résulta de la

mezcla del negro con el bianco, en que prédomina el primero,
tanto que a veces casi es mâs bien una degradaciôn de éste."
La ediciôn ctava decia: "Se aplica al color que résulta de la

mezcla del bianco y negro. Leucophaeus, cinereus, fuscus." Y
en la misma, al définir el oso, le da el color negro o pardo.

PARDOMONTE. s. m. Cierto pano. "De pardomonte le
Grazalema." (Calderôn, Escenas, 193).

PARED, s. f. Dcjar pegado a la pared a uno, fr. Apurarlo
mucho. "Habiase (la dolencia) prolongado lo bastante para
dejar casi pegadita a la pared a la muchacha." (Reyes, La-

gat, 36.)—Hasta la pared de enfrente, loc. adv. Mucho. "Puedi
usted contar conmigo hasta la pared de enfrente." (Valera,
Juanita, 70.) Tb. de Méjico, Ramos,-art.0 Hasta).

PARES, s. f. pl. Placenta, (m. pl. en Acad.). "El pueblo an-
claluz las llama las pares (a las secundinas.") (Trad. esp. I, 284).
7 b. de Chile (Âmunâtegui, A travês, con cita de Bello).

PARIA, s. î. ; Orgullo? Co 1 qué paria entonaba aquelL de :
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Es tanto lo que te quiefo,
Salero, que te matara.

(Aguilèra y Porta, en Pueblo andaluz, 55.)

PARLARÎN, NA. adj. Hablador. "Aquel vejet= Jespnrta y
pailarin." ((.alderôn, Escenas, 179).

PARPADO. s. m. Entornar el pârpado, fr. Morir. "iQûé
s ria de éste cuando él entornara el pârpado?". (Reyes, La-
<7or, 9).

* PARPAJAZO. s. m. pr. Mal. Batacazo, portazo caida.

(Serrania de Ronda).
PARRANDERO, RA. adj. De parranda. "Rey parranderu

del pueblo." (Calderön, Escenas, 116.) Tb. de America (Gagini,

Ramos, 572 : paseador, Garzön, Picön Febres).
PARTE, s. f. Quien parte y reparte se lleva la tnejor parte,

re;. (Valera, Dona Luz, 138).
* PARTENUECES. s. m. Rompenueces.
PARTICULAR, adj. Nada de particular, loc. Ninguna ittt-

portancia. "jPus porque cotno la cosa no tiee naita de

particular." (Reyes, Nino de los caireles, 8).

PARVA, s. f. i Prole? ibanda de chiquillos? "Bernardo con

su mujer y su numerosa parva." (Ganivet, Pio Cid, II, 126.)

Guarda analogia con esta voz la palabra "parvada" que cri-
t co en mi Tesoro de la lengua espanola, p. 2x6: "Una lenta
parvada de pâjaros", sacada de un poeta moderno americano.

En Murcia y Aragön (Sevilla), es gran cantidäd: parvàda de

fuies, de pollos. Tb. en Âlava (Bafâlbar), Perû y Honduras,
Cottde es : -bandada (Arona, Membreflo).

PASADOR. s. m. Botôn de muletilla o botôn espedal que

se mete pof dos ojales para sostener una prenda. "Chaleco su-

jeto pot Un pasador de oro." (Reyes, Moruchita, 13.)—Especie

de hebilla. "Va se adorna el sombrero con pasador y cinta de

colores.» (Calderön, Escenas, c. en Fispaka y espar/oies, 366).—
Pl. Lös gemelos para los punos de la catnisa.
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PASAMANO. s. m. Acciôn de pasar la mano sobre una
cosa. "Las mulas de lanza lo recibian (el lâtigo) como un sua ¬

ve pasamano." (Ganivet, Pîo Cid, II, 211.)
PASCUA. s. f. De pascuas, loc. adv. Muy alegre. "El Ri-

sitas, como llamâbasele por su genio de pascuas." (Cortés,
Débiles fuertes, 80.)—Como unas pascuas, loc. adv. Muy fcon-

tento. (En Acad, solo: estar como una pascua. "Juana se puso
mâs contenta que unas pascuas." (Valera, Juanita, 346)

PASEO. s. m. Introducciôn de ciertos bailes. "La introducciôn

que tiene toda danza o baile, que alli se llama paseo."
(Calderôn, Escenas, 163.) Tb. C. Rica, mojiganga que sale en
las fiestas (Gagini).

PASERO. s. m. Sitio donde se ponen las pasas. "Jéchale el

tordo ar pasero." (Reyes, Lagar, 245.) "En los paseros tostâ-
banse las frutas de la cosecha ultima." (Roman Cortés,
Débiles fuertes, 34).

PASIONERA. s. f. Flor de la pasionaria. Tb. de Murcia
(Sevilla).

En el pozo mâs hondo
De mi corazôn,
Sembré una pasionera.

(R. Marin, Cantos, II, 206.)

PASO. s. m. Escena de un juego de tampo. "Diles a los

mozos-que no esta bien que hagan el paso del médico, ni otros

asi, porque son unas indecentâas mu grandes." (Serrano Pe-

drosa, Emperaor, .9.)—Paso martial. Un paso del bolero. "El
Taconeo, el Paso marcial, son muestras de otros cien varo-
nes que consagraron sus estudios a esta ciencia." (Calderôn,

Escenas, 28.—Paso pasito, loc. adv. Paso a paso. "Alla va el tio

Serapio, paso pasito, en direcciôn al molino." (Rueda, Patio,

127).—De medio paso, loc. adv. Dicese de la falda algo

cnrta. "Vestido de medio paso." (Rueda, Bajo la parra, 113)

"Si no faida de medio paso, falda de un paso solo." (Alar-
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con, Sombrero, 46.)—Hacer un paso, loc. Dar un paso. "No es

on paso como otros muchos que voy haciendo." (Valera,
Ilusiones, 255.)—Rondar los pasos, loc. Rondar a una mucha-
cha. "No tengo quien me ronde los pasos." (Rueda, Gusano
de luz, 100).

PASO. * Juego anâlogo al fil derecho de la Acad. Tb. se usa

en Santander (Huidobro, Palabras).
PASOPIÉ. s. m. Paspié. "El cansado pasopié." (Calderôn,

Ilscenas, 182).
PASTA, s. f. Pasta de orujo. Orujo de a.ceitunas, que se usa

como combustible. "Donde siempre ardia abundante lena de

olivo y rica pasta de orujo." (Valera, Doiia Luz, 28).
PASTEL, s. m. *Pastel de callejucla, fam. Excremento huma

no.
* PASTIRA. s. f. Traje clâsico de las mujeres en Jaën.
PASTORA. s. f Cierto vino. "Botellas de Pastora modesto

y un pirulo." (Cortés, Débiles fuertes, 79).
PASTORÖN, NA. adj. fam. ^Bonachôn? "Dona Escolâs-

lica era algo gruesa, muy pastorona, sin hiel, como los palo-
mos pisaverdes que paseaban la plaza de armas." (Caballero,
Servilen, 21).

PATA. s. f. Pata de gallo. Una labor de costura. "Patas de

gallo o punto ruso." (Reyes, Lagar, 56.)—-De pata de burra.
Dicese de ciertos muebles cuyas patas tienen una forma an.i-

loga a la del asno. "1Y esa mesa de patas de burra?". (Cortés,
Débiles fuertes, 40).—Atar la pata al diablo, fr. "Para encon-

trar un objeto perdido, se su jeta un pie de una silla con una
cuerda y se dice : ahi estas amarrado hasta que parezea lo per-
cido. Esto se conoce por atar la pata al diablo." (Trad, esp,
1, 232.)—Haber comido pata, fr. iSer indiferente? "Cuando

cran chicos sus hijos, si tenia alguno un resfriado, cogia la

madré el cielo con las manos, pero ahora parece en todas oca-

s-ones que ha comido pata." (Caballero, Clemencia, I, 150.)—
Estirar las patas, fr. Morir. Tb. en Méjico (Duarte.)—Y pata,
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loc. adv. Estamos iguales. En Costa Rica, estar patas, estar
iguales, y ;Patas! interj. j en paz! (Ferraz).

PATADA. s. f. Darse ums pataditas, fr. Dar patadas en el

suelo, en serial de regocijo. "Tocando parmitas sordas y dân-
dose unas pataitas." (Hernandez Mir, Pedazos de vida, 16).

PATENTE, s. m. Cierta tela. iDel inglés patent? "Jubôn
de patente y chaqueta de piqué." (Calderôn, Escenas, 119).

Tb. se encuentra a veces la forma: De patineur. QDe patent
good?). V. Baticû.

PATIABIERTO, TA. adj. Patidifuso. "Patiabierta la cara."
(Calderôn, Escenas, 74).

PATIHENDIDO. s. m. Multa anâloga a la de cuatropea-
"Expedientes por contribuciones, cuatropea, patihendido."
(Calderôn, Escenas, 88).

PATINCUR. V. Patente.

PATOSO, SA. adj. Cargante, pesado.

Promete la corridita.
(Patoso.)

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 21.)

PATRÖN. s. m. El Patron Araiia. Personaje legendario, co-

nccido porque "embarcaba a su gente y se quedaba en tierra."
Aplicase familiarmente al que suele meter a los demâs en lios,

quedândose él fuera de peligro. "Como el patron arana, que
embarcaba la gente y se quedaba en tierra." (Caballero, Fa-

tuilia de Alvareda, 253).

PATUCA. s. f. "Ruedecilla de câscara de naranja o de

granada, que sirve de pie a los siempretiesos." (R. Marin, Com-

paraciones, 85.)—"Jugaba a la patuca y al hoyuelo." (Rubio,

Memorias, III, 86.) Cf. Armar la pachusca, en Vizcaya, tér-

mino del juego de la tuta, definido, juego que consiste en arro-

jar lo mas cerca posible de un trozo de cana, relleno de cor-
cho, que sustenta unas monedas, otras llamadas tarjas." (Mu-
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gica, Dial. 64, 70.) Apatusca, juego anâlogo en Aragon. (Id.
ibid., 88).

* PATULEA. s. f. Multitud de chiquillos. Ac. dif. de Acad.
* PAULILLA. s. f. pr. Gran. Hablar nuis que una pau-

lilla Hablar mucho.

PAVALACIA. s. f. Persona sosa. "Fiese usted de estas pa-
valacias." (Ganivet, Pio Cid, II, 245).

PAVANA, s. f. i Pava "Entre dos luces, mos parecen
aguilas las pavanas." (Reyes, Lagar, 203).

PAVERO. s. m. Sombrero de ala ancha. "Echado atrâs el

atnplisimo pavero." (Reyes, Golctcra, 9.) "Traje de algo achu-
lado corte, pavero gris." (Id. Moruchita, 13.) En Venezuela,
pava (Rivodô, 256.) Pava y pavita, en Argentina, sombrero

hongo (Garzôn).
PAVO. s. m. Vergtienza, timidez, cortedad, sobre todo en

los ninos. "A ultima hora le entré el pavo." (Ganivet, Pio
Cid, I, 142.) V. Edad del pavo.—Conter pavo. No bailar una
îr.uchacha por falta de pareja. Ü. tb. en Venezuela (Picôn Fe-
bres, p. 354), en Colombia (Cuervo), y en Canarias (Zerolo,
I.cgajo, 160.) Tb. en otras partes, Salvador (Salazar, articulo
Corner), Cuba (Pichardo), Costa Rica, Méjico (Gagini,
Ramos, articulo Comer.) Empavarsc es en el Ecuador, avergon-
zarse (G. R. Lemos, Ensayo de semântica, en el Telégrafo,
6-6-1919.)—Pavo, va, adj. Timido, y también soso, bobo. "Algo
j avita, con todo, como dicen en mi tierra." (P. Valdés, Her-
mana, 299).

PAVÔN. s. m. Pavo. "iVea usted, el pavon, una ganseria!".
(Caballero, Elia, 44).

PAVONA. s. f. Persona muy pava, muy sosa. "iNo le dije
que era una pavona?". (Ganivet, Pio Cid., II, 249).

PAZ. s. f. En pas y en gracia de Dios, fr. En paz. (Ganivet,
Pia Cid, I, 19.)—Hacer pas y guerra de una cosa, fr. Desba-
ratarla. ";Exponerme a que hagan paz y guerra del rruyo-
razgo de mi hija!". (Caballero, Làgrinuas, 130).
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PECIGUEROL. adj. ^De color de pez? "Reparé en cierto
niozo peciguerol que expendia su mercancia." (Calderôn, Es-

lenas, 231).

PECHADA. s. f. Hartazgo. "[Y a vé si te das una pechâ

y te pones mala!". (Urbano, Mundanal ruido, 309).

PECHECILLA. s. f. "Nombre que se da a' las que no son
îiinas ni mozuelas aûn". (Caballero, Clemencia, Vocabulario)
"Sera la pechecilla esa como los perros pachones, que de feos
hacen gracia." (Caballero, Clemencia, I, 183.)

PEDAZO. s. m. Los pedasos, fam. La persona de uno. "Esta
frita y refrita por esos pedazos." (Valera, Ilusiones, 160.)—*Pe-
dazo de came con ojos, fam. Persona muy animal.

PEDIGÜEREAR. v. n. Pedir mucho y con porfia. (Rubio.
Memorias, II, 39).

* PEDROGRULLO. n. pr. Perogrullo : verdad de Pedro
Grullo.

PEGARSE. v. r. Darse. "Me pego una punalâ con er lusero
e", arba." (R. Marin, Cantos, II, 399).

* PEINILLA. s. f. Peine de puas muy juntas, caspera. E11

Venezuela, espada larga y ancha (Picôn Febres).
PELADEE.O. s. m. Acciôn de pelar. "Los peladeros de pava

-n la reja." (Caballero, Gaviota, I, 163).

PELADO. s. m. Acciôn de pelar. "Vaya usted a que le hagan

un pelado, que ya es tiempo." (Rueda, Bajo la parra, 98.)—
Salir pelado, fr. ^Estar arruinado? (Folk lore and., num. 2, 66.)

En Cuba: Estar pelado. (Pichardo, articulo Carraguao, c. en

R. Marin, Cantos, V, 31.) En Méjico, bailor el pelado (Rartios,
articulo Bailar.) Tb. de Argentina (Garzôn), Guatemala (Ba-
tres) y Honduras (Membreno).

PELADOR. s. 111. iPeluquero? "Las cuâdruples funciones de

barbero, sangrador, sacamuelas y pelador." (Caballero, Gaviota.

II, 225).

PELECHA. s. I. Tiempo de pelechar. "Vi a darle a usté
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meiios ruio que un canario en la pelecha." (Quintero, Buena
sombra, esc. VIII.) Tb. en Murcia (Sevilla).

PELECHO. s. m. Acciön de pelechar. Acciôn de perder la

piel o pelo. "Un martin pescador embalsamado y en plenisimo
pelecho." (Reyes, Goletera, n).

PELEÖN, NA. adj. Aficionado a pelear. En Acad, hay solo

remisiôn a Vino peleôn.

Y cudiao, que este que jabla
Es el nino peleön.

(Sanchez de Fuentes, en Pueblo andaluz, 104.)

En bable, peleyôn, es peleôn, de mucho genio (Rato).
PELILLO. s. m. Pelillos a la mar. fr. fam. No hablemos

mas de ello. "Vamos a contârselo a tu madré y pelillos a la
mar." (Ganivet, Pio Cid, II, 87.) En Acad, el sent, es diferentc*
En Venezuela, dejarse de miramientos o cavilaciones. (P. Fe-

bres, 206).
PELITA ALCUZA. s. m. "Los pelita-alcuzas, como llaman

ios muchachos a los murciélagos." (Rueda; Bajo la parra, 133).
PELO. s. m. Importancia. "Los juerguistas de menos pelo

cue ellos." (Hernandez Mir, Pedazos de vida, ii5.)—Dar a uno

para el pelo, fr. 1 "Te juro por la gloria de mi padre que
cuando tu le diste pa el pelo me puse ancha." (Urbano, Mun-
danal ruido, 499.)—Lucirle a uno el pelo, fr. Resultarle bien
la's cosas. (Folk lore and., num. 2, 66).

PELÖN. s. m. *Persona pelada. Una copia de chiquillos que
cstos dicen a1: que esta trasquilado :

Pelôn, motilôn,
Te cortaron las orejas,
Te pusieron otras dos.

—Persona miserable o cicatera. "No quedaron mâs que cua-

tro pelones encuerinos y sin lacha." (Reyes, Lagar, 62) "Deiu
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tiue venga. Te aseguro que lleva una cencerrada por padrino
pelôn." (Caballero, Lâgrimas, 134.)—Agasajo que hace el
padrino a los chiquillos con ocasiôn de un bautizo. "Echar un
pelôn. Acciôn de arrojar monedas a los chicos en un bautizo."
(R. Marin, Cantos, I, 140.) "A grandes gritos pedian el pelôn."
(Caballero, Farisea, 146).

Padrino, pelön,
Dame un 'cuarto pa un camisön.

(R. Marin, Cantos, I, 72.)

Segun cita de Arona (articulo Scbo), en Buenos Aires se

grita : i Padrino pelao (Dicho autor aduce una cita de "La Na-

ciôn", de 6 de Mayo de 1884).

PELLEJÖN, NA. adj. Oue tiene mucho pellejo. "Pârpados
pcllejones." (Rubio, Memories, IV, 87).

PELLUGÖN. s m. Trozo de masa para hacer pan. "Los
ctemâs se entretenian en sobar los pellugones." (Rueda, Gu-

sano de lus, 225).
PENCA. s. f. Tronchar pcncas, fr. fig. y fam. Darse impor-

tancia. "Toito un presonaje, y vendra tronchando pencas."
(Reyes, Lagar, 141).

PENCAL. s. m. Higuera chumba. "Los chumbos de algûn
pencal." (R. Cortés, Débiles fuertes, 55.) "Aligerar de chumbos

los pencares inmediatos a la casa." (Reyes, Lagar, 318).
PENDIENTE, s. m. Parte colgante del zarcillo.

Que parecen zarcillos
De très pendientes.

—Pendiente de lazo. El formade de dos partes reunidas por
medio de un lazo del mismo metal.
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Con esa gargantilla
Y esos pendientes de lazo
Se parece usté a la reina
Cuando sale de palacio.

(R. Marin, Cantos, II, 10.)

PENJABRO. s. m. i "Me dijo que era un pobre, casi

un penjabro " (en bastardilla en el texto.) (Rubio, Mcmo-

uas„ V, 94).
PENOL. s. m. Por encima de los penolcs, fr. Muy alto. "Por

er.cima de los mismos penoles quearâ." (Rueda, Rcja, 140).
PENSARSE. v. r. Pensar. "Es conuin en Andalucla el uso

de este verbo como reclproco." (R. Marin. Cantos, III, 218).

Si tu con otro me bieras
Qué t'habias de pensa.

(Idem, ibid., 65.)

PEO. s. m. Borracliera. (R. Marin, Cantos, IV, 426.)—Peo
!: lobo, pr. Cad. Peonia, flor. (En Acad, sinon, de Bej'in.) (Pete;:

Lara, Flor gad., en Anales, t. 27).
PEONADA. s. f. Lo que se gana de jornal el peôn. "Estas

pebres gentes no tienen sino la peonada del padre paia ocho

L'jos." (Caballero, Familia de Alvareda, 304.) En Costa Rica

(Gagini), conjunto de peones. Tb. de. Ecuador (Tobar) y
Argentina (Garzön).

PEOR. adj. Û. tb. en comparativo. "Lo mâs peor de to" (Reyes,

Lagar, 290).
PEPERPI o PEPERRIS. n. pr. Dicese del abogado de poco

valor. "En vista de lo poco que le valia el haber estudiado am-
bos Derechos, le llamaban también el abogado Peperri." (Valen,
intsioncs, 93.) "Eran abogados Peperris o sea de secano " (Id
Juanita, 3).

* PEPINILLO. s. m. Pepino pequeno encurtido.
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PERDER. v. n. AI perder, loc. adv. Mucho. "No he co-
mido mâs que aeeitunas, que me gustan al perder." (Gani-
vet, Pio Cid, II, 206).

PERDIDO, DA. adj. Rematado. "Y ahora 'stâs loca per-
dia." (R. Marin, Cantos, III, 163.)—Muy sucio. "Buena te vas
r. poner esas galas en el mercao, vas a venir perdida." (Serrano

Pedrosa, Emperaor, 15).
PERDIZ. s. f. Hallar perdices, fr. i Perder?

Que tienes muchos majos
Dicen que dices ;

Mira cuando reclames
No halles perdices.

(R. Marin, Cantos, III, 335.)

PERFIL. s. m. Fam. Delicadeza. "Como lugareno que era,

y nada acostumbrado a perfiles y a ceremonias." (Valera,
Juanita, 291).

PERIQUITO, n. pr. Ü. en ciertas frases jocosas como "Hé-
teme aqui a Periquito hecho fraile." (Rueda, Patio, 18).—Pe

riquito de noche. El Dondiego de noche. "Las arreboleras tic
nen el (nombre) de periquitos de noche." (Caballero, Cosa cum

plida, 79).

FERLÉTICO, GA. adj. Perlâtico. "Una cabra ética, perlé-
tica." (Trabalenguas popular, en Folk lore and., 1882-1883, p.
184, c. Aicardo).

PERO. conj. Ü. a veces expletivamente. "Ana Maria, esta

usté pero que la ma de presiosa." (R. Cortés, Débiles fuer-
ics, 84).

* PEROMIAS. f. pl. Achaques, dolencias. Cf. Peronia,
frusleria, molestia, en Salamanca (Lamano).

* PEROL. s. m. Cacerola, de cuàlquier forma, sentrdo mâs

extenso que el de la Acad. Tb. en Venezuela (Calcanc).
PEROTE. s. m. "Perote llaman a los de Alora (Malaga) los
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hcbitantes de los-pueblos circunvecinos." (R. Marin, Cantos,

IV, 511).

PERPLEJÎA. s. f. Sinon, de borrachera en R. Marin (Cantos,

IV, 426).
PERRENGUE. s. m. El puchero, por el color negro.

Ande osté pronto, mairina ;

Arrime er perrengue acâ...
Vamos. iViene ese puchero?

(G. de Alba, en Pueblo andalwz, 165.)

PERRO, RRA. adj. Muy malo, trabajoso: vida perra. Tb.
.le Argentina (Garzon).—Porfiado, terco.

Esta serraniya perra-
M'estâ jasiendo pasâ

Er purgatorio en la tierra.

(R. Marin, Cantos, III, 155:)

—Mas salado que los perros, fr. Muy salado. (R. Marin,
Comparaciones 80.)—Sentar a perros, fr. Sentar mal. "Me h.x

sentado a perros la comida." (Caballero, Elia, 44.)—De perros,
loc. adv. Muy malo: noche de perros. Tb. argentino (Garzon).
En Acad., vida de perros, articulo Vida.

PERSIANAS. s. f. pl. Tufos de pelo en las sienes. "Un
mozo de rizadas persianas." (Fernandez Garcia, Reina de la

Cava, 883).
FERVINCA. s. f. Hierba doncella, planta apocinâcea. "Las

pervincas, las viuditas, las amapolas." (Caballero, Elia, 64.)

"Las madre-selvas, las pervincas." (Id. Clemencia, I, 196)-

PESADA. s. f. Persona pesada. "jAyuda tu, pesa!". (Na-

vas, Procurador Yerbabuena, 26).

PESAR. s. m. *A pcsar de los pesares, fr. A pesar de todo.

También en Venezuela (P. Febres, 33&)-



54? MIGUEL DE TORO Y GISBERT

PESCADO. s. m. Ahumârsele a uno el pcscado, fr. fig. y
fam. Enfadarse. ";Ya se me ajumo a mi er pescao!" (Quin-
tero, Buena sombra, esc. XIX.) "En cuantico se m» ajume er
Iiescao." (Reyes, Lagar, 112.) Tb. de Venezuela (P_. Febres,

p. 326).
PESCUEZO. ZA. adj. ^De pescuezo largo? Ûsase en la

trase siguiente: "En la parra estaba la pava pescueza y cres-

pa cuya repeticiôn râpida suele proponerse a los ninos como
irabalenguas.—Sinvergfienza. "Si, su comadre de usted, la tia
pescueza." (Caballero, Clemencia, I, 269.) "Su padre habia
vuelto a casarse con una tia pescueza.'- (P. Valdés, Herma-
va, 3°5)-

PESEBRERA. s. f. i Pescante del coche?

Ved al rico mayorazgo
Sentado en la pesebrera.

(Santa Ana, en Pucblo aiidaluz, 39.)

PESETA, s. f. Haccr la peseta, fr. Cierta burla indecente.

"Las burlas de acciones', como sàcar la lengua, hacer la peseta."

(R. Maçin, Cantos, V, 50.)—Mâs salado que las pesetas,

tr. Muy gracioso. (R. Marin, Comparaciones, 80).
PESPUNTEAR. v. n. Puntear- la guitarra. "Rasgueos y

pespuntear de guitarra." (Hernandez Mir, Pedasos de vida, 1).

PESQUIBAR. v. n. Probar, (Besses); agradar.

Si muncho me gusta er bicho
Mâs me pesquiva una jâ.

(G. de Alba, en Pueblo andaluz, 139.)

* PESTAZO. s. m. Olor muy malo y fuerte.
* PESTE, i. f. Ü. t. c. m. en Cuevas del Becerro (Malaga),

en sentido figurädo : eso es un peste.
PESTIRO. s. m. fam. Pie. "En donde por Ventura no me-
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ten esos gusarapos sus pestinos." (Caballero, Nocke de Na-
vidad, en Elia, 207).

PÈTJMINI. s. m. I)e petimini, loc. adv. Muy pequeno. V.
Fitimim (Acad.). "El buche de la mosquilla mâs rahez y de

petimini que puede verse." (Calderôn, Escenas, 234).
PETROLA. n. pr. "Fueron traidas por Petrola, la mujer de

Gômez." (Caballero, Familia de Alvareda, 304.) "Petrolilla,
i que mala eres tü !". (Id. Cosa cumplida, 84).

PEZUfïA. s. f. Pelar la pezuna, fr. 1 Columpiarse "Ama-
neciô el dia de San Anton, dia clâsico para pelar la pezuna."
(Rueda, Patio, 119).

PICADA. f. Arrechucho. "Después de lo que tu me di~

jiste de Trini la Goletera, me did una picâ, y conforme me diô
la picâ me fui a su casa." (Reyes, Goletera, 182).

PlCÔN, NA. adj. Que se pica o enfada fâcilmente. "Un
nino picôn no merece sino castigo." (Toro y Gômez, Método
de Lengua castellana, I, 36).

PICHICHI. n. pr. "Era ertamorado como Pichichi." (Reyes,
Lagar Vinucla, 63). Tb. hay la voz en Vizcaya (Mugica,
Dialectes, sin def.- Cf. Pichicho, en Avila, alhajuela o adorno de

poco valor." (Barâibar) ,y Pichichuelas, en Méjico, hombrecillo
despreciable, (Ramos, articulo Pinacote).

PICHILtN. adj. <;Muy pequeno? "Tamano como un ocha-

vo pichilin." (R. Marin, Cantos, I, 221.) V. Picholin y Chipilin.
Ci el gitano pici, pequeno, y el vizeaino pichi, pequeno,
Mugica, Dial. 71.) En Âlava, picliilines es la margarita (Barâibar.)
En Méjico, picliilinga es chiquita (Ramos).

* PICHOLÎN. adj. ^Muy pequeno? Ü. en la loc.: ochavo

picholin. V. Pichilin. Compârese con el hondureno Pirholear :

Jugar apostando pequenas cantidades de dinero. (Membrenô),

que significa en Chile estar de jolgorio (Monner Sanz, Castella-

no.) Pichulear, es en Argentina (Monner Sanz), agenciarse al-

guhos cuartos en negocios de poca monta.
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PICHONEO. s. m. Requiebro, plâtica amorosa. "Hija, bas-

ta.de pichoneo." (P. Valdés, Hermaryi, 353.)
PICHOTE. n. pr. Ü. en la loc. : "Mas tonto que Pichote."

(R. Marin, Comparaciones, 86).
PIE. s. m. Pie de pava, fig. Lugar muy estrecho. "Las tien-

das de un mismo articulo deben estar reunidas en un pie de

java." (Ganivet, Granada, 47.)—A pies descalzos, loc. Des-

calzo. "Siguiendo su Real Majestad el carro a pies descalzos."

(Caballero, Familia de Alvareda, 299.)—Echar los pies por alto,
fr. i "El temor de que Cândido Vargas eche los pies por
alto." (Ganivet, Pio Cid, II, 7.)—Hacerse de pies, fr. Dâr una
rehuida? "La yegua did una sacudida, se hizo de pies." (Castro,

Luna lunera, 18.)—Hacérsele a uno un pie agua, fr. iFas-
tidiarse? "Si se va se me jâce un pie agua." (Reyes, Lagar, 25.)

—Mâs duro que loS pies de Cristo, fr. "Porque aun harto be-

sados no se ablandan." (R. Marin, Comparaciones, 46.)—Per-
dcr pies, fr. Perder el tino.

Yo he bisto ar demonio un dîa
Perder pies po una mujer.

(R. Marin, Cantos, IV, 92.)

—Mâs viejo que el andar a pie, fr. fam. Muy viejo. Tb. ar-
gentino (Garzôn).

PIEL. s. f. Tener la piel del diablo, fr. Ser muy travieso.
"Es menester estar revestida de la piel 'del diablo." (Valera,
ilusioncs, 221.) En Acad. sôlo : Ser de la piel del diablo.—Piel
de rata. "Una especie de pano recio o feltre gris, llamado piel
de rata." (Caballero, Clcmencia, I, 148).

PIERDE. s. m. *No tener pisrde una co'sa, fr. Ser muy se-

gura. Ü. t. en Colombia. (Cuervo) y en Venezuela (P. Febres).

PIERNA. s. f. Ser una cosa piernas de santo,J.v. Ser muy
importante. 'Eran entonces los Ramirez Vargas piernas de

santo." (Caballero, Clemencia, I. 270).
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PIESES. s. m. pl. de Pie. "Si se te van los pieses te errum-
l.as." (Reyes, Lagar, 68).

Y la cara primoroza
Y los piezes m-enuditos.

(Rueda, En Tropel, 117.)

Cuervo, Apuntaciones, § 194, al criticar esta forma, hace no-
tar que pieses es forma del vulgo madrileno, que traspieses esta

en Vargas Ponce y guardapieses en Moratin. Tb. pieses en Arge

ntina (Garzôn) y Guatemala (Batres).
PIJOTA. interj Pijota ipues ya llegarâsl". (R. Cortés,

i'ébiles fuertes, 39).
* PIJOTERÎA. s. f. Cosa fastidiosa. Tb. en Murcia, .imper-

tinencia (Sevilla). Ü. t. en Cuba (Pichardo) y Chile (Echeve-
rria), con la acepciôn de mezquindad, cicateria con el que tam-
bién lo he oido en andaluz. Tb. en Argentina (Garzôn).

* PIJOTERO, RA. adj. Fastidioso, cargante. Tb. de Murcia

(Sevilla), y Alava (Barâibar.) Ü. t. en Cuba (Pichardo),
Chile (Echeverria), Méjico (Duarte), con el sentido de mez-
quino, cicatero, con el que lo he o'tdo .también en andaluz. Acaso

en el sentido de fastidioso, engorroso, sea una atenuaciôn de

ctra voz muy conocida. Tb. argentino (Garzôn).
* PILA. s. f. Fregadero de cocinà y también la fuente de a

cccina. Ü. t. en Venezuela (Picôn Febres), en Colombia (Cuervo),

en Canarias (Zerolo, Legajo). Signifka fuente, en Costa

Rica y Chile, Méjico y Guatemala (Gagini, Ramos, Batres).
PILAR, s. m. Picota, poste. "Aparecer a la publica ver-

güenza en un pilar." (Caballero, Lâgrimas, 222).

PILARICA, n. pr. dim. irreg. de-Pilar. "Mâs testarudo que
un devoto de la Pilarica." (Navas, Procurador Yerbabuc-

na, 103).

PILARITO. s. m. dim. de Pilar.

35 Vol. «1
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Déjala que vaya y venga
Al pilarito por agua.

(R. Marin, Cantos, III, 190.)

PILLAR, v. a. Pilla pilla, o pilla que te cogc. Paso de cier-
tos bailes. "Decirse varias ternezas en la pilla que te coge de
las mudanzas." (Rueda, Reja, 150.) "Seguirla a pilla-pilla en el

alegre baile del fandango." (Rueda, Gusano, 97).
PILLO. adj. y s. "Tuno, pillo y otras voces de este jaez

suelen ser usadas por el pueblo en sentido mas halagüeno que
injurioso. Cou ellas se dénota a la persona dotada de ingenio
y de agradable travesura." (R. Marin, Cantos, II, 119).

*PIMENTON. s. m. Gazpacho de pimiento, pepino y tomate.
P1MIENTA. adj. Vivo, activo. "Un mancebillo vivaracho y

pimienta." (Calderôn,' Esccnas, 9).
PIMIENTO. s. m. *Pimicnto Colorado. Pimiento encarnado

molido, pimentôn.—Pimiento chirlc (corrupciôn de chile=pi-
miento en Méjico y C. America). Lo picante de una cosa. "La
Polvorilla era, pues, el pimiento chirle del lugar." (Calderôn,
Esccnas, 123).

PINCEL. s. m. Fam. Pie. "Todos saben manejar el pincel
i-aciendo sus pinturitas, bien que distintas de las de Urbino."
(R. Cortés, Débiles fuertes, 37.) Lo mismo en calô mejicano
(Wagner) y en argot francés : pinceau.

PINCHARAR. v. a. Germ. Conocer, percibir. (R. Marin,
Cantos. III. 474.) Mirar, examinar.

Aquer que tiene peniyas
.Se le conose'n la cara.
A mi las mias m'ajogan
Y naide me las pinchara.

(Idem, ibid.. 474.)

PINCHO. s. m. Guapo, "Los pinchos, los madrugadorps,
gente cobarde y despreciable." (Rubio, Mcmorias, III, 52).
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PINDANGO. s. m. ;

Tan largo, tan largo,
Y con el rabito hace pindangos.

(R. Marin, Cantos, I, 214.)

PINGAR. v. n. Chorrear: estar pingando de agua. Tambiét
eonés (Garrote). Tb. de Salamanca (Lamano).

PINO. Pino de oro. fig. Cosa de gran precio. "La Polvorilla
ra un pino de oro (E. Calderôn, Escenas, 122).
PINRÉ. s. ni. Germ. Pie.

i Bendiga Dios tu pinré
Me disen tos los curriyos.

(Sanchez de Fuentes, en Pueblo andaluz, 12 ij.

—Hace en plural: pinrés o pinrcles. "En tus pulidos pinrés.'
(R. Marin, Cantos, IV, 322.) "Con sus pinreles chinorrôs."
(Burgos, Boda de Luis Alonso, 34).

PINRELAR. s. m. Germ. Andar. "Con sus pinreles chino-
rrôs^ pinrelâ sardanoso." (Burgos, Boda de Luis Alonso, 34).

PINTURAS, s. f. pl. Acciones del pinturero. "Se le acaba-

ron a este las pinturas y la fantesia." (Reyes, Lagar, 283.)
Tb. del Peru (Arona).

PINTURERO, RA. adj. Elegante. "Dirigiôse a tenerle el

estribo el mocito mâs pinturero de Almogia." (Reyes,

Lagar, 154.) Tb. bable (Rato).
PINTURITA. s. f. V. Pinturas. "Todos saben manejar el

pincel, haciendo sus pinturitas." (R. Cortés, Débiles fuertes, 37).
V. Pincel.

PIfîO. s. m. Germ. Pie.

iY sus pinos? ; Si paesen
Cachitos de requesôn

(G. de Alba, en Pueblo andalue, 157.)
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—Fruta de sartén. "A tu mujer se le estân jasièndo tarpes
los pinos por catar los de mis sartenes." (Reyes, Moruchita, 11).

PIRÖN. s. m. iAguilon, hastial, en fr. pignon? "Casas que
llaman de pinôn o espanolas." (Ganivet, Granada, 10y.)

PIRONERO. s. m. El que vende pinones. Titulo de una
ptesia de Gutierrez de Alba, en Pueblo andaluz, 158.

PIOLA. s. f. Un juego de chicos. {Folk lore and., I, 57).
En Ecuador (Tobar), es bramante.

PÏÔN. adj. Que pia. "Aquellos arrapiezos, pcllos pïon'es."
(Caballero, Clemencia, I, 235).

PIPA. s. f. Pepita del pimiento o del tomate. Segun la Aca-
demia la Pipa o Pepita distinguese de otras semillas en que
es plana y alargada, cosa que no ocurre con el tomate 0 el

pimiento.
En lo que canta un poyo

Me atrebo a darte
Mas besos que pipitas
Tiene un tomate.

(R. Marin, Comparacioncs, 77.)

PIPI. n. pr. "Arza Pipi, baja la capota." (Reyes, Moruchita,

2.—Personaje imaginario, notable por su simpleza. "Eres
mâs tonta que Pipi, Josefina." (Caballero, Lâgrimas, '54.) En

Avila, pâjaro, voz infantil.
PIPIRIGARA. s. f. i Voz usada en el juego infantil de

la pizpirigana.
Pipirigana,

Jugaremos a cabana.

Los perros en el monte,
Las gayinas en el conte...

(P.. Marin, Cantos, I, 48.)

Cf. Pizpirigana (Acad.), picipigana, C. Rica, (Gagini),
Honduras (Membreno, quien describe el mismo juego); pispicigana,
eu Guatemala (Batres).
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* PIPIRRANA. s. f. Especie de borococo (Vease) crudo,
isado por los bebedores. Se suele hacer con bacalao asado,

pepino, pimisnto, etc.
PIRANDÔN. s. m. iBribôn? En Besses: putanero. "Gran

pirandön, en que Dios puso tanta vista, tanto olfato, tanta gra-
mâtica parda." (Reyes, Lagar, 61).

PIRARSE. v. r Germ. Huir, escaparse. (Besses.) "Siempre
que corre se pira y escapa." (Calderôn, Escenas, 211.) "Oigc
listé... se pira." (Burgos, Boda de Luis Alonso, 13.) Cf. el as-

turiano pirarsc, faltar a clase (E. Alarcos, en El Lenguaje,
numéro 27.) Tb. en calô mejicano y portugués (Wagner).

PIRÎ. s. f. Comida. (R. Marin, Cantos, IV, 447, nota.) Co-

cido. (Besses).

Jasta'l arma se m'alegra
Porque me trae la pin.

(R. Marin, Cantos, IV, 432)

PIRINDOLA. s. f. Perinola. "Una cama de jierro con pirin-
dolas." (Reyes, Lagar, 193.) Tb. murciano (Sevilla, quien indien

que en Aragon es pcrindola.) En Honduras, Pirinola (Mem-
bn.tio).

PIRULA. s. f. Botijo de aguardiente. "Apuraremos entre

cuatro amigos leales una pirula del de Yunq.'n (Ca!der6:i.
Escenas, 117).

PIRULO. s. m. Botijo de agua, botija. "Daca ese pirulo... Y
c-1 senor Rafael aizô la g-iita y se- pi:sa a beb ;- el rf-ua fresen

que -aba rome. un cano d; plata del estrec'io pu.oijo." (Cortes,

Débiles fii."r-es, 45).
J'ISU. s. m. Lagar el p n, fr. Pagar el barnfo.

Mozo, el que pela là pava,
Es fuerza que pague el piso.

(G. de Alba, en Pueblo andaluz, 49.)
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Tb. en Argentina, sentido anâlogo (Garzôn.)—Juego del in-
fcrnâculo. in liable, pisu pic, juego de coz-coz (Rato)

PISPA. n. pr. "La Pispa, yegüecita muy noblota." (Na-
i as Procurador Ycrbabucna, 114.) Pispo, pa, en Colombia, re-
milgado (Cuervo), y Pispo, pisporrcto, mono, majo, bonito,
emperejilado. (Uribe).

* PISTOLETE. s. m. Emparedado (en la serrania de Ronda).
PITADERA. s. f. Pito de alcacer. "Estaba el t'10 Matias en-

rittenido en hacer una pitadera de alcacer a Gabriel." (F.
Caballero, Mas honor que honra, c. Arona, artlculo Pitear.)

PITIRANCA, PITIRINCA, adj. V. Titiblanco.

PITIROJO s. m. iPetirrojo? "Pâjaros, como pitirojos, ve-
jetas, oroptndolas." (Valera, llusioncs, II, 29).

PITOCHE. s. m. desp. de Pito. Ü. generalmente en la loc.

No valer un pitoche. "No vale un pitoche." (R. Marin, Cantos,

III, 354.) "No valen un pitoche." (Ganivet, Pio Cid,
T1, 219.) Tb. de Murcia (Sevilla).

PITO-REAL. s. m. i Una liierba? "Es una hierba que se

Haina pito-real, pero que nadie ve ni conoee, si no las galon-
dnnas." (Caballero, Gaviota, I, 118).

PLACER, s. m. *Placcr de puerta ajena. Persona que solo

se muestra complaciente con los extrahos. En Honduras (Mem-
breno) y Venezuela (Picôn Febres, 354): scr candil de la calle

y obscuridad de casa.

PLAGUEAR. v. 11. Procurai- con artimanas no pagar. "Como

paga es llaga, segùn el antiguo refrân, los deudores plaguean
o plaguetean para que se les espere hasta otro agosto." (R.
Marin, Comparaciones, 113.) "Ni un cuartillo subiô don Roque
de su cuatro por ciento, por mâs que plagueô don Jeremias."
(Caballero, Lâgrimas, 145).

PLANTAR, v. a. Colocar, poner. "Planto la yema del dedo

indice sobre la pulga." (Rueda, Bajo la parra, 125.)—*Plan-
tarse, v. r. No querer confesar que ha pasado uno de cierta
tdad: plantarse en los cincuenta.
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PLANTAS, s. f. pl. Jactancia.

A mi no me gustan plantas,
Mozo bueno, escuche usté ;

Lo que me gustan son obras,
Y esas no las tiene usté.

(R. Marin, Cantos, III, 149.)

PLANT1STA. s. m. Presumido. "También se suele llamar
plantista al presumido y pagado de su persona." (R. Marin,
Cantos, III, ."242.) Cf. Plantilla, presuntuoso, en Salamanca (La-
mano).

PLANTO. s. m. iDe plantarse, en el juego?

Es el amor un juego
De treinta y una
Segùn los plantos que hacen
Muchos y muchas.

(R. Marin, Cantos, IV, 12.)

PLANTONAR. s. m. Sitio poblado de plantones. "El plan-
tonar que, a fuerza de fatigas y de apuros, viö crecer y me-
clrar." (Valera, llitsionas, 10). "Van y vienen del pueblo a la

estacada y del plantonar al pueblo." (Navas, Procurador Y
erlab it cna, 37)

PLASNÔ. interj. i "iLo ha entendido usté, plasnô?"
(^Sanchez Je Fuentes, en Pueblo andaluz, 89).

PLATA, s. f. Dinero. "Venderian por poca plata." (Calde-

ron, Esccnas, 68.) Tb. americano (Gagini, Batres, con cita de

Ramon de la Cruz, Arona, con cita de F. Caballero, Amunä-
tegui Reyes, con citas de Moratin, Breton de los Herreros,
Nicasio Gallegö, etc.).

PLATEA. s. f. Palco de platea. "Una familia que se des-

pojaba de sus abrigos y entraba en una platea." (Rueda,

Bajo la parru, 249).
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PLATEJO. s. m. dim,, de Plato. "Ese platejo de escayola
burda." (Roman Cortés, Débiles fuertes, 40).

PLATERO. s. m. Vasar. "Llegô a un platero de madera

bianquecina." (Cortés, Débiles fuertes, 58.) "La vajilla, primo-
rosàmente ordenada en el platero." (Reyes, Nino de los cai-

reles, 4.) En Murcia, platera, (Sevilla.)—Nombre que suele

darse- a los borricos. "—; Arre, Platero !—grunô tirando del

îonzal de la bestia." (Rueda, Gusano de lus, 174.) "—; Jarre, bo-

rricc platero!", (R. Marin, Cantos, II, 503).
PLATILLER. s. m. Platillo de balanza. "Echo una pesa de

a dos libras en el un platiller." (Calderôn, Escenas, 234).
PLATO, s. m. *Plato de olla, fam. Persona de cortos alcan-

ces.—*Plato hondo. El plato sopero.—*Plato llano. El trinchero
—*Parecer que no ha quebrado uno un plato, fig. Tener una

persona asoecto muy tranquilo. Ü. t. en Venezuela. (P. Fe-
bres, 346.) Tb. en Honduras (Membreno, articulo Parece.)

PLAYAL. s. m. ^Playa? "Aquellas noches pasadas a la luna

junto al playal de Bellavista." (Cortés, Débiles fuertes, 47).
POCO. adv. Obsérvense las dos construcciones siguientes.

"Pasaron unos pocos de dias." (Trad. esp. I, 151.) "Eia un mé-

dico de los pocos, que en un dos por très se la va a usted a

poner buena." (Caballero, Gaviota, go.)—Scr para poco, fr.
Tener poca energia. "Que siendo tan discreto y tan sabio, seas

al mismo tiempo tan para poco." (Valera, Ilusiones, --oç).

POCHANC1 A s. f. iVoz de marina? Cosa o persona
inutil. "El uno un pochancla, y el otro una maula. ; Boen pai de

potalas!". (Caballero, Clemencia, I, 233.)—"Pochanca y pochan-

co, voz vulg ir y baja, lo mismo que aguachado, desonade (z de

sazonado?), mal dispuesto." (Te. reros).
PODER. s. m. El Gran Podcr. Figura (en la Semana Santa

en Sevilla), que représenta el Senor del Gran Poder, her-

mosa escultura en madera de Montanés. "A ve sali ar Gran
Pcdé." (Hernandez Mir, Pcdasos de vida, 10).—Fuerza, vigor.
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jVes esos bichos, moreiia,
Con tanto jumo y poer?

(Sanchez de Fuentes, en Pueblo andaluz, 132.)

PODER. v. n. iSe puede frase con que se avisa antes de

entrar en ana casa. "Dos golpecitos, seguidos del i Se puede?
de rûbrica". (Navas, Procurador Yerbabuena, 33.)—Poderle a

uno una cosa, fr. Fastidiarle. Toda la retahila de lo que mas

me puede y mas me choca. (Caballero, Lâgrimas, 209). Ü. t.

en Honduras (Membreno) y Guatemala (Batres).
POLVORILLA. s. f. fam. Vivo, enérgico. Como soy tan

polvorilla." (P. Valdés, Hermana, 238).
POLVORÖN. s. m. Especie de mantecado. "Tortas de pol-

voron y aceite." (Valera, Dona Lus, 32.) "Pojvorones que se

c'tjaban atrâs a los tan encomiados de Moron." (Valera, Juanita,

17.) También se usa la voz en Méjico (Ramns, 575)-
Tb. en Costa Rica (Gagini).

POLLERA. s. f. En Terreros hallamos: "Pollera llamaban

antiguamente a una especie de brial. En América llaman hoy
pollera al brial, y en Andalucia a la Basquina." Y esta es

(siempre en Terreros): vestido de cintura abajo y con muchos

pliegues y vuelo que usan las mujeres sobre el guardapies o

brial." Esta acepciôn de pollera es la actual americana.
POLLERO. s. m. Jaula para polios. "La primera lecciôn de

anatomia debajo de un pollero." (Rubio, Memorias, II. 57).
POLLO. s. m. Polio liquido. Nino gôtico, presumido. "Los

polios liquidos, que introducen el pantalon sorbete entre los col-
ebones para que no pierda la arruga." (Roman Cortés, Débiles

jucrtes, 73.)—En lo que canta un polio, loc. adv. En muy poco
tiempo.

En lo que canta un poyo
M'atrebo a darte
Mâs besos que pepitas
Tiene un tomate.

(R. Marin, Cantos, II, 33S-)
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—Sudar mâs que un polio, fr. fig. y fam. (R. Marin, Com-

paraciones, 106).
POMPA, s. f. Esfera que se forma soplando con una cana

mojada en agca de jabôn. "Date asin y repéyate, que vamos a

jacer potapas." (Rueda, Reja, 50.)—Cierta reverencia antigua.
"La reverencia que a la sazôn estaba de moda y que se 11a-

maba la pompa." (Alarcôn, Sombrero, 229.)—Hacerle a uno

pompas el corazôn, fig. Darle a uno el deseo de algo. "No tie
mâs amparo que lo que su primo Tovalin le dà cuando le jace'

pompas er corazôn." (Reyes, Lagar, 20).
POMPEO. s. m. Majestad, pompa. "Va la persona con gran

pompeo, de esta manera (y se engallaba Capita como cabo de

gastadores)." (Calderon, Escenas, 200).
POMPÔN. s. m Borla. "Columnas de las que salian sendos

pompones de plumas blancas." (Cortés, Débiles fuertes, 67

En Acad. XIV se ha introducido la voz como acepciôn del
uniforme militar.

* PONCIO. s. m. Jefe, ârbitro. Gobernador de provincia, en
Besses.

PONER. s m. Supuesto, suposiciôn. "Si a una, es un poner,
le dolia el estômago." (Rueda, Patio, 84).

PONERSE. v. r. Apostar, contender.

;Te quieres poner conmigo?
Le dijo el tiempo al querer.
Esa soberbia que tienes
Yo te la castigaré.

(R. Marin, Cantos, IV, 19.)

—Decir. "Verâs; va y se pone: "Fortuniya, y ini novio."
(Urbano, Mundanal ruido, 402.)—Ponerse en algo, fr. Darse
cuenta, hacerse cargo. "Pero los curas no se ponen en nada. Al
fin, curas..." (Quintero, Flores, 16.)—Aqui la o las puse, loc.
L'on los verbos : andar, salir, etc., aducir pretextos o efugios.
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"Sin andarse con aqui las puse." (Caballero, Noche de Elavi-
daci. en Elia, 230).

POQUIRRITILLO, LLA. adj. dim. de Poco. "Me animé

un poquirritiyo." (P. Valdés, Hermana, 260).
POR. prep. Con : salir por peteneras. "Entonando la voz por

io nuevo y bueno." (Calderôn, Escenas, 122.) "Que baile por
panaderos." (P. Valdés, Hermana, 148).

PORCIÖN. s. f. Porciôn de, loc. Muchos. "Porciôn de mace-

las abren su balsâmico follaje." (Rueda, Patio, 8).

PORRA. s. f. Maza con que se toca el bombo. "Hacer burla
de la berenjena, comparândola con una porra de tambor."
(Rueda, Patio, 173.)—Montôn, punado. "Lo que yo quiero es

juntar una giiena porra de duros." (Ganivet, Pio Cid, II, 133).

—*Cierta salsa de ajos.—Bastôn adornado con cintas que el

novio ofrece a la novia para pedirle la mano. "Si el padre de

la novia lo acepta (al novio), toma la porra y la entrega a la

ne via, y ésta la cuelga de las paredes de la casa." (Serrano Pe-

drosa, Empcraor, 8.) En este caso se llama "porra adentro."
Si la novia rehusa la porra o la arroja a la calle, es "porra
; fuera." "Yeremos si es porra aentro u porra afuera." (Rueda,
Rcja, 77.)—Mandar a la porra, fr. Mandar a paseo. "Este caso,

eue équivale a mandar al novio a la porra." (Serrano Pedros?.

Empcraor, 8.) Tb. en Venezuela (Picôn Febres) y Honduras

(Membreno), Costa Rica (Gagini, cou c. de Pérez Nieva), Cuba

(Pichardo), Guatemala (Batres) y Peru (Arona, 284).
PORRACEAR. v. a. Golpear. "El porracear de unos talo-

ne? sobre el pavimento." (Rueda, Rcja, 46.) Tb. en Murcia
(Sevilla) y Méjico (Ramos).

PORREARSE. v. a. Aporrearse. "Corriendo de aqui para
alla, gritândose, porreândose." (Reyes, Goletera, 8.)

* PORRETA. s. f. Extremidad ensanchada de una cosa:
tener los dedos hechos porretas. Cf. Porrcto, porra, en leo-
ués (Garrote).
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PORRO, il. pr. "San Porro, San Acâ y San Alla, que son

santos que van y vienen." (R. Marin, Comparaciones, 16).
* PORRÖN. s. m. Cierta salsa de ajos.—Especie de botijo.

Tb. se usa en Honduras (Membreno) y Venezuela (Picôn Fe-
bres: pote grande de hojalata).

PORTADA. s. f. Portai. "Midiô, rodando, el empedrado de

la portada." (Rueda, Bajo la parra, 150.)
PORTUENSE. adj. Natural del Puerto de Santa Maria.

"La so'ciedad portuense." (Rubio, Memorias, III, 78).
* POSMA. s. m. Posmoso: j qué posma eres!
POSTÏN. s. m. Presunciôn. (Besses). Tb. en Murcia

(Sevilla.)

Na, que usté, como su amigo,
Esta por la filadeifia
Y er postîn y los postizos.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 36.)

—Buena apostura. "Pues tiée giien postin el hombre, <;ver-
dâ, tu?". (Reyes, Nino de los cairclcs, 5).

POSTURA. s. f. i "Sabes tu lo que es postura? —; Vaya!
i Pues no lo he de saber, si era yo la que amasaba en ca mi amo?"
(Caballero, Lâgrimas, 257).

POTRO. s. m. Barrio de Côrdoba. "La parte de la ciudad

que esta mâs al mediodia, formando de oriente a poniente la

calle que llaiv.an del Potro. Hay en dicha calle una plaza y en
medio de ella una fuente, en cuyo centro se ve un potro de pie-
dra, descansando en los dos pies de atrâs." (Salillas, Hampa,
c. en Espaha y cspanolcs, 336.) Ser del Potro, o haber nacido en
ei Potro, constituia en otro tiempo ejecutoria picaresca, como
paede verse por las citas de Guevara, Lope de Rueda, Pedro de

l-'lores, Hurtado de Mendoza y Estebanillo Gonzâlez, c. por
Salillas.

POTRÖN. adj. iQue tiene potra? "Cabrera el Potronsillo."
(Reyes, Lagar, 62)
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POYETÖN. s. m. Aumentativo de Poyo. "De las mujeres

que mueren solteras, dice el pueblo que van a sentarse en el po-
yetön." {Trad, esp., I, 75.) "La mujer que muere soltera es espe-

ir da por Pi'atos en el poyetôn para condenarla a porciôn de tra-
bajos dificiles." (Id. ibid., 295.) "No me quedaba yo para vestir
imâgenes, ni para sentarme después en el poyetôn." (Navas,
Procurador Yerbabuena, 115.) Lo mismo en Venezuela (Picôn
Pebres, articulo Polletön.) Palacio Valdés, Hermana, 47, escribe

también polletön.
PRAJANDl. s. m. Germ. Cigarrillo. (Besses).

Er mesmo apresio jisiera
Que jago de un prajandi.

(G. de Alba, en Pueblo andaluz, 160.)

FRÉDICA. s. f. Sermon, discurso. "No hay hombre que no

baya llenado los papeles oficiales de prédicas, lamentaciones,

proyeetos y medidas." (Calderôn, Escenas, 155).
PRÉFULO. s. m. Prôfugo. "Esta voz (prôfugo), el pueblo la

ht adoptado con la variante de préfulo, y ha hecho de ella la

denominaciôn de aquel que acude a la huida para escapar al

sorteo." (Caballero, Servilon, 26.)—i Substituto "Que le dé

los dineros para pagar un préfulo." (Caballero, Clemencia,
1. 2I5)-

PREJENDt. s. m. V. Prajandi. "1 No te asientas una miaja
y jecharemos un prejendi?". (Reyes, Lagar, 65).

FREMIO. s. m. A premio, loc. adv. A rédito. "Los que se

habian enriquecido dando dinero.a premio." (Valera, Ilusio-
nes, 58).

PREND ER. v. a. Agarrar, coger. "Prende mas que un ar-
filé." (R. Marin, Comparaciones, 95.) Es tomar, coger, en bable
(Rato).

PRENDIDO. s. m. i "Su tertulia, sus prendidos, sus di-
versiones." (Caballero, Gaviota, II, 54).
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PRERADO, DA. adj. "A tener un antojo de una cosa se

lisma estar prenado por ella." (R. Marin, Comparaciones, 107).
PRESCJMIR. v. n. Presumirlo, loc. Pintarla. "iQué has he-

dio por ahi estos seis dias? —Bien, pues, presumirlo; despedir-
ine der mundo." (Quintero, Buena sombra, esc. XXIV").

PREVELICADO, DA. adj. Loco. "José esta prevelicao por
m: parienta la Rocio." (Reyes, Nino de los caireles, 11).

PREVELICAR. v. n. Prevaricar o en el sentido de des-

variar.
De los sabios de este mundo,

Aquel que supiere mâs

Mételo tu en el querer,
Lo verâs prevelicar.

(G. de Alba, en Pueblo andaluz, 237.)

PRIMERA, adj. *De primera, loc. adv. Excelente.
PRIMERAMENTE. adv. m. En primeraniente, adv. m. Pri-

mero. "No es falta, en primeramente, la que me hace." (Rueda,
Patio, 61).

i RIMITA. s. f. pr. Sev y Mal. Primilla en Acad. El Falco

tinnuncnliis, ave de rapina. (Buen, Hist, nat., 416). "Prendarse
de ese gacho es como prendarse de la luna. îNo comprendes
tu nue a esa primita no hay quien le meta un plomo en el ala?".
(Reyes, Moruchita, 4).

PRIMOREAR. v. n. Embellecer. "Asear y primorear su ha-

bitacién." (Caballero, Gaviota, I, 168.) (Sent. dif. en Acad.).
PRINGUE. s. f. iCierta enfermedad de las plantas? "A un

cojumbral le entré pringue." (Caballero, Elia, 66.)
PRIVADO, DA. adj. pr. Mâl. El borracho. "Asi en Mâlaga,

privado es el borracho, en Canarias el sin conocimiento." (Ce-
jador, Glosario de la Celestina, ed. Lectura, articulo Privado.)
En Santander, también. "Hoy es mâs frecuente decir privarse
que prohibirse, por emborracharse. (Huidobro, Palabras,
articulo ProhUiii-se.) Tb. de Salamanca (Lamano.) En el Perd

"perdiô el sentido, cayô privado." (Arona, articulo Duendes).
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PROCESIÖN. s. f. Hacer la procesiôn del nino perdido, fr.
(iHacerse perdidizo? «Pudo hacer la procesiôn del nino perdido
v guarecerse en la posada." (Reyes, Lagar, 278.) En Honduras
(Membreno) existe la fiesta del nino perdido, que se relaciona

con nuestra iocuciôn. "Puesto el nacimiento y abierto al
publico las noc.hes de pascua, concurre la gente en pandillas a

verlo. Uno de tantos amigos de la casa se roba el nino. Pasado
el ultimo dia de pascua, 6 de enero, el dueno del nacimiento y
cl ladrôn se ponen de acuerdo para la buscada, y en la fech.a

convenida salen por la noche en procesiôn de la casa del
nacimiento hombros, mujeres y muchachos con müsica y cohetes, a

buscar al nino. Llegan a una casa y luego a otra, a lo que 11a-

man posadas, y después de un breve canto en cada una de estas,
alusivo al acto se dirige la procesiôn a aquélla en que va a

tener lugar la fiesta y en la que encuentran al nino. Sigue un
baile de confi, nza que concluye después que los concurrentes
ban tornado el ponche de cana o de leche." (Membreno,
articule Nino).

PROMETER, v. a. Prometérsela a uno, fr. Prometerle un
castigo. "i Por quién, sino por ti, salgo a la reja, cuando mi
padre me la tiene prometia?". (Rueda, Reja, 20).

PRONTO, adv. *Por de pronto, loc. adv. Por el pronto.
Tb. argentino (Garzôn).

FROPÖSITO, s. m. Al propôsito, loc. adv. De intento. "Lo
hace al propôsito ese traidor de D. Galo." (Caballero,
dementia, I, 78).

PROVEC rIO. s. m. "Donde no hay provecho, cerca esta e!

et no, dice un refrân." (R. Marin, Cantos, IV, 255).
PRUEBA. s. f. Tomarlas de prueba, fr. Ensayar. "Varias

veces quiso tomârselas de prueba." (Ganivet, Pio Cid, I, 36).

PSCH. i"terj. "Hizo prunero Antolin un jpsch! que die ca-

râcter al diâlogO;" (Rueda, Reja, 71).
POA; s. f. De très, o cinco, en pua, loc. Dicese de ciertos pa-

nos. "No aspiro a mantones de los de cinco en pua." (Rueda,
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Reja, 126.) "Pano entre fino y treinteno o de très en pua." (Cal-
cieiôn, Escenas, 193)

PUBLICAR. v. a. Deshonrar a una mujer. "El Tomasin esta

por ahî publicando a la pobre muchacha." (Ganivet, Pîo Cid,

II, 74).
FUCHAR. v. a. Preguntar. (Quindalé.) En la copia siguien-

te, esta usado por: revelar, decir. (R. Marin, Cantos, III, 239).

Tu has jablaiyo mar de mi.
A quien tu se lo puchastes,
Bino y me lo puchâ a ml.

(Idem, ibid., 137.)

Es copia gallega, segün Monner Sanz (Notas, art.0 Pucho).
PUCHERO. s m. Volcar el puchero, fr. "Volcar el puchero

S;gnifica poner o colgar todos los votos posibles al candidato
a quien se quiere favorecer." (Valera, Dona Luz, 147).

PUDRIR. v. a. *No decir a uno por ahî te pudras, fr. No
hablarle, no parar atenciôn en él. Ü. t. en Venezuela. (P. Fe-
bres, 343).

PÜLPITÖ. s. m. Trago. "Pensando en los pülpitos de raan-
zanilla que se van a echar a costa de aquellos primos." (H. Mir,
Pidazos de vida, 17.)—*Fam. El excusado.

PULPO. s. m. Fam. Persona despreciable. En Murcia, mujer

despreciable (Sevilla).

jQué mâs quisiera ese purpo?
Qu'er bajio de mi boca
Se rosara con sus labios.

(R. Marin, Cantos, III, 340.)

PULSO. s. m. Fuerza. "Hay que tomar pulsos y resuello."

(Rueda, Bajo la parra, 193.)—Echar, o llevar, el pulso a uno, fr.
Pulsear cor. él. "Vamos a echar el pulso, y al que venza se le da

la razôn." (Ganivet, Pio Cid, I, 73). "Esa mujer esta esperando
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ciue el rey sea mayor de edâ pa casarse con él, y no estarla
bien que tû le quisieras llevar el pulso al rey de Espana " (Reyes,

Goletera, 40.)—V. Vino de pulso.
PUNTA. s. f. Achaque. "Mal herida de punta de amores."

(Rueda, Bajo la parra, 205.)—Cabo de cigarro. "Restos, trozos,
pedazos y puntas de cigarro." (Calderôn, Escenas, 220.)—Un
pa so del bolero. "Las puntas, las vueltas de pecho y otras cien
c'iferencias." (Calderôn, Escenas, 28.)—Barro del rostro. "Gra-
nitos del rostro, llamados entre nosotros barrillos y puntas."
{Trad, esp., I, 217.)—Estar de punta, fr. Estar levantado. "Antes

de que clarease, ya estaban de punta el senorito y sus dos

criados." (Valera, Ilusiones, 108.)—Poner de punta, fr. So-

liviantar. "Hablando quedo, no porque temiese que se pusiese
de punta la casa, sino porque era su modo de hablar." (Rueda,
Pcja, 40.)—Punta con punta, fr. Arreglado, dispuesto. "Que-
iia tenerlo todo punta con punta para la hora del almuerzo."
(Rueda, Gusino, 109).

PUNTEAR. v. n. Marcar la cadencia con el pie, al bailar.
"Con el aguacero de flecos cayendo por todos lados, corre, sal-

ta, puntea." (Rueda, Granada y Sevilla, c. en Espana y espano-
les, 294).

PUNTEO, s. m. V. Punteado. "Ejecutado en la vihuela un
purteo de recursos." (Rueda, Patio, 22).

PUNTERA. s. f. Punta del pie. "Dando de talôn y de pun-
iera en el fandango." (Rueda, Gusano, 99).

PUNTERO. s. m. *Aguja del reloj. Tb. en Colombia (Cuervo,
Apuntaciones, § 525, quien agrega que esta la voz en Terreros.)
Tb. de Canarias (Zerolo, Legajo, 161), de Venezuela (Rivodô),
de la Argentina (Garzön), del Ecuador (Tobar).

PUNTILLA. s. f. Punta o cabo de cigarro. "Mi puntilla o

cola entre los labios." (Calderôn, Escenas, 223.)—*Clavillo largo
y delgado. Tb. en Honduras (Membreno.) Cuba (Pichardo) y
Colombia (Uribe.) En Acad, hay sôlo Punta de Paris—Dar
la puntilla, fr. Rematar el toro con la puntilla.—Fig. Acabar

H Vol. 49
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con uno, rematarlo. "i No ves, hijo de cabra, que le estas dando
la puntilla?" (Navas, Procurador Yerbabuena, 25.)

PUNTILLO. s. m.'i "Placiendo no ya palotes, sino medios

puntillos y puntillos." (Rubio, Mcmorias, II, 59).
PUNTO. s. m. Movimiento del baile. "El baile luciô sus mo-

vimientos y el lujo infinito de sus puntos." (Rueda, Bajo la pa-
rra, 114.)—Panto de ojal. Cierto punto de costura. "Punteö los

ojos a punto de ojal." (Ganivet, Pto Cid, I, 142.)—Punto re-
dondo. i "Una mantilla de punto redondo." (Caballero,
Elia, 20.)—Punto ruso. Una labor de costura. "Patas de gallo
o punto ruso." (Reyes, Lagar, 56.)—Medio punto. Cuadro en
forma de semicirculo. "La Concepciôn, el San Bernardo y los
dos medios puntos de Murillo." (Valera, Pepita, 114.)—E.t

funto de, loc. Al dar. "Empezarân en punto de las once." (Va-
iera, Juanita, 84.—En sus puntos, loc. Distinguido, puntilloso.
"Era grandisimo tormento para una dama tan en sus puntos."
(Valera, Juanita, 13.)—Poner en punto, loc. Achispar. "Très o

cuatro jarros de vino habian puesto en punto a casi todos los

del lagar." (Reyes, Lagar, 194.)

PURADO. s. m. Punada. "Un sombrero que se pone de un

punado." (Rueda, Gusano, 138).

PURALERO, RA. adj. Atenuaciôn de cierto adjetivo mâs

grosero. "Tu punalera sangre, so pelgar!". (Castro, Luna lu-

r.cra, 6).
PUPA. §. f. *Pupa viva. Llaga que aumenta continuamente

royendo las carnes. Fig. Corner como una pupa viva. Comer

mucho.

PURETA. adj. Purô, viejo.

Se acaba e romandinâ... iCon quien?
Con Luis Alonso !—Te quiés callâ?
Ese es un. pureta pa eya

(Burgos, Doda tc Luis Alonso, 30.)
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PURGA. s. f. *Purga de Benito. Fam.. Remedio tan eficaz

como dicha purga, que obro antes que saliera de la botica.

PURO, RA. adj. A puro, loc. adv. A fuerza de. "Destenida a

• uro beso." (Reyes, Moruchita, 8.) Aunque figura en la Acad,
esta acepcion, no creo que se use corrientemente con un subs-

tantivo singular, Mas comünmente se dice "A puros besos".
PURÔ. adj. Germ. Viejo. (Besses).

PUTA. s. f. Puta a la ventana, mala manana, réf. "El ver
una sota por primera carta en el juego, es serial de pérdida
Refrân: Puta...". {Trad, esp., I, 243).

QUE. pron. He aqui ciertos empleos curiosos de este
pronombre. Equivale en ciertos casos a: el cual. "Gracias al arre-
glo, orden y economia de Dona Ana, que no habia cosa de que
no cuidase." (Valera, Ilusiones, 99.) "Hay ocho huertecillos,
que no tiene el mayor una fanega." (Id. Ilusiones, 29.)—Equi-
vcle también a: del cual.

Aunque Luis Alonso
Ya estâ muy purô,
Qué derretiito
Se pone er gachö.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 23.j

Quien se fia de mujeres,
Muy poco del mundo sabe ;

Que se fia de unas puertas
Que todos tienen sus llaves.

(R. Marin. Cantos, IV, 90.)
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—Equivale a veces a como seguido de un subjuntivo. "Los
bombres de pie, la miraban que se la comian." (Castro, Luna
lunera, 3.)—Equivale a veces a un gerundio: la sopa esta que
abrasa. "Ha dicho que el jardin esta que da gusto." (Valera,
Ilusiones, 175.)—jEl qué? loc. 1 Qué " 1 El que, preguntô con
ansia Diego." (S. Pedrosa, Emperaor, 9.) "^A que no adiviniis?
?E1 qué?». (Caballero, Ldgrimas, 54-)—* Que se yo ni qué se

cuândo, loc. fam. iQué sé yo? Ü. t. en America.
* QUEBRACIA. s. f. pr. Gran. Quebradura, hernia.
QUEBRANTÔN. s. m. 1 Quebrantahuesos "Los altos ris-

cos donde anidan los quebrantones y las âguilas." (Castro, Luna
lunera, 28).

QUEDA. s. f. Burla, guasa. En Besses: estar de queda, estai

de guasa. "Como no era hombre a quien se le cortara fâ-
cilmente el resuello, le repuso en tono de queda." (Reyes, Mo-
rucliita, 12).

QUEDO. adv. De quedo, loc. adv. Quedo, muy bajo. "Ha-
blar bajo, pero nunca de quedo." (Caballero, Lâgrimas, 120.)

QUELA. n. pr. dim. de Micaela. "Era esta Micaela, o Quela,
como la llamaban siempre." (Caballero, Lâgrimas, 60).

QUEMA. s. f. Acciön de quemar. Vino de quema, el que se

ha de destilar. "Dando el (vino) fino y potable como de quema."
(Valera, Dona Lus, 11).

*QUEMACINA. s. f. Calor fuerte, que quema la piel.
* QUEMAZÔN. s. f. Quemazôn de sangre. Fig. fam. Gran

molestia.

QUEMECAIGO. s. m. Melindre, dengue. "Salta entre

dengues y quemecaigos." (Rueda, Bajo la parra, 22$).
* QUESILLO. s. m. Parte carnosa en el fondo de la alca-

chofa.

QUIEN. prcn. Obsérvese lâ siguiente forma curiosa. "Se va

a ver quién hace mâs dano a quién." (Ganivet, Granada la

bella, 84).

QUINA. s. f. Mâs malo que la quina, fam. Muy malo. (R.
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Marin, Comparcciones, 62.) "Es al mismo tiempo travieso y mis
malo que la quina." (Valera, Juanita, 353).

QUINTA, s. f *La quinta de palomas, fam. El ouinto in-
fierno, un silio muy lejano.

QUISICOSA. s. f. Cualquier cosa, cosa dificil -le explicar.
(Sent. dif. en Acad.). "Le da la palpitaciôn, la suspension, la

quisicosa." <Caballero, Lâgrimas, 70). Tb. de Honduras (Mem-
Lreno).

R

* RABEO. s. m. pr. Mal. Charla. (Ü. en la serrania de Ronda).
RABIOSO, SA. adj. Muy picante. "Un salmorejo, rabioso de

puro salpimentado." (Valera, Ilusiones, II, 34).
RABIZA. s. f. Terreno arenoso donde se hunde uno fâcil-

mente. "Llaman a estos terrenos albinas, y a los que no se les

hdla fondo, rabizas." (Caballero, Ultimo consuelo, ert Elia, 175).
* RABÖN, NA. adj. Dicese del vestido corto o zancön. V.

Pabicortôn. Tb. de Guatemala (Batres) y Honduras (Mem-
brenoj.

RAGUA. s. f. Remate superior de la cana de azucar. (Zero-
lo.) "j Vaya una canadu! debe tener dulce hasta la ragua." (Reyes,

Goletera, 204).
* RAJURAR. v a. Rasgunar. Tb. en Venezuela. (P. Febres).

RALO, LA. adj. Caridelantero, raido. (Caballero, Clemencia,

Vocabulario.) Caracoles, con la rala de la vieja esta!".
(Id., I, 219).

RAMO. s. m. Fig. ^Origen? 1 Causa? V. Acad. Ramo, 8. "La
pobreza no es deshonra, pero es un ramo de picardia." (Valera,
Ilusiones, 101.)—Poner el ramo, fr. "En la madrugada de este

dia (el de San Juan Bautista, 24 de junio) los jôvenes suelen
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cclocar ramos de flores en las ventanas de sus amadas." (R.
Marin, Cantos, IV, 76).

RAMÖN. s. m. Hojas y ramas menudas de los ârboles. (Sent,
dif. de Acad.). "Cabras mordlan el ramôn de los acebuches."

(Castro, Luna Innera, 15.) Tb. de Salamanca (Lamano).
RA NA. s. f Canta la rana, y no tiene pelo ni lana. Fräse de

burla que suelen usar los muchachos. "Canta la rana, canta la

rank! —Y no tiene pelo ni lana, gritan en coro y en diversas
voces los pilluelos." (Caballero, en Pueblo andaluz, 22.) "Pero
sor. ricos de corazön, y es lo que ellos dicen: Canta la rana, y

ro tie'ne pelo ni lana." (R. Marin, en Patria espanola, 168).
RANCUNA. s. f. Rencor. "No me guardes rancune." (Ga-

iiivet, Rio Cid, II, 86).
RANCHO. s. m. 1 Labor? "Labraban un rancho a parceria."

(Caballero, Nocke de Navidad, en Elia, 211.) En Méjico (Ra
mos), granja, finca rüstica de labor.—Espacio, sitie "Dej'osfe
rancho, que la va a jaser." (Castro, Luna lunera, 14.)—; Rancho!,

interj. con que se pide que se deje campo libre, "i Rancho
; rancho que viene hacia acâ la flor que parte co.i Rosalia el

cetro de lo lindo." (Rueda, Reja, 134.)
RANO. s. m. Rana. "Los caballos sin cola, que habian ape-

l'.idado los ranos." (Caballero, Elia, 62.) "Mâs cansados sois que
îanos." (Caballero, Familia de Alvareda, 321.) "j Las mujere;!
; Malditas de Dios mâs cansadas que ranos." (Id., Clem.cn

«a, I, 39)-

RAPAVELAS. m. fam. Monaguillo. "El rapavelas, con el

cesto y el hisopo." (Rueda, Bajo la parra, 146.) Tb. de Murcia
(Sevilla).

* RASCADOR. s. m. Aparato para rascar las cerillas y en-
ienderlas.

RASlN. s. f. i Término usado en el juego de la comba.

"Al decir a la rasin, todos al saltar escupen en la espalda de

aauel que esta de comba." (R. Marin, Cantos, I, 174.) Cf. el

murciano rasinera, mancha en la pared 0 el vestido (Sevilla).
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RASPA. s. f. Doblar la raspa, fig. Ceder, inclinarse. "Cuidar
.le sus haciendas y doblar la raspa cuando fuera menester."
(Ganivet, Plo Cid, II, 22).

RASPAGÖN, NA. adj. Descarado, atrevido. (Caballero, Clc-

mencia, Vocabulario.) "iEstâ usted enterada, tla raspagona?''
(Id. ibid., I, 212.) Raspado, en Costa Rica (Gagini).

* RASPAJILAR. v. n. Respailar. Cf. Raspajilôn, erosion,

en Salamanca (Lamano).
RASQUE. s. m. Acciôn de rascar? iCharla? "Cuando un

nombre se sabia procurar y proporcionaba très rasques coma
este, mutis, el dia era pasado." (Calderon, Esccnas, 231).

RASQUIR A.. s. f. Acciôn de rascarse. "Aquella vez la ras-
quina fué imponente." (Reyes, Lagar, 30.) En Costa Rica, co-
mtzôn, picazôn (Gagini).

RASTRO. s m. Danza antigua. "Place menciôn (Esquivel)
de la Chacona Rastro, Tarraga." (Calderon, Escenas, 26.) Juan
Gômez de Blas, en sus: Discursos sobre cl Arte del Danzado,
dice que jâcara, rastro, zarabanda y târraga son una misma cosa.

(Membreno, articulo Rastrillaso).
RATO. s. m. Dar cl rato, fr. Dar la lata. "Para que me siga

asted dando cl rato." (P. Valdés, Hermana, 140).
RAYA. s. f. Dar très y raya, fr. Aventajar mucho a uno.

"El senor alcaide, que hubiera dado très y raya al imperece-
dero de Môstoles." (Reyes, Lagar, 277).

* RAYENTE. adj. Cargante pesado. Es p. activo del verbo
Racr, con adiciôn de la y que se agrega a otros verbos anâlogos :

riycntc, riycndo, rayendo.
* RAYUEL A. s. f. Juego del infernâculo. Tb. en Honduras

(Membreno) y en Ecuador (Tobar).
REAL. s. m. Real de a oclio cuartos, moneda de 25 céntimos.

Tengo que empedrar tu calle
Con realillos de a ocho cuartos.

(R. Marin, Cantos, II, 232.)
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—De real y medio, fr. fam. De poco valor. "Su retrato
pintade por un Murillo de realimedio." (Cortés, Débiles fuer-
tes, 50.)—*Un real y muchos cuartos, fam. Mucho dinero.

REALENGO, GA. adj. iPoderoso, enérgico? o ilibre, inde-
pendiente? "Tenia una voluntad tan realenga que ni a su padre
se sometla." (Valera, Juanita, 161.) Cf. Estar realengo, estar
de vago, en Colombia (Lanao).

REANA. s. f. Circulo grande y apinado de gente. (Caballero,
Clemencia, Vocabulario.) "Aquella reana de gente que visoré."
(Id. ibid., I, 275).

REBELLIN, s. m. V. Revellin.
REBIÉN. adv. ni. Muy bien. "Mu rebién que esta eso."

Reyes, Lagi78).
REBONITO, TA. adj. Muy bonito. "Una virgen tan re-

bonita como esta " (Castro, Luna lunera, il).
REBORONDO, DA. adj. Bcrondo, redondo. "Berruga, el

Reborondo y utros oficiales de tan lindos enredos." (Calderôn,
Escenas, 101).

REBOZADO, DA. adj. Cubierto. "Ojos rebozados por pâr-
pados pellejoics." (Rubio, Memorias, IV, 87).

RECACHA, s. f. ^Resolana? "Después de saludar con ua
(ardio y rüstico : i Se toma la recacha?". (Rueda, Bajo la pa-

rra, 140.) "El senor Pedro, puesto a la recacha, recibiendo Ijs
rayos del sol. (Id. ibid., 139.) En bable, recachau, el que toma

j.cstura cômoda para cualquier cosa. (Rato).
RECALADOR, RA. adj. Penetrante. "Recaladoras miradas."

(Rueda, Côpnia, 155.) Cf. Recalar, en Canarias (Zerolo, Lega-
jo, 169) y Venezuela (P. Febres) llegar a un punto determinado.

* RECALCÖN. s. m. Esgumce, torcimiento : hacerse un re-
calcôn en un pie.

RECALMÖN. s. m. Cierto viento. "Si alla tienes levantes,

rqui tenem )s vientos solanos y recalmones." (Caballero, La

gr mas, 287).
RECERNIRSE v. r. iCernirse?
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Mira cômo se resierne
La sereta der carbon.

(R. Marin, Cantos, IV, 311.)

* RECOR CUSIR. v. a. Coser mal y de prisa.
RECOTÎN, RECOTÂN. Vcces usadas en un jucgo infantil

Recotîn, recotân,
De la bera bera-ban.

(R. Marin, Cantos, I, 5

También se dice :

Recotîn, recotân,
De la vera el cordobân,
Del palacio la cocina,
iCuântos dedos tienes encima?

En el Ectif.ilor se usa también este juego con el nombre de

Rocotîn. (Tobar.) Cf. el bable: a recostîn: "llevar a un a recos-
tin ye cargalu arrebalgau so les espaldes." (Rato).

* RECULO. s. in. Melon verde y chico.
RECURSO. s. m. De recursos, loc. adv. 1 "Ejecutado en la

vihuela un puntco de recursos.-' (Rueda, Patio. 22).
RECHISPEAR. v. n. Chispear. "Rubi rechispeaba, reia."

(Rueda, Copule 142.) Tb. de Salamanca (Lamano).
RECHUPT s. m. Chupada tuerte. "Rechupe al cigarro y re-

ânipago subito." (Calderôn, Escenas, 240).
REDAÎÎO. s. m. "De los redanos, es decir: de lo mas pro-

f- r>do de mi ser." (R. Marin, Cantos, II, 376).
REDOBLAR. v. a. Repetir, doblar. "El viejo, que redobla

por ti los gobies de su pecho." (Rueda, Gusano, 203).
REDONDa. s. f. Juramenti. "Aqui cualquier juramento es

1 a reonda, que echa el pueblo andaluz en punto a comparacio
nés, v. gr. : ;Mâs... que Dios, que la ma, etc.". (R. Marin, Com-

I aracioncs, 88)
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REDONDO, DA. adj. Caer redondo, fr. Caer sin sentido o

nn'frto bruscamente. "El francés cayô redondo como una masa
inerte." (Caballero, Familia di Alvareda, 312).

REDROJr' m. Chiquillo. "El redrojo de la de Boriche,
apenas se la concce bajo la mantilla." (Rueda, Reja, 135).

REFAJONA. s. f. Mujer gruesa y toscamente vestida. "En
la plaza de las Verduras habii mâs de una refajona." (Alar-
con, Viajes bor Espana, c. Zerolo, Legajo, 121).

REFILÖN, s. m. Al refilon, loc. De refilôn. La Acad, trae
sole De refilôn, ùnica forma que yo tengo oida. "Aquella moza
cuva insolente Icrmosura, visri al refilôn, le habia cncendido
la cangre " (Ganivet, P'w Cid. G. 264) "Al rciilôn habia co-
gido g ran parie del coloqitio." (Id. ibid., S.j)

REFfNADO. f. m. iAguardiente refinado? "Los que alteran
la pureza del agita con "yelo", con refinado o con licores."
(Cani.vet, Granada la bella, 32.) En Méjico, refino es el aguardiente

(Ramos).
REFOLLAMiENTO. s. m. Soplo de fuelle. "Los chiflos y

refollamientoj de algfin ôrgano." (Calderôn, Escenas, 115).

REGADOR. s. m. Regadera. "Trayendo un regador de lata,.,
comenzô a regar." (Castro, Lzma lunera, 1).

REGALADO, DA. adj. "Nucstro vulgo tiene dos adjetivos
enfâticos: regalao es uno. y reberendo es otro." (R. Marin,
Comparacioncs. 23.) "Nos pondrân como un regalado trapo."
(Valera, / ici nila. 80).

REGARA, s f. Regano. "Sin traer a la memoria para nada

la regana del tio." (Rueda, Gusano, 202).
REGARAl.'FJRA. s. f. Regano. "La marquesa se guardô la

ieganadura para mejor ocasiôn." (Caballero, Gaviota, II, 127).
REGAfîO s. m. i Aliciente? "Era la cuestiôn sin término de

los mozos y el regano de toda fiesta." (Calderôn, Escenas, 123).
REGAR. v. a. Remojar un contrato. "Los alborozados cam-

pesinos que riegan el trato ya cerrado entre copa de aguardiente
y 1 ocado de turron." (Rueda, Fajo la parra, 209).
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REGILER'.. m. pr. Scno. El Neophron pemo-terns, ave
de rapina. (Buen, Hist. Nat., 408.) Pertenece a un grupo que
suele ortografiarse con gi, ji, gui, o hi. En Acad, hay rcguilctc,
rchilar, rehilctc, rchilo. En Terreros, rcgitilar, rcguilarsc,
rcguilctc, rcliilar, rcliilcte, rchilo, rcjilera. En Aicardo, citas de

reg'-liar, r > .nilc-o. rehilero (Lope de Vega) y de rejilar
(Gabriel y Galân.) En Terreros. "Rcjilera, aquel molinillo de papel

que -Aielcn mar los muchachos para divettirse." Tantbién le

Hainan Gallo y Rcliilandcra (Terreros.) "Sale Fileno vestido
de papel, como los muchachos que van a los gallos, con su
re1 :lero." (Lcpe de Vega, Labrador venturoso, jorn. 2, obras,
ed. Acad. t. 8, p. 20, c. Aicardo).

REGLA, s. f. *I:alsa regia. Falsilla, transparente. Tb. en cl

Peru (Arona).
EEGUINDAR. v. a. Trepar. "De un salto cojo la cornisa,

que reguindo." fRubio, Mcmorias, IV, 82).

REGULAR, adj. "En acepciôn de probable, por lo natural.
De frecuentisi-.no uso en Andalucia." (R. Marin, Cantos, IV,
37.1, nota.) —adv. m. Regularmcnte. "Lo pasaba regular, coma
casi todos." (Valcra, Comcndador, 275).

REIIUZ. s. ni. Cosa despreciable. "Retales de toda laya de

Virginia, rehuz y desperdicio del Brasil." (Calderön, Esce-

w.ts, 221.) V Rcjuz. Cf. Rchugo, desecho, maleza, en

Salamanca (Lamai'o).
REINAR. v. 11 "En Andalucia (en Osuna, por lo menos),

inibién se dice reinar en el sentido de meditar, pensar cons-
tameniente en una cosa : Estoy ieinando en mi madré, no reines

rods en eso." (R. Marin, Cantos, II, 378.) "Desde enfonce.»

vengo reinando en lo der monjio." (Quintero, Las Flores, 41.)
En Murcia es > marsc, en cierfos juegos y negocios, obtener el

resultado apetecido. (Sevilla).
* REJALBIDO, DA. adj. B'anquizco. Û. t. en Canarias (Ze-

rolo Lcgajo, j 60.) y Venezuela (Rivodo).
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* REJALGAR. s. m. Fig. Veneno. Darle a uno rejalgar, fr.
An argarle la vida.

REJUZ. s. in. *Persona muy pequena, redrojo.—Menor de

una familia. "S< mos ocho vivos, y yo soy el rejû de la vasa."

(Ganivet, Pia Cid, II, 58.) V. Rehuz.

RELACIÖN. s. f. Amorio.

Pero opuestas una y otra
Sus familias, a casarlos,
La relaciôn impidieron
De los dos enamorados.

(Rueda, Bajo la parra, 28.)

RELAMPAGUCEANTE. adj. Que arroja destellos intermi-
tentes. "Luz desmirriada y reîampaguceante." (Ganivet V\o
Cid, I, 12).

RELAMPAGUCEAR. v. n. Echar destellos débiles e inter-
initentes. V. Relampagueante. Tb. en Honduras (Membreno.)
En Méjico (Ramos), hay relampaguciar.

RELIARSE. v. r. Liarse bien. "Reliôse una tarde en el man-
ton." (Reyes, Goletera, 193).

RELUMBRÔN. s. m. De relumbrôn, loc. adv. Llamativo,
rrav brillante "Huye de las tiendas de relumbrôn." (Ganivet,
Granada, ig).

REMANGUE, s. m. Cosa arremangada. "Sujetândose (los
embozos) c.on Ugun remangue gracioso." (Ca,lderôn, Edce-

nas. 201).
* REMANGUÉ. s. m. Pelo remangado sobre la frente.

REMATE. s. m. Retnate de gavillas. Término, fin de la reco-
lecciôn de la cosecha. "Verificâbase un remate de gavillas. Las

ultimas que atô tn los campos el gavillero, llegaron en enorme
gavilla." (Rt'ida, Gusano, 300).

REMOLCARSE. v. r. Fam. Andar, arrastrarse. "Venia,
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pues, a embestir conmigo y mi paciencia, remolcândose calle

arriba de la Paja." (Calderön, Escenas, 35).
REMOLINO. s. m. Persona inquiéta. "A ese remolino de

Ventura, se le ha metido en la chola de ir a que le agujereen
el {.ellejo esos mdinos." (Caballero, Familia de Alvareda, 271).

REMONTAR. v. a. Hacer subir. "Una cometa de esas q.ue

remontan los muchachos." (Ganivet, Pio Cid, I, 169).
RENDIDOR. s. m. El que rinde o doma caballos. "Garro-

cheador de loros y rendidor de caballos." (Calderôn, Escenas,

206).
RENGUE. s. m. iSueno? "Pues en cuantico se coma, echas

un rengue pa que escanse ese cuerpo bonito." (Reyes, La-
(jar, 179).

REPANUGAR. v. n. Repantigarse. "Bueno es repantigar
al^c en la venta, y, después de reftescar emprender nueva-
mente la caminata." (Rueda, Bajo la parra, 182.) Tb. de otras
partes (Baroja, Busca, 9.) Tb. se dice Repanchigar. Hay re-
panchigau, en bable (Rato).

REPELO. s. m. *Repelo de frio. Carne de gallina. provocada
pot el frio, escal.ofrio.

REPELUCO. s. m. Escalofrio, repelo. "Con una voz de pena
honda, que hasta a las flores les daban repelücos." (Qüintero,
Flcres, 61).

REPELUZNO. s. m. Repeluco, repelo. "A pesar de eso no
he sentio reo.-luznos." (Reyes, Lagar, 69).

REPELI.ARSE. v. r. Untarse, embadurnarse. "Date asin

v repéyate, que vamos a jacer pompas." (Rueda, Reja, 50).

REPINTO, TA. adj. ^Repintado?

Pinto, repinto
Vendiô las cabras
A veinticinco.

(R. Marin, Cantos, I, 50.)

i i Rep-.n'a, tn Venezuela. "Pinta es el aspecto de la at-
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môsfera del i al 12 de enero, y repinta el del 13 al 24. (P.
Fibres, artiiulo Pinta).

REPIQUETEAR. v. a. Golpetear. "Al oir aquellc Triai
r^piqueteö los dedos." (Reyes, Goletera, 59).

* REPL^rTTIGARSE. v. 1. Repantigarse. Tb. en
Honduras (Membreno), Venezuela (P. Febres), Colombia (Cuervo),

Méjico (Ramos), Guatemala (Batres) y Chile (Amunâ-
tegui, A tran's).

* REPOSTADA. s. f. Respuesta descortés y âspera Û.

en Colombia (Cuervo), quien dice "que debe ser antiguo o

prcpio de alguna provincia espanola" y agrega en nota que en

Aragon (segun Borao), repostôn es: respondôn, y repostero,
disputador. Tb. de Costa Rica (Gagini, quien recuerda que
repostôn se halla en el Quijote de Avellaneda), Méjico
(Ramos), Guatemala (Batres), Honduras (Membreno), Venezuela

(Picôn Febres).
REPOSTAR. v. n. Responder grosera y âsperamente. "Ma-

rhalada reporte') en el acto." (Caballero, Gaviota, 176).

REPOTENTE. adj. Adjetivo enfâtico. V. Regalado y Rv-
verendo. "Lo que le dé la repotente gana de decirnos" (Reyes,

Moruchita, 19.) "Os vais adonde os dé la repotente gana."
(R. Cortés, Débiles fuertes, 77).

REQUELEOUE. s. m. <;Amorio? "La costumbre que hay

i que las oatronas sueltas tengan algun requeleque." (Gani-
vet, Pio Cid, 1, 66).

REQUETEBIÉN. adv. Muy bien. "Tan requetebién como
le sentaria a ese perro callejero." (Reyes, Goletera, 25.) Tb. de

Murcia (Sevilla), Méjico (Ramos, que critica sin razön muy
requetebién.) En Argentina (Garzôn) hay requetesabido. En el

Ecuador (Tobar), rcquetcvicjo, rcquctctonto. Û t. Requetcgra-

lioso (Reyes, Moruchita, 8), y requetehcrmoso, requeteprecioso.
(H. Mir, Pedazos de vida, 14).

REQUILORIO. s. m. Aditamento, adorno. "Se adornô co
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lodos los requilorios que fragua la maledicencia." (Caballero,
dementia, If. 69).

REQUISAR. v a. Averiguar, indagar. "Ten la bondad de

no requisarme mâs." (Ganivet, Pio Cid, II, 347).
RESABIADO, DA. adj. Que tiene resabios. "Cada dla

esta mâs resabiâ y mâs peor." (Reyes, Nino de los caireles, 6).
Tb. en Fernâr. Caballero, c. Arona, art'iculo Mafioso.) Picön Fe-
hres trae para Venezuela, resabiarse.

RESALADO, DA. adj. Muy salado. "jViva er garbo, re-
salâl". (G. de Alba, en Pueblo Andaluz, 101).

RESALERITO. s. m. Salero, persona graciosa. "Préstame
tu panuelo, resalerito." (G. de Alba, en Pueblo andaluz, 153).

RESPECTIVE, s. m. ^Manera? "Y que de igual respective
mos veamos tos." (Rueda, Reja, 37).

RESPINGC. s. m. Arremangamiento. "El respinguillo de la

nariz." (Ganivet, Pio Cid, I, 242.)—Bulla, bullicio.

Manana es domingo,
Y es dia de respingo
Se casa Benito,
Con un pajarito.

(R. Marin, Cantos, I, 56.)

En Méjico : vcstido con respingos. (Ramos.) Th. se usa en
Honduras (Membreno) y Chile (Amunâtegui, Borrones).

RESUYO, YA. adj. Muy suyo. "Goza de distrito suyo y
resuyo." (Valera, Do fia Luz, 130).

RETADOR, RA. adj. Que reta. Con la mirada relampa-
gueante y retadors." (Reyes, Moruchita, 3).

RETEBUENO, MA. adj. Muy bueno. "Retebuenisima."
(Ganivet, Pio Cid, I, 34.)—En Méjico hay también retebien

(Ramos, articulo Requctebién).
RETEGRACIOSO, SA. adj. Muy gracioso. "Caracolillos de

; etegraciocisimas puntas." (Roman Cortés, Débiles fuertes, 81).
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RETEMUCHISIMO. adv. Muchisimo. "Ténias retemuchi-
iima razön." C.Reyes, Lagar, 246).

RETENADA. adv. Absolutamente nada. "Lo que significa
retenada, dijj Reina usando este modismo andaluz poco fino."
(Caballero, Làarimas, 168).

RETENER v. a. Conservar. "Habrâ mentido el ref'rân que
dice que quien tuvo retuvo." (Caballero, Clemencia, I, 273).

RETONTfSIMO, MA. adj. Muy retonto. "Ha visto usted

en su vida horr.bre mâs simple y mâs retontisimo." (P. Val
dés, Hermana. 155).

RETRANCA. s. f. Andar con retranca, fr. Andar rehacio.

"iY por qué ei tio Juan anda con retranca en esos amorios?".
(Reyes, Lagar, 119).

RETRECHETE, TA. adj. Retrechero? "Bajo, retrechete,
dispondrôn." (Castro, Luna Itinera, 13).

RETRO, adv. A retro, loc. adv. Con retroventa. "Hubiera
vendido a retro el corazôn." (Reyes, Lagar, 10).

RETR6NICA. s. f. Retôrica, sofisteria. i Contcstaciön
"Gente récalcitrante y de retronica." (Calderôn, Escenas, 92.)

"Segûn sus respuestas y retrônicas debe ser don Juan Chmaco.'"

Id. ibid., 197.) En Lope de Rueda, retronicar (ed. Cotarelo, II,
7S4) ; trônica en J. del Encina (ed. Barbieri, 93.) Retônica, en

Lucas Fernandez. (Lamano, articulo Despepitarse.) Tb. de

Ci.enca (Barrera).
RETUMBANCIA. s. f. Palabra retumbante. "Déjate de

ictumbancias, io que ha hecho es una borricada." (Caballero,
Clemencia, I, 229).

RETUNANTE, TA. adj. Muy tunante. "Tunantas y retu-
nantas." (Roman Cortés, Débiles fuertes, 42.) Retuno, en Pe-

reda (Pueliera, 116).
* REVELLl N. s. m. pr. Mal. Borde : el revellin de la era.—

cPoyo? "Tirando del ronzal a la bestia la aproximô a un re-
bellîn (sic), ierde donde diö un ligero brinco." (Rueda, Gusa-

no 174.) "El velonero se acercô al rebellin de la casa y empezo
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a descargarse de todos sus utensilios." (Id., Bajo la parra, 97).
REVER3ERO. s. m. iQuinqué? "Se quejan de que alumina

mal el re\erbero." (Caballero, Clemencia, I, 4.) En Vene-
z ela: infi rnillc, cocinilla (Calcano.) Tb. en Ecuador, Guatemala,

Honduras (Tobar, Batres, Membreno).
REVERENDO s. m. "Nuèstro vulgo tiene dos adjetivos

enfâticos, '•egahc es uno y reverendo es otro : Le plantô dos

gt fetâs en la referenda cara." (R. Marin, Comparaciones, 23.)
"Me quiees jieer el reverendo favor de dejarme." (Reyes, Moni

chita, 4.) Tb. de Méjico (Ramos, quien cita un pasaje de

Cuervo, con este adjetivo).
RÊVÉS, s. m. Vestirselas al rêvés, fr. Equivocarse. "Al

rêvés me las vestl, dijo la matrona. Eros mâs tonta que Pipi, Jo-
refita." (Cabiliero, Lâgrimas, 54).

REVINAR. v. n. iPensar, rumiar? "Emposible, mesma
mente es lo qu^ doy en fevinar." (Rueda, Patio, 62.) "No me
-onturba, sino que reviné y dije." (Rueda, Bajo la parra, 141.).

REVOLAINA. s. f. Revuelo. "Dando una revolaina, escà-

pase en derredor de la pista." (Rueda, Gusano, 164).

REVUELO s. m. 1 Salto, brinco? "Diô un revuelo y se ale-

jô." (Reyes, Laaar, 100.) "Lo pillo en un revuelo, le quitô la
herramienta." (Id. ibid., 69.)—i Mövimiento "I-âgrimas que
deshacia en los revuelos de la faena con las encallecidas yc-
mas de los dedos." (Rueda, Gusano, 45.)—Al revuelo, fr. De

revuelo. "Palabras nuevas que habia cogido al revuelo " (Ga
nivet, Pio Cid, II, 162).

REVUELTO. s. m. Una parte del bolero. "El acompana-
miento esta tornado de la tiranilla Solitaria y del bolero an-

tiguo de las campanas, pero el revuelto esta hecho cor maestria."

(Calderôn, Escenas, 22).
REY. s. m. Lo del rey, fr. La calle. (Acad. : la del rey.) "Me

sacô a lo del Rey, llevôme, hablândome, gritando." (Calderôn,

Escenas, 41.) "Para echarlas a volar por lo del rey." (R.
Marin, Canto-, II, 367.)—Ni rey ni roque, fr. Es barbarismo
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escribir: Ni Rey ni Roque, con rr.ayüsculas, como esta en Va-
lera (Juanita, 140.)—Rey Don Alonso. Danza antigua. "El
grave Rey Don Alonso y el Bran de Inglaterra." (Calderôn,
Escenas, 27).

RINCONERA. s. f. Mueble de esquina. "La vieja linconera,
ai través de cuva limpisima cristaleria." (Reyes, Goletera, 12.)

Tb. argentino (Selva, crit. Americanismos).
RITA. n. pr. Santa Rita es la abogada de los imposibles, en

Andalucia. "Le aseguro a usted que el dia que se case esa per-
!ita, le mando decir a San Andrés una misa cantada y siete re-
zadas a Santa Rita." (Caballero, Clemencia, I, 54).

RITUAL, a. m. De ritual, loc. adv. De costumbre. "Segun es

de ritual en estes tiempos fatigados." (Ganivet, Granada, 6.)
RIZO. s. m. Cosa rizada. "Como si desearan dejar hecha

rizos la luz." (Rueda, Bajo la parra, 245).
ROCIO. s. m. Fam. Dinero. "Tié muchisimo ângel y muchi-

simo rocio." (Reyes, Moruchita, 12).
* RODAL. s. m. pr. Mal. Gran cantidad de cosas : un rodai

de noches.
* RODANTE, s. m. pr. Mal. Direcciôn que se da a un asunto.

(S. de Roada).
RODAPIÛ s. m. iUna de las cubiertas de la cania? "La

pintoresca colcha, bajo la cual abria sus pliegues al andaluz

roapié." (Rueda, Patio, 19.) En bable : rodapiellu, rodapié que
se ponia alrededor de las camas. (Rato).

RODAR. v n. Nôtese la siguiente forma:

Lâgrimas como garbansos
Me se ruean por la cara.

(R. Marin, Cantos, III, 385.)

RODEARSL. v. r. Reunirse. "Punto de reunion, al cual se

rodean las familias en invierno." (Caballero, Familia de Alva-

reda, 263.) Cf. Lope de Rueda, I, 97, ed. Cotarelo. "iCômo se

rodea mi gente en hacer hacienda!".
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* RODEL, s. m. Serial o mancha redonda: roeles de tizne.
RODILLERA. s. f. Callo que se forma en las rodillas del mu-

cho arrodillarse. "Vamos, lo tomaré, y sin hacer mohines, para
que no criéis rodilleras." (Caballero, Lâgrimas, 181).

ROMA. 11. pr. Hablando de Roma, fr. En hablando del ruin
de Roma, alli asoma. "Alli va la endina. —Hablando de Roma,

dijo Carmen." (Cortés, Débiles fuertes, 82).
ROMANDISfAR. v. a. Casar, desposar, enlazar. (Quindalé.)

Se acaba e romandinâ
Su hija...

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 30.)

ROMANZADO. s. m. Relaciôn. "Esa razôn puede considéra

rse como invectiva a este mi romanzado tan por liso y llano.'
(Calderôn, Esccnas, 224).

ROMPER, v. a. "Usar una prenda hasta que se rompa."
(R. Marin, Cantos, II, 393).

ROMPIENTE. s. f. (m. en Acad.). "La barca colocada so-
bie travesan >.; cerca de la rompiente." (Rueda, Bajo la pa-

rra, 162).
RONCHAR. v. a. Ronzar, mascar. (Ac. dif. de Acad.). "No

pueen ronchar los garbancejos." (Ganivet, Pio Cid, II, 57)-

RONDALLA. s. f. Ronda de mozos. (pr. de Ar., en Acad.;.
"Parrandas de espumas, rondallas de estrepitosas corrientes."
(Rueda, Copula, 206).

RONDEK'O. s. m. Especie de sombrero. "Su rondeno de

al ta copa y de algo recogidas alas." (Reyes, Niiio de los cai-
reles. 4).

ROfïA. s. f. Lo que los chiquillos piden al padrino en los
1 eutizos. V. Pelôn. "Con su interminable pelôn padrino, o su

lona, rona, que el nino no tiene mona." (Rueda, Patio, 21).
ROQUE, s. m. "Voz con que en medio de una funciôn o

fiesta de candil se avisa para que. apagando uno las luces, se

rrme un bronquis o culebra." (Calaerôn, Escenas, 112)
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ROSA. s. f. Como la propia rosa o como las propias rosas, fr.
Muy bien. "Un hombre que estaba aqui como la propia rosa."

(Caballero, Servilôn, 51.) "No hay como encargârselo, y lo
mismo que las propias rosas." (Rueda, Patio, 152.)—Rosa al-

bardero, pr. Câd. La Peonia broteri, raniinculâcea. (Pérez Lara,
Flor gad., en Anales, t. 27.)—Rosa de pasiôn. La l'asiflora.
"Una de esas rosas de pasiôn, que elevan sobre sus pâlidas hojas
una corona de espinas." (Caballero, Familia de Ahareda, 259.)
—Rosa de a libra. Rosa lunaria. Variedades de rosa. "No me

gustan las rosas de a libra... No me gustan las rosas iunarias."
(Cabaile.ro, Gavioia, I, 135, 136.). Rosal lunario, en Colmeiro

(DiCcionario), es el Rosal de Bengala o Rosa indica, planta
rosacea.

ROSAL. s. m. Rosal bravio, pr. Cad. Rosa sempervirens,
planta rosacea. (Pérez Lara, Flor gad., en Anales, t. 20.)—Ro-
sal de Pasiôn. 1 La Pasiönaria? ''El jaramago, que sacaba su

gaita amarilla por entre las ramas de un rosal de Pasiôn."
(Caballero, Cosa cumplida, 76.)—Rosal de virgen. i "Oye: iCômo
S: llama un rosal bianco que hay junto a la celinda? —Rosa
de virgen." (Quintero, Flores, 54.)

RO.SARIO. s. m. Acabar como el rosario de Espéra (de
la Aurora, en Acad.) fr. Acabar a golpes. "Acabar »1 baile como
el rosario de Espéra, que segùn dicen, concluyô a trastazos."
VG. de Alba, en Pueblo andalua, 27). En Méjico, como el
rosario de Amosoc. (Ramos).

ROSCA. s. f. Hacer la rosea, fr. Hacer la corte, sent dif de

Acad. "Todo el mundo dice que le hace usted la rosea a la

monjita." (P. Valdés, Hermana, 49).

ROSCO. s. m. Bollo en forma de rosea. "Pasândose de uno

er. otro los bollos y los roscos." (Calderôn, Escenas, 13.) "Mos-
tachones, rose s y bizcochos de espumilla." (Valera, Juaw

ta, 347)-

ROSICLER m. iCosa preciosa? "îY quién es ese rosi-



VOCES ANDALUZAS 581

clt-r, Cantueso? —La mejor moza e la Vinuela." (Reyes, La-
gar, 35).

ROSITA. s. f. En rositas. ^En balde, gratis? "Que as 1 no
fuera, en rosi tac se nos iria ei tiempo." (Rueda, Patio, 128.)
De rositas en otras partes (Besses, Baroja, Busca, 248.) De rosa,
en el Salvador (Salazar).

ROSQUILLO. s. m. Rosco pequeno. "Con rosquillos de Loja,
que son los mâs delicados que se conocen." (Valerà, Ilusio-
.1es, 23).

ROSQUITO, s m. Rosco pequeno. "Rosquitos de garban-
z» s." (Cortés, Débiles fuertes, 74).

ROTA. s. f. La rota de Axarquia, derrota de los castellanos

por Muley Hacem, en Axarquia (Mâlaga), hacia 1480. "Pare-
cia un escapado de la rota de Axarquia, con el camisön y el
marsellés desgarrados." (A. Reyes, Lagar, 161).

ROTERO, RA. adj. Habitante de Rota.

Los rotenos a sus novias
Le acostumbran regalar
Pepitas de calabaza,
Que son confites alla.

(R. Marin, Cantos, IV, 474.)

RUCHO. s nv Burro.

A casa er Chano,
A dejarle en el corrd
El rucho y esas canasta
E breva e Puerto Reâ.

(Burgos, Bo da de Luis Alonso, 29.)

—A csa no le sueltan el rucho, jr. "Se dirigen estas palabras

a la mujer que no es "doncella, porque Pilatos tiene preparado

un rucho para dejarlo correr detrâs de la soltera que va a su

reino." (Trad, esp., I, 295).
RUEDA. s. f. Girândula de cohetes. "Habrâ muchos cohe-
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fes y dos o très soles o ruedas." (Valera, Juanita, 84.)—El Or-
tliagoriscus mola o Pez luna, pez. (Navarrete, Ictiol, 153).
PI. Fam. Muelr,;. "La manera que tiene de comer la sefiâ
Rosalia. ;Pobre! si le faltan las rueas!". (Cortés, Débiles fuer-
tcs. 41).

RUEDO. i. m. Circunferencia. "Trayendo dos dedos mâs de

unto sobre la enjundia y siete carniceras mâs de carre en el

ruedo de su persona." (Caldcrôn, Escenas, 237.)—Juego de

muehachos, corro. "Te pasabas las horas jugando al rueo en

la calle y ensenrndo las pantorrillas." (Reyes, Goletera 85.)—
Tarima de forma de corona. "Un brasero embutido en un gran
ruedo de caoba." (Rubio, Mcmorias, II, 37.)—i Las bazas del

rue do y demâs tierras de pan llevar." (Valera, Ilusiones, 29.)
"Posela dos hazas en el ruedo, de très fanegas la una." (Valera,

Juanita, 4.) "Las yeguas trabadas, saltaban trabajosamente

per los ruedos." (Castro, Luna lunera, 15).
RUFIAXARSE. v. r. iEnfurecerse? "Se rufianaron y no

quisieron pagar lo ajustado." (Caballero, en Pueblo and. 13).
RULÉ. s. r.i. Germ. Trasero. (Besses.) También de Murcia,

(Sevilla).
No hay una jembra en Seviya

Con mâs grasia y mâs aqué
Que mi nena salerosa
Cuando menea el rulé.

(Sânchez de Fuentes, en Pueblo andaluo, 109.)

Si repico los paliyos
Y sarandeo el rule.

(Sânchez de Fuentes, en Pueblo andaluz, 121.)

RULO. s. m Cilindro, cosa de forma cilindrica. "Un rulo
de pelo que sombrea la freute." (Urbano, Mundanal ruido, 497)-
Tb. argentino (Garzön).

RUMBO. s. nt. A rumbo, fr. A fuerza de. "Abrirse paso a

rurr.bo de vaGntia." (Reyes, Nino de los caircles, 19)
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RUNRUNEAR. v. n. Hace- runrün.—v. a. Rezongar. "Los
sochantres runruneaban los Ultimos salmos." (Hernandez Mir,
Pedasos de -jida, 8.) Tb. de Murcia (Sevilla).

S

SABER, v. a. Nôtese la forma siguiente: "Que si que sé yo."
(Ganivet, Pic Cid, II, 21.) *Û. t. la forma: qué sé yo ni que se

cuando. Tb. esta ultima en Cuba (Pichardo).
SABIDü, D/A. adj. De sabido, loc. adv. A ciencia cierta. "Lo

sé de sabio." (Rueda, Rcja, 19).
SACÂIS. s. m. pl. Germ. Ojos. (Quindalé.) «Sacâis chamu-

yaores." (Burgos, Boda de Luis Alonso, 34.) "Cuânto tiempo
jace que 110 le das un rato de gusto a los sacâis de mi cara."
(Reyes, Goletc -a, 29).

SACALIRA. s. f. "Sacalina significa en tierras andaluzas

*odo ardid o artificio con que se intenta conseguir que alguno
dé lo que no debe o demorar el cumplimiento de una obliga-
ciéu." (R. Marin, Comparaciones, 113).

SACAR. v. a. Ganar en la loteria. "Aquella que le pedia a

Dios sacar la loteria." (Caballero, Gaviota, I, 76.) Er. el Peru

sacarse una sucrte (Arona, articule Suerte.)—Sacar a una mn-
chacha, fr. Verificar su sacorio. "Ponerte de acuerdo con Ro-
calia y sacarla pa acabar de una vez." (Rueda, Reja, 111).

SACO. s. m. Americana, prenda. "Un traje de linö, de he-

chura de saco." (Caballero, Làgrimas, 163.) En Canarias se usa

por americana. Tb. en Cuba (Pichardo) y Honduras (Mem-
breno).

SACORIO. s. m. Accion de sacar a una muchacha de casa

de sus padre.;. con asentimiento de las autoridades, para ca-
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sarse con elh cuando los padres se oponen a dicho casamient>
" I Piensas en un sacorio?" (Rueda, Reja, 22).

SACRAMENTA. s. f. Fam. Borrachera.

Que traigo una sacramenta.
Qu' a Dios le digo de tû.

(R. Marin, Cantos, IV, 420, 426.)

SACRAMENTACIÖN. s. f. Acciôn de sacramentar a un
tnfermo. "Para el acto de la sacfamentaciön del enfermo."
[Trad, esp., I, 91).

SACUD1DO. s. m. Mudanza del bade. "El ultimo esfuerzo
dë los trenzados, sacudidos y mudanzas." (Calderôn, Esc,-

nas, 22).
SAETEAR. v. a. Clavar con una aguja. "Hechos los panes..

Antonia los saeteö con una aguja de hacer media." (Rueda.
Gusano, 226).

SAGRARIO. s. m. "Visitar los sagrarios quiere decir tantu
como ir de t.Vberna en taberna." {Trad, esp., I, 61).

SAHUMA.DOR. s. m. Enjugador de mimbres para la ropa.
"Cuva cuna cstaba vacia y cuya ropita yacia caida y fria
sobre un sabumador de mimbre." (Caballero, c. Arona. Tb. se

usa en el Peru).
SAJÔN. s m. iSayo? "Colgados de varias estacas contemplé

los recios sajones que a diario luchan en el monte con la>

jaras." (Rutda, Reja, 165).
SALADA. s. f. i Planta salsolâcea? En Acad. : Salado es si

nônimo de Caramillo, planta borrillera. "Una planta llamada sa-

lada. de borde ceniciento y menudas flores." (Caballero, Ûltima

consuelo, en E'ta, 174).

SALERO. s. m. Persona salada.

i Joie con joie, salero

(R. Marin, Cantos, II, 7).
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SAL1DA. s. f. i Toque que indict el principio del baile:
"Dieron salida, y se escuchô la copia madrigal." (Castro, Lutta
limera, 3).

SALIR, v. n. Salir por peteneras, malaguenas, etc., fr. Em-

pezar a cantar una copia de estas.

Una voz de las que hablan,
Saliendo por malaguenas,
Con sorfta y malicia canta.

(Rueda, Bajo la parra, 33).

SALIVA, s. f. Salivazo, esputo. "Echô una saliva junto a la
cama." (Trad, esp., I, 192.)—Poner a uno la saliva en la oreja,
fr. Dominarlo, vencerlo. "Pôngale yo la salivilla en la oreja al

testarudo poseedor." (Calderôn, Esccnas, 79.) "Untar las orejas
con saliva un muchacho a otro équivale a un cartel de desafio."
(R. Marin, Cantos, I, 181).

SALIVAJO. s. m. Escupidura, esputo. "Le escupia como un
sahvajo a. la arena." (Rueda, Reja, 100.)—*Ahogarse en un
salivajo, fr. Apurarse por poca cosa. Tb. de Murcia (Sevilla).

SALIVAZO. s. m. Salivajo. "En la cara cayôle el salivazo "
(Castro, Luna lunera, 17).

SALIVÖN. s. m. Salivajo. "Te dé un salivôn en esa cara
de piyo ben<'esio." (Cortés, Débiles fuertes, 71).

SALOMQNADA. s. f. Tonteria. "Usted dice cada salomo-
r.ada que asorribra." (Caballero, Servilôn, 39).

SALTABARCAS. s. m. El Saurus fasciatus o Pez de San

Francisco. (Navarrete, Ictiologia, 155).
SALTAR. v. a. Saltar de, fr. Estar muy. "Su casa, que es

tr.ba saltando de limpia." (Valera, Juanita, 59.)—Saltar por una

cosa, fr. Esta"- muy ansioso de ella: saltar por decir una cosa.
SALTO, s. m. A saltos, loc. adv. Por asalto. "Para tomar a

saltos las casillas." (Rueda, Bajo la parra, 226.)—Salto de

gallo, i "Dai se con cualquiera veinte saltos de gallo a golpe de
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r.avaja." (Rueda, Patio, 142.)—Sßlto de la comba. "Pônese un
muchacho de comba y cada uno de los demâs va tomando la

carrera necesaria y, saltando por encima de él con las piernas
tbiertas y aooyando las manos en la espalda, pero sin poderla
tccar en otra parte del cuerpo, so pena de reemplazarle inmedia-
lamente." (R. Marin, Cantos, I, 173.) "Jugando al hoyuelo, a

las chapas, al salto de la comba." (Valera, Coment.ador, 47).
SALUD. s. i. Ü. en las siguientes salutaciones. "Que de salù

le sirva." (Reyes, Nino de los caireles, 8.) "Salud y pesetas,
tic. Pedro." (Caballero, Favtilia de Alvareda, 290).

SALVE, s. m. iResalvo? "Saltando un salve de saûcos que
servia de cerca " (Ganivet, Pio Cid, II, 86).

SANGRE. s. f. "Con las palabras entranas, reanos, tripas y

sangre, se suele. aludir en Andalucia a la bondad o maldad de

los sentimientos : Tiene mala sangre, tiene malas tripas." (R.
Marin, Cantor, II, 376.) También en Honduras y Argentin?.
(Membreno, Güiraldes.)—*Sangre blanca, Farn. Persona tai-
Tiada.—* Persona floja 0 desidiosa. También se dice en este caso

Sangre de horchata.—Sangre de francés, pr. Sev. Crisantemo.

(En Acad. : de Francia.) "La sangre de francés, apellid • de in-

averiguable origen." (Caballero, Cosa cumplida, 78.)—*Sangre
torcida. Sangre que se extravasa bajo la piel cuando se pe-
llizca esta fuertemente.—Mala sangre, s. m. Farn. Persona tai-
mada ; hipôcrita: Fulano es un mala sangre. "Por tu cuerpo
mala sangre." (Hernandez Mir, Pcdazos de vida, 1.)—*Freir la

sangre, fig. Fastidiar. En Acad. solo Quemar la sangre.—*San-

gre gorda fam. Sangre blanca.
* SANGRIA, s. f. Refresco de trozos de naranja o melocoton

con vino y .azûcar.
SANOTE. adj. Muy sano. "Era sanota y rolliza." (Ganivet,

Pio Cid, I, 47).
SANSEACABÔ. loc. fam. Se acabô. "El mismo dia que nie

ordene, sanscacabô." (Valdés, Idilio, 55).
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* SANTAZO. s. m. Porrazo, caida.

SANTIRUtdTO. s. m. dim. festivo de Santo. Û. en la copia:

Santirulitos bonitos, baratos,
Ni comen, ni beben, ni gastan zapatos.

(Valera, Dona Luz, 30).

SANTO, s. m. A santo de que, loc. Con que motivo. "A santc
de qué me voy vo a lanzar." (Ganivet, Pio Cid, I, 261).

SANTOLIO. s. m. El Santo Öleo. "El pueblo llama santolio

a la adminisuaciôn de la Extrema Unciön. {Trad., esp. I, 92.;
Tb. en Colombia (Cuervo, § 575) y Méjico (Ramos).

SARDAnI. s. f. Navaja. (Serdani en Besses).

Si m'arremango el estache

Y trinco la sardani.
No hay un moso en toa Triana
Que se ponga elante c mi.

(S. de Fuentes, en Pucbio andalus, log).

SARDANOSO, SA. adj. Germ. Gracioso. En Ouindalé.

"Sardanoy, r-yi, adj. Gracioso, sa." "Con sus pinreles chine-
rrôs, pinrelâ iardanoso." (Burgos, Boda dc Luis Alonso, 34).

*SARDESCO. CA. adj. Taimado, hipocrita. Û. t. el aum

Sardescoti, na.
f SARGENTONA. adj. Dicese de la mujer alta, grue-

sa y tosea.

SARTENAÏA. s. f. dim. de Sartén. (Acad.: sartencja.) "I.?.

gran sartenaja de cobre brillaba como oro sobre su baja tarima
:le madera." (Caballero, Familia dc Alvarcda, 263).

* SAYO. s m. pr. Mal. La farfolla del maiz, en Cuevas dei

Becerro.
* SAZONAR. v. a. Ü. comunmente por salar.

SE. pron. Ü. a veces por os. "Queréis cayarse." (Folk lore

and., 32 c. por Cuervo, en Apuntacioncs, § 345.
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SEBO. s. m. Sebo o cebo, dicen los chicos en Sevilla al bo-
rracho que va cayéndose de tal en las calles." (Folk lore
at d., I, 15.) En Cuba hacer un sebo a uno es anonadarle, con-

fundirle, arru narle. (Pichardo.) /Padrino sebo!, en e! Peru,
équivale al andaluz ; Padrino pelôn! (Arona, art.0 Sebo.)

SECANÖ. s. m. Doctor de secano, fam. El que presume de

sabio sin ser >. En Acad, hay sôlo: Abogado de secano. Ü. por
Ganivet, Pto Ctd., I, 14.

SECATÖN, NA. adj. Muy seco, sequeroso.
SECO, CA. adj. A secas, fr. ^Sin corner? "Cuanto a la co-

mida, porque ne se trabaja a secas en el lagar." (Rueda, Gu-

sano, 118.) En seco, loc. adv. Bruscamente. "Le echaba ella

galga y torno, parândola en seco." (Navas, Procurador Yerba-
buena, 59.)

SEDATICO, CA. adj. pop. Que parece de seda. "Paiiuelos

que denominan alli seâticos, o sea de perçai lustrosisimo." (Va-
!era, Juanîta, 94).

SEGUIDO, DA. adj. A seguida, de seguida, Iocs. advs. En
seguida. "Notamos a seguida el roce del mecanismo autorita-
no." (Ganivït, Granada, 56.) "Voy de seguia, pae, yo mesmo."
Castro, Luna lunera, 8).

SEGUIDILLA. s. f. Seguidilla gitana. i "Se aterminô a

cantarle una siguiriya gitana." (Reyes, Lagar, 282.—Seguidilla
manchcga. Una canciôn. En Acad. sôlo la musica de ella.

Seguidillas manchegas
Son las que canto,
Porque las de mi tierra
No valen tanto.

(R. Marin, Cantos, IV, 269).

SEGÛN. prep. Segun y, loc. Segûn. "Segûn y sea er pienso,
asin anda er biclio." (Fernandez Garcia, Reina de la Cava, 887).

SEGUNDILLA. s. f. Segunda intenciôn.
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Al hombre falso y sin ley
Trâtalo con segundilla.

(R. Marin, Cantos, IV, 69).

SEGURO. s. m. fig. V. Seguro, T. en Acad. 14. "Al chaval

se le va gastando el seguro, y er dia menos pensao va a dar un
estallio." (Reyes, Nino de los caireles, 13).

SEMBRADA. adj. "De una mujer que tiene gracia se dice

en Andalucia que estâ sembrâ. De una persona de buena sombra

se dice lambién que esta sembrâ. También, de cualquier
burla donosa o de cualquier chispeante historieta, se dice, en

son de elogio: ;Eso si que estâ sembrao!". (R. Marin, Cantos,

II, 120V

SEMEJANZA s. f. i Afirmaciôn, dicho?'"Repito la seme-

janza de que no gorverâ a pasame." fRueda, Gusano, .53).
SENTAR. v n. Hacerse juicioso. "É1 sentarâ, hija mia, él

sentarâ". (Caballero, Ûltimo consuelo, en Elia, 180).

SERA, s f. Senora. "La senâ Frasquita." (Alarccn,
Sombrero, 42.) 0. t. sin articulo. "Tosiô senâ Gertrudi, ccmo para
qiutar de su garganta algiin estorbo." (L. Fernândez Garcia,
Rctna de la Cava, 882.) "1 Quién? \ Senâ Rosa Mistical". (Ca-
brdlero, Gaviota, I, 60.) "Criada Quela en la amiga de senâ Ro-
sita." (Id. Lâgritnas, 65.) Acase de aqui procédé el ne Fulana
de los americanos. Tb. send, en Méjico (Ramos), y Seiiô, nâ,

en Cuba (P'ehardo.) Tb. de Venezuela (P. Febres).
SENOR. s. m. Ü. c. interj. "Senô, tô tiene arreglo en este

mundo." (Hernândez Mir, Pedasos de vida, 10.)—Pues senor,
loc. que en los cuentos équivale a: Entonces, luego. "Pues,
senor, que la nina pidiô un jarro de agua." "Pues, senor, ya le

dijc a usted...". "Pues, senor, la vieja tan contenta encargo a

la muchacha." "Pues senor, que cuando llegô la noehe." (Trad,
esp., I, 164, 765).

SENORIT1NGO. s. m. desp. de Senorito. "Habia de hacer
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de aquel seiirritingo... arbondigitiya refinâ." (Fernandez Garcia,

Reina de la Cava, 889).

SEQUERÖN, NA. adj. Muy seco. "Pasas sequeronas " (Ru-
bio, Memorias, 1, 34.) Secarôn, en Salamanca (Lamano).

* SEQUÎA. s. f. Sed. Colombiano, murciano y de uso an-

liguo en Espana. segün Cuervo, Apuntaciones, §, 536.) Tb. de

Argentina (Seiva, El lenguaje, nüm. 23).
SER. v. n. Ü. por Estar. "Soy con ustèd, dijo Alonso " (Cor-

tés, Débiles fuertes, 86.)—Ü. por Haber. "Llegados que fue-
ron." (Caballero, Gaviota, I, 86.) "Seis o siete dias eran trans-
curridos." (Reyes, Nino de los caireles, 10.) "Y iuese estado

toa su vida." (Castro, Luna lunera, 14.)—Serse, v. r. Ser. El
hicho maniante, o séase el nino." (Rueda, Patio, 20.)—No es.

lo.'. iQué ha de ser? "Yo haré que no llore, yo se cômo. —iTû?
No es." (Caballero, Lâgrimas, 49.)—No es... ni, loc. que se usa

para rechazar una proposiciôn. Dicese generalmente : ni Cristo

que lo fundô. "Aquello no es prevenciôn municipal, ni Ayun-
tamiento que lo fundô." (Hernandez Mir, Pedazos de vida, 18).

SERAFtN s. m. Boquerôn. "Serafines se llaman en aquel

pais los boquerones." (Valera, Dona Luz, 32).

SERENI. s. m. Cierto baile "Los progenitores dci sereni, de

la cachucha." (Caballero, Gaviota, II, 108.) Ü. como nombre de

santo burlesco. "San Pirulin y San Sereni, santos muchaches-

cos." (R. Marin, Comparaciones, 16.) En Murcia, bizcocho de

sereni, es una clase de bizcocho que se toma con el chocolate.

Play también un juego de ninas en que estas, cogidas de las

manos, cantau dando vueltas:

San Sereni,
De la buena, buena vida,
Hacen asl,

As! las peinadoras,

Asi, asl...
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Sueltan las manos e irriitan a las peinadoras, lucgo imitan
otros oficios. Se usa tb. en s. m. : cantar el serenl. (Sevilla.)
En Cuba, sereni es sinon, de aleluya, planta (Pichardo). Cf.
Sansirolé y Sansiroli, simplôn, soso, en Salmanca (Lamano).
Cf. en Pardo Bazân (Tribuna, 21) "poniase a jugar al corro,
a San Severin, a la viudita".

SERENÎ.*.. s. f. Cargo de sereno. "Para que se empenara
con su senorx a fin de que a Juan le dieran una serenia."
(Caballero, Clemencia, I, 34).

SERETA. s. f. dim. de Sera.

Mira como se resierne
La sereta del carbôn.

(R. Marin, Cantos, IV, 311).

Tb. de Canarias (Zerolo, Legajo, 160.) y Venezuela (Ri-
vodô).

SERMÖN s. m. Sermon de honras, iron. Maledicencia. "Los
que oian el extraiïo sermon de honras." (estaban poniendo a

Pepita como chupa de domine.) (Valera, Pepita, 138.)—Ser¬

mon sin pano. Fam. i Sermon largo? "jY los momentos que
busca para echarme un sermon sin pano!" (Caballero, Lâ-

trimas, 16).

SERRANO, NA. s. m. y f. Nacido en la sierra.

Fué mi nacimiento en Ronda
Y fué mi madré serrana.

(R. Marin, Cantos, III, 247).

-—Termine de carino.

No camelo yo, serrana
Que me quieras a la fuerza.

(G. de Alba, en Pueblo andaluz, 213).
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i Ay que penita, serrano
Que se te aflojan los deos

Cuando te aprieto- las raanos.

(Reyes, Moruchito, 10).

* SERVICIALA. adj. s. S'ervicial. Tb. en Colombia (Cuervo).
* SERVILLETA. s. L Toalla.
SERVITA. s. m. Servil, conservador. "Ensartô una docena

de maldiciones contra los servitas." (Caballero, Servilôn, 79.) i
"Ya tenia bastante con la procesion de servitas que se le pa-
seaba por el alma." (Reyes, Lagar, 244).

STBIBIL. s. m. Pito de alcacer. (Caballero, Clemencia, Voca-

bulario.) "Eres un sibibil, estas achacosa como una monja."
(Id. ibid., I 251).

SIEMPRETIESO. s, m. "Juguete de muchachos, munequülo
de materia ligera al cual sirve de base un pedacito de plomo 0

dcTiierro." (R. Marin, Comparaciones, 85.) "Trompas marinas,

siempretiesos, sables y fusiles de madera." (Valera, Juanita,

85).
SIGUELAS. s. f. pi. i Seguidillas ^Cosa de guitarra?

"Quién son los reyes magos de las primas y las siguelas." (Re-

yts, Goleteru, 18).
* SILLETA. s. f. Terno, juramento: echar silletas. Es ate-

nuaciön de >.tra voz.
* S1LLETERO, RA. adj. Que jura a menudo.

SILLONA. s. f aum. <ie Silla. "La sillona de tijera." (R.
Cortes, Débiles fuertes, 40).

SIMILISERBA. s. f. Juego de muchachos. "«-Como a no

scr asi (por la tradicion) jugarân los muchachos a Sonso-

luna (Sum sub lima) y a Similiserba (similis herba)?* (R. Marin1,

Çantos, I, 181).—Tb. se lee: simili serba.

Simili serba,
Cantaba la perra.
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Un arbolito
D'esta manera :

Con muchas frutitas
Por dentro amariyitas,
Y amariyas por fuera. (El ciruelo y las ciruelas).

(R. Marin, Cantos, I, 224).

SIMILI SERRA y SIMIL Y SERVA. V. Similiserba. (R.
Marin, Cantos I, 343).

* SIMPLAINA o SIMPLAINAS. s. ni. Persona simple.
Tb. de Santander (Pereda' La Puchera, 172).

SIMPLÔN, NA. adj. Muy simple.

El que no me lo acertare,
Le digo que es un simplôn.

(R. Marin, Cantos, I, 243).

Tb. argentine (Garzön),
SIN. prep. Equivale a veces a: Y no poco.

Vamos
I Sin gente que habrâ reunla
Esperândonos 1

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 27).

SINFUNDO. s. m. Infundio, disparate. "Qué querias que le

contestase a semejantes sinfundos." (Caballero, Elia, 40.) "Lo
que has dicho es un sinfundo en buen versaje." (Caballero,
Clemencia, I, 186).

* SINGRACIA. s. m. Persona que no tiene gracia.—s. f.
Cosa que no tiene gracia. "Unos se rien de la gracia y otros
de la singra;ia." (Caballero, Clemencia, I, 181).

SINGUILINDANGO. s. m. Cualquier cosa. (Caballero, Cle-

iiencia, Vocbulario.) "iA qué viene usted por aqui, tia sin-
guilindango?". (Caballero, Clemencia, I, 211).

3t Vol. 41
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SINO. Toque de aviso de la campana. (iDe signo?) Maria
Jesus! :No estas oyendo ya el segundo sino?" (Castro, Luna
limera, i).—conj. Ü. también sin negaciôn, para, significar : tan
solo. "Apenas hay huertas, sino vinas, olivares." (Valera, Ilu-
sioucs, ii.)—Lo que hay es que. "No mujé: la plata es de ley,
créeme a mi, sino que tengo hoja". (Ouintero, Buena sombra,
cscena XXIV.)—Sitio que también, loc. Sino también. "No solo

por si, sino que también por el cuerpo administrative." (Ga-
nivet, Pio Cid, I, 265).

SiNVEF.GONZÔN. adj. Muy sinvergüenza. "Eres el hom-
bre mâs sinvergonzon del mundo." (Castro, Luna lunera, 4.)

Veras tu cuardo yeguemos a casa, sinvergonzon." (Quintero,
Floras, 63.) Tb. de Murcia (Sevilla).

'TNVERGONZONERIA. s f. Faha de vergüenza. "Aque-
lo era uni sinvergonzoneria." (Reyes, Moruchita, 9.) Tb. de

Murcia (Sev'lla).
SINVERGÜENCERIA. s. f. Faha de vergüenza. "No ha

de teuer la sinvergüenceria de ensenar el cuerpo del delito."

(Valera, Juanita, 214.) Tb. de Colombia (Cuervo, Apuntacio-
nes, § 872) y Méjico (Ramos), Cuba (Pichardo), Argentina
(Garzôn), Perù (Arona).

STNVIVIR. s. m. Inquietud grande. "Se le pasaria el sin-

vivir al mozo " (Reyes, Lagar, 287).

SI QUE TAMBIÉN. loc. V. Sino que también. "Si que
también para dirimir las disensiones." (Trad, esp., I, 28).

SIQUITRAQUE. s. m. "Siquitraque por triquitraque, voz

onematopéyica " (R. Marin, Comparaciones, 96.) También de

Méjico (Ramos).
SO. Lo da la Academia como "m. fam. que se usa solamen-

te seguido de adjetivos despectivos." También se usa en feme-

nino y con substantivos : so borrico, so ganso. "Vete de mi

vera, so mala." (Reyes, Nino de los caireles, 15.) Antes se usa

con otros nombres. "iQué hemos de hacer, mi so Ocan'a?".
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(Cervantes, La entretenida, jorn. I, Teatro, ed. Madrid, 1896,

t. Ill, p. 108, c. Aicardo).
SOBRE, prep. A. "En el centro habia un ancho patio sobre

el cual daban muchas ventanas." (Valera, Ilusiones, Sobre

que, loc. Fuera de que. ";Y todavia no ha cumplido trece

anos! ; Sobre que ya no hay ninas!". (Caballero. Gaviota,
1, 139.)—Sobre st, loc. adv. Metido en si, ensimismado. "Que
terca y que sobre si (Caballero, Clemencia, I, 52).

SOBREHUSA. En Acad., pr. And. : Guisado de pescado, etc.

Hay otra acepciôn, en Lope de Rueda, ed. Cotarelo, II, 147.

"Los vi (bunuelos) con aquella sobrehusa encima." Cotarelo
observa (Glosario) que Covarrubias trae dos significaciones, una
de capirotads vulgar, y otra de "cierta salsa que se echa en al-

gunos guisados" y agrega : como se ve, también podia ser dulce.

SOBREMA.NTA. s. f. Parte del aparejo. "Vistosa manta,
sobremanta y rico mosquero." (Reyes, Lagar, 33.) Cf. el ar-
gentino sobrepellôr. y sobrepuesto, partes del aparejo (Garzon).

SOBRETARDE. s. f. De sobretarde, loc. adv. Caida la tarde.

"Muy de scbretarde entrâbamos en Sevilla." (Calderön,
Fscenas, 183).

SOCORRIDO, DA. adj. Amparado. "Mâs socorrio que un
probe,—que güebos con tomate." R. Marin, Comparacio-
nes, 82).

*SOFOOUJNA. s. f. Sofocön. Tb. de Honduras, (Mem-
breno).

1 SOGUILLA. s. f. Cordilla que se da a los gatos.
SOL. s. m. Rueda o girândula de cohetes. "Habrâ muchos

cohetes y dos o très soles o ruedas." (Valera, Juanita, 84.)—
Soi de justicia. Sol muy fuerte. "Con el sol de justicia que
ahera hace." (Ganivet, Pxo Cid, II, 57.)—*Como un sol, loc.

Muy brillante
* SOLAEERA. s. f. Solana.
SOLANO (de S. Francisco Solano), n. pr. "iQuién? exclamô
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Maria Jesus —Solano!" (Castro, Luna Innera, .2)—Cr. t. c.

adj. para dcsignar el viento solano.

El airesiyo solano

Que viene por la Gomera.

(R. Marin, Cantos, II, 428).

SOLDADO. s. m. Soldado de Pavia. "Boquerones, soldados

de Pavia (pedazos de bacalao seco y fritos con rebozo Je

huevo." (P. Valdés, Hermana, 373).
SOLEMN[CIO. s. m. Solemnidad.

Très dlas tiene el ano
De solemnicio
Trenla, Corpus Crisque
Y el Asensicio.

(R. Marin, Cantos, IV, 367).

SOLERA s f. Madré del vino. (Acad.). "Asin esta el hom-
bre, que cuando sua, sua solera." (Reyes, Moruchtta. 4.1—
Ü t. c. m. "Es que quiere usté también pa usté hasta el

solera?" (Reyes, Moruchita, 18.)
SOLETA s. f. Tocar soletas, fr. Huir. (En Acad.: tomar

sotcta.) (Folk lore, and., num. 2, 67).
SOLO, LA. adj. Desierto, soütario. "Subia por la cuesta, que

en aquel momento estaba sola." (Valera, Juanita, 37).

SOLTERÔN, NA. adj. aum. de Soltero. (Ac. dif. de Acad.7.

"Oayô en la solterona casa como agua de mayo." (Castro,
Lurta lunera. 2).

SOMBRA s. f. Tener sombra de higuera negra, fr. Presa-

giar mal, ser de mal agüero. (Trad, esp., I, 230).
SOMBRERADA. s. f. Saludo con el sombrero. "Recibien-

do sombrerv.lds de todo el mundo." (Rueda, Patio, 18).

SOMBRERO, s. m. Sombrero de barquilla. ^El de canoa o

de canal? "La petaca llévanla a un lado del sombrero de bar-

quilla." (Rueda, Rcja, 136.) En Honduras, sombrero abarqui-
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llado, el de teja (Membreno).—Sombrero de cubilete. i El de

caote? "Sombrero de cubilete echado hacia la frente." (Ru-
bio, Memoria;. Ill, 93.)—Sombrero portugués. El calanés. "Uu
sombrero de ancha ala, llamado calanés o portugués." (Caballero,

Familia de Alvareda, 251).

SOMBRiLLA. s. f. *Paraguas.—Sombrilla de sol. El qui-
tasol o sombrilla. "Su mâs que usada sombrilla de sol." (Reyes,
Lagar, 131).

SOMBRlO. s. m. Sombra. "Unos cuantos ârboles forman un
sombrio bvtante para amansar los rayos del sol." (Calderôn,
Escenas, 6).

SON. s. m. Eche usted son, loc. fam. ] No digo nada ; Vaya
"Asi marchaba la cordobesa y eche usté son, que me pierdo."
(Roman Cortés, Débiles fuertes, 8i.)

SONAJA. s. t. "En Andalucia lo que la Academia llama so-

najero." (R. Marin, Comparacior.es, 25.) Tb. del Peru (Arona,
articulo Azuc.rrera.)—1 "El bodegôn le-ofrecia la brosa y Ii
sonaja con que satisfacer el hambre." (Aguilera y Porta en
Pueblo andalua, 53.) "Habia para vino, para brosa y para so-

najas." (Id. ibid., 56).

SONAR, v. a. Hacer sonar. "No quisiea mâs que podé so-

narte como si l'ueas un duro." (Quintero, Buena sombra, esce-

na XXIV.)—"El manantial seguia sonando sus gotas." (Rueda,
Gusano, 105.)—Dar la hora. "Luego que el reloj marcase y
sonast las horas." (Valera, Ilusiones, 66).

SONATA s. f. iTocata? "Una flauta con la que tocaba
cuantas can_ionec habia oido y muchas sonatas que se me
nguraba que no habia oido jamas." (Valera, Ilusiones, 35)).

SONSI. s. m. Germ. Silencio. (Besses). "Sonsi, que estoy
convencio." (Burgos, Boda de Luis Alonso, 38).

SONSONICHE. s. m. Germ, iSilencio? En Quindalé solo:
Sonsouichar v. a Acallar. "El maestro Sonsoniche punteaba
solcares en la guitarra." (Navas, Procurador Yerbabuena, 144).
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Ven morena, que tu majo
Te aguarda en el olivâ;
Sonsoniche, cayandito,
Que tu mare pué espertâ

(E. de Cisneros, en Pueblo Andaluz, 173).

SONSOLUNA. s. f. Juego de muchachos. "<;C6mo, a no ser

as; tpor la tradiciôn), jugarân los muchachos a Sonsoluna (Sum
sub luna) y a Similiserba (similis herba) ?". (R. Marin, Cantos,

I, i8i-).
SONAR. s. m. Sueno. "Espierta y éjate de sonares." (Reyes,

Lagar, -288).

SOPA. s. f. Sopa de ensalada. iTonteria? "No saïgas ahora
con esa sopa de ensalada." (Caballero; Lâgrimas, 110.)—A
sopa limpia, loc. adv. A fuerza de sopas. "Para luego sacarîo

a sepa limpia o a pulso." (Rueda, Gusano, 164.)—Caer en la

sopa, fr. Llegar a una casa a la hora de corner. "Daria en la

casa a pur,to de caer en la sopa, puesto que era la hora précisa
del almuer o." (Rueda, Gusano, 134).

5 OPLAF'3, DA. adj. Hinchado, engreido. "Venia tan so-

plada y coloiacla que parecia la emperatriz de los tomates."
(Calallero, Lâarimas, 95).

SOPLAR. v. a. Beber. "Bebiendo mosto, soplando ron."
(Calderôn, Escenas, 202).

* SORBER. v. a. Aspirar por la nariz : sorber mocos. Sueie

hacerse irreguiar (suerbo). También en Colombia (Cuervo),
Costa Rica (Gagini, con cita de Quevedo) y Argentina (Gar
-;6n).

ORRUEDA. s. f. Le cogiô la sorrueda, semejante a le co-

giô 1? blanda, se le impuso. El. buey que en una carreta, al

pasar una ladera, esta de la parte de abajo, se llama el buey de

la sorrueda, o debajo de la rueda. Cogerle, pues la sorrueda a

alguien es cogerle debajo, molestarle." (Folk lore and., 1882-83,

p. 491, c. Aicardo)
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SORTIJA. s. f. Sortija de todos metales. "Una sortija de to-
dos metales sirve para que no den aires de perlesia." {Trad,
esp., I, -272.)

SOSQUÎN. s. m. Golpe. (Dif. de Acad.). "Mira que si me
ievanto, te doy un sosquin que te apago." (Caballero, Cle-

mencia, I, 184).

SOTA. s. m. (f. en Acad.). "Tu chavalillo vale por très y
un sota." (Reyes, Lagar, 25.) Lo mismo en el Ecuador
(Tobar).

SUAVITO, TA. adj. dim. irreg. de Suave.

Y verâs con la manteca,
Qué suavito que se pone.

(R. Marin, Cantos, IV, 345).

Tb. argentino (V. mis Americanismos, p. 17).
SUDADOR. s. m. Sudadero. "Hacia su oficio un elegante

Sudacor." iRueda, Reja, 169).
SUELA. s. f. Tocar de suela. V. Tocar soletas. "Tome us-

ted para las aelitas y toque de suela." (Caballero, Clemen-

cia, I, 223).
SUENITO. s. m. Suenecito.

Mi nino se va à dormir,
Ojalay fuera verdad,
Y le durara el suenito
Très dias como a San Juan.

(Folk lore and., I, 21).

Estos versos se dan aqui como extremenos, pero he oido

el diminutivo en cuestiôn en Andalucia.
SUERTE. s. f. *Suerte defhecha. Fam. Mala suerte.—En-

trar en suerte, fr. Entrar en quinta. (R. Marin, Comparacio-

ncs, 103.)—Qucdar en suerte, fr. Quedar en disposiciôn de

continuer una cosa. "Volviendo a quedar en suerte." (Caballero,

Gavicta, II, 43).
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SUJETAR. v. a. Acortar. "Sujetô un poco el paso para
aeercarse." (Ganivet, Pio Cid, II, 233).

* SUMIR. v. n. Desaparecer, hundirse: esta el sol al sumin
En bable, sumirse, desparecer, (Rato).

SUNDACHÉ. s. m. Germ. Mundo, universo. (Quindalé).
En Quindalé y Besses esta la voz sin acento. "Por esta gachi
bajambaora der sundaché." (Burgos, Boda de Luis Alonso, 34.;

SUPERIOR- adv. Superiormente. "Con el cual la lengua
prometia deparârselas muy superior." (Cortés, Débiles fuer-
tes, 41).

SUPINO. NA. adj. iGrave?

Luis Alonso,
Ha llegao la hora supina
Der sacrificio ; que no
Te tiemblen las pantorrillas.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 27).

SUPIRIF'AlMDO. s. m. ^Disgusto? "Mal haya el tal Don
Luis y su mania de meterse cura. Buenos supiripandos te

cuesta." (Valera, Pepita, 131).

SÜPITO, TA. adj. Vivo, subito. "Y como él tiee un genio
tan supito." (Reyes, Nino de los caireles, 11.) "No sea usted

tan supito, respondiö Ana." (Caballero, Familia de Alvare-
da, 33T.) En Colombia (Cuervo), sûpito es: lelo, turulato. Cuervo,

aduvie también un ejemplo antiguo de sûpito, por subito, en

Mariana.—Sûpito sanguino, m. adv. lat. Sübitamente. "E in-
con'inenti y sûpito sanguino, se deja ir tras ella." (Calderôa,
Escenas, 197.) Sûpito, por subito, tb. de Santander (Pereda,
Puclicra, cap. XXI, c. Huidobro, Palabras), de Chile, de Mé-

jico (Ramos), de Murcia (Sevilla, con cita de Quevedo), de

Salamanca Ç-.amano); encuéntrase en la Celestina (I, 199 y
II, 120, ed. Lectura).

SUPLIR v. n. Reemplazando. "Trabajadoras quo prestan
sus servicios en casas particulares, supliendo, o lo que es lo
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mihino, haciçndo oficios de criadas de servicio." (Trad.
<-'-Vv I, 33)-

* SURSUM CORDA, loc. lat. i Dios Ü. c. s. irönicamente,
a veces para negarse a decir o hacer una cosa : que te lo diga el

sursun corda. Tb. de Santander. "Un pirata que robaba la
saliva al sursuncorda." (Pereda, Puchera, 186.)

SUSPENSION, s. f. Desniayo. "Le da la palpitaciôn, la

suspension, la quisicosa." (Caballero, Lâgrimas, 70.)
SUSPIRO. s. m. El dondiego de noche, flor. "Las arrebo-

lera tieneu el (nombre) sentimental de suspiros, y el de peri-
qui os de noche." (Caballero, Cosa cum-plida, 79.) En Argentina,

nombre de varias conVolvulâceas del género Ipomoea,
(Garzôn.)—Cierto dulce. V. cita en Zorzal. (Folk lore and..

I, .,4.) En Cuba, merengue de figura aovada (Pichardo.)—
Snspiro de ranela. Cierto dulce. "Dulces a que llaman aqui
arropias y suspiros de canela." (Trad, esp., I, 37).

T

TABARDILLO s. m. Insolacion. Tb. de Venezuela (P. Fe-
bres.) "Con el sol que hace puede coger un tabardillo."
(Caballero, Elia, 75.)—Persona molesta. "Que eres un tabardillo an-
danr c." (Ganivel, Pio Cid, II, 255.)—Disgusto grande.
"Validité tabardillo lleva el mozo." (Reyes, Lagar, 301).

* TABARRERA. s. f. Disgusto, irritaciôn.—Cosa muy
molesta. En Terreros: mania, locura, extravagancia.

* TABARRO. s. m. Tâbano. Tb. en Terreros, como caste-
llano. Ü. en Salamanca (Lamano).

'lABIRO. adj. i "Un calé medio tâbiro, todo hueso, piel

y ter.dones " (Reyes, Nino de los caireles, 7).

TABLETEàR v. a. ; "Un cabrero tableteo su honda y dos
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corderas corrieron a morder pâmpanos silvestres." (Castro,
Lura limera, 9).

TACONEAR. v. a. Dar a la caballerla con los tacones. "Ta-
coneândola el vientre, tirando de la serreta con vigor." (Castro,

Luna Itinera, 18).

TAGELAR. v. a. Germ. 1 "Que malos mengues me tagelen
si yo me he ocupao pa na de su presona." (Fernandez Garcia,
Rctna de Ja Cava, 889.) Otra cita en Chuqueles (Valera,
Pepita. iGo).

TAJAMAL, s. m. i "Los tajamales de tocino caen en la

oils que es una bendiciôn." (Rueda, Gusano, 118).

TAL. adv. Tal y cual, Tal y como, loos advs. Tal como.
"Tal y cual se presentaba aquella noche." (Roman Cortés,
Débiles fuertes, 83).

'"ALMENTE. adv. m. En talmcnte, loc. adv. iDe ta! modo?

"Na en talmente me conturba ni me escaece," (Rueda, Bajo
la jcrra, 141).

TALLARÎN. s. m. Û. t. c. adj. "No tengo ya ganas de

papas ni de fideos tallarines." (Reyes, Moruchita, 1).

TAMARITO. adj. *Dejar a uno tamanito, fr. Dejarlo chi-

quito.
TAMARO, RA. adj. Muy grande. "Abriô los ojos tamanos."

(Caballero Una en otra, c. Gagini, articulo Acalambrarse).
TAMARAZO. s. m. Golpe dado con una tâmara Ciena me-

nuda)
Y parece un abiôn

Que Than dado tamaraso?

(R. Marin, Cantos, IV, 277).

TAN. adv. Dice la Acad, que "no se emplea para modifi-

car la significaciôn del verbo", sin embargo, asi lo hallamos en

los ejemplos ,-iguientes. "Tan no nos reconocimos, continué la

senâ Frasqoita." (Alarcôn, Sombrero, 217.) "Tan sera asina

que no lo ricuerdo." (Reyes, Lagar, 11.) Tan es asi, se usa en
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el Peru (Arona, articulo Ch uneho.)—Tan y mienlras, loc. adv.

Mientras. "Hemos consentio güenamente en to, tan y mientras

no era muy grande el perjuicio." (Reyes, Lagar, 25.)
TANA n. pr. "Aféresis de Catana, que es a su vez sin-

copa de Cayetana." (R. Marin, Comparaciones, 74).

La mitad del nombre mio
Doy con mi nombre a entender,
Y la otra mitad se forma
Del nombre de una mujer. (Ventana).

(R. Marin, Cantos, I, 253).

--Un baile antiguo. "El Ole, y la Tana son descendientes

legitimos de la Zarabanda." (Calderôn, Escenas, 161).

TANTO. adv. Y tanto, loe. adv. Ya lo creo. "iDe veias? —Y
tanto." (Ganivet, Pio Cid, IT, 280.)—En mi tanto, loc. adv. Por
mi parte. "He incurrido, en mi tanto, en el mismo defecto."
(Y: lcra, Ilusiones, 10.)—En tanto y cuanto, loc. adv. Mientras.

"No quisiera que siguiera por esa trocha, en tanto y
cuanto yo nc me entere bien de qué es." (Reyes, Nino de los

caircles, 11).
TAPACULO. s. m. El Ple-troncctes arnoglossns. pes. (Na-

va-rctc, Ictiologia, 157.) En Cuba, el Monochir lincatus (Pi-
chardo).

TAPAHAMBRE. s. f. "A las bufandas llama el pueblo

tapa-jambres." (R. Marin, Cantos, IV, 376).

TAPIAI. s. m. Tapia. "Blancos tapiales por los que rebosa

la verc'ura. (ijanivet, Granada la bella, 102.) Tb. de Honduras

(Membreno), Ecuador (Tobar), Argentina (Garzôn), Chile

(Amunâtegui, Borrones, con c. de Jovellanos).
TARAIRA. s. f. Cierta danza popular. "Esas danzas de

por la calle que llamaban de taraira." (Calderôn, Escenas, 27).

TARAJALLO. s. m. i "Aquel tarajallo que no abria la

boca mâs que por trimestres vencidos." (Reyes, Lagar, 40.) E11

Venezuela, grandullôn. (Rivodô, 263).
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TARÂLÂ. s. f. iMüsica? "La filosofia del taralâ."
(Caballero, Gaviota, II, 97).

TARAMA, s. f. Tamara. "Las brazadas de taramas que
ech2n interesados en la lumbre los muchachos." (Rueda, Bajo
la barra, 245,).

Jarme güena cama
Y tâpame con una tarama.

(R. Marin, Cien refrancs, 21).

En Extremadura, tarma (Gabriel y Galân, Extrcmenas, 18).

TARASCÜ. s. m. Hombre feo (En Acad. solo el f. tarasca.)
"iSio creo le prrezca el taraseo costal de paja." (Caballero,
Clemencia, II, 59).

bARDE. s. t. En tarde en tarde, loc. adv. De tarde en tarde.

"Si er. tarie en tarde te veo." (R. Marin, Cantos, III, 144).
TARPE'. s. m. Germ. Cielo, altura. (Quindalé.) 1 "A tu

mujer se le cslân haciendo tarpes los pinos por catar los de

mis sartenes." (R.eyes, Moruchita, 11).
''"ARRE^rO.. s. m. iTarrena? "Las jôvenes que hacen sonar

<-n ia danza los tarrenos." (Rueda, Bajo la parra, 238).
TARUMBA. s. f. Û. t. en las formas: "Joseito està tarumba

jet esa gacbi". (Reyes, Nino de los caireles, 11.) "Un mozo

capaz de poner tarumba a la mismisima reina de Espana." (Rc-
yes, Lagar, T8c)..

ASQUERA. s. f. Germ. Tabernera. Titulo de una poesia
de Sânchéz de Fuentes, en Pueblo andalus, 127).

TAU. interj. ipara mandar callar a los perros? "Tau, tau,
callen los zorros, repuso el cojo." (Caballero, Pueblo andi, 19.)

TAZ, TAZ, onomatopeya de un ruido repetido. "Y Manolito,
con la espada a la lluvia, taz, taz, taz." (Calderôn, Esc. 53).

TE. s. m. Te con leche, fam. Cosa sin gracia. "Tiene mâs

malage que er te con leche." (Hernandez Mir, Pedazos de

vida, 3.) Ha sido nombre de un periôdico madrileno.
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TÈCHADIZO. s. m. Cobertizo. "Una rüstica galena 0 te-
chad;70." (Caballero, Farisea, 102).

TELA., s. f. Cualquier cosa en que se trabaja, en que se

ocupa uno. "Maestro, venga tela (aqui significa: musica). ;En
baile!" (Burgos, Boda de Luis Alonso, 33.) "Cuando se pide
mas cantidad de vino Se suele decir: ; venga tela!" (R. Marin,
Cantos, IV, 425, nota.)

TELMO. n. pr. "Cuando se lesube San Telmo a la cabeza, o
cuando se le .-übe el vino a la cabeza." (Trad. esp. I, 62).

TELÖN. s. 111. A tclôn alzado, fr. fam. Alzando el panai de

la camisa. "Chiauillos vapuleados a telon alzado." (Calderön,
E scenas, 126).

TEMBLADERA. s. f. iCierta enfermedad que produce tem-
blores? "La sarna y el colorin y er mal de la temblaera." (Reyes,

Moruchita, 2.) "Con San Vito er santo de la temblaera."
(Reyes, Lagar, 184).

TEMBLEOTJE. s. m. Temblor. "El Risitas dejô caer del

terrbleque al suelo una botella." (Roman Cortés, Débiles fuer-
tes, 88.) Tb. de Honduras (Membreno). Tembleque es trémulo
en Chile, Guatemala (Batres) y en Argentina (Garzôn). Tembe-
leque es tembloroso, en Méjico (Ramos).

"UEMERIDAD. s. f. Barbaridad. "He de dejar de jacer una
tcinerii si la cô'era me se sube a los altos." (Rueda, Reja, 19.)
Tb. argentino (Garzôn).

TEMPLARSE. v. r. Prepararse la voz para cantar. "Saliô
templândose con voz dulce y quejumbrosa." (Reyes, Moruchita,

9).
1 EMPORERO. s. m. Obrero que trabaja en la varada. "Los

temp reros toman a cuenta de sus jornales lo que necesitan. '

(R. Marin, Comparaciones, 49).
TEMPORIL. s. m. Temporal. "Las mujeres del yeguarizo y

Ici lemporil " (Caballero, Clemencia, I, 273).
TEMPRANURA. s. f. Calidad de temprano. "Esta preciosi-

dad y'esta ten pranura." (Calderön, Escenas., 85).
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TENER. v. a. Tetter de, loc. Haber de.

Que a la puerta de tu casa
Tiene de haber una cruz.

(R. Marin, Cantos, IIÏ, 55).

—Las telas del juicio. iE1 cerebro? "Tenia estampada en las
telas del juicio la imagen de Juanita. (Valera, Juanita, 126.)

—Tenerse, v. r. Comportarse. "Teniase mal y hacia gala de

un desembarazo y desgaire que rayaba en groseria." (Caballero,

Clemencia, I, 87.)—Tenerlas todas consigo, fr. Estar
tranquilo. "Sin embargo, no las tenia todas conmigo." (Gani-

Plo Cid J, 14.)—Tente mientras cobro, fr. "De las cosas

fragiles se dice, si estân de venta, de tente mientras cobro."
(R. Marin, Comparaciones, 44.)—*Tente mientras como, fr.
que se aplioa a las cosas hechas a la ligera.

TENGUERENGUE. s. m. En tenguerengue, loc. iTem-
blando? V. Entengucrengue.

Er garlochi, lo tengo en tenguerengue
Al pensâ que mu pronto sera mia.

(Burgos, Beda de Luis Alonso, 22.)

En Méj'.co (Famos), tenguedengue es remilgo.
TFNTEEMPIÉ. s. m. También se usa en très palabras, con

sentido de cosa baladi, momentânea. "Lo de Esperanza no era
mâs que ün tente en pie, un capricho." (Reyes, Lagar, 216).

TENTETIESO. s. m. El siemprêtieso, muneco. (R. Marin,
C' thparaciones, 85).

TERCERA. s. f. Intenciôn mâs recôndita que la segunda.
"Hablas con segunda y con tercera." (Reyes, Lagar, 247).

TERCIO. s. m. El tercero en el juego. "El senor Vicario v
el escribano son casi siempre los otros .tercios (en el tresillo).
(Valera, Pepita, 87.)
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TEREFINA. s. f. 1

Terefina, pelegrina
Que ba' la fuente,
Come, beb' y vete
Para esconderte.

(R. Marin, I, 100).

Cf. Terepha, prohibida en judeo espanol. Gallina sin hiel es

terepha, refrân en Z. R. P/t.^XXVIÎ, p. 94.
TERELA.R. v. n. Germ. Tener. (Besses).

Esos jumos que terelas
Sa menesté que s'acaben.

(R. Marin, Cantos, III, 332).

TERNE, adj. Guapo, rumboso. (Dif. de Acad.). "Maldito si
vislumbrabn. quo aquella moza tan terne pudiera ser la mismi-
siiv.a hi ja de' Ardilla." (R. Cortés, Débiles fuertes, 49).

TERREGUFAR. v. n. 1 Verse la tierra en los campos?

Si por Enero bieres terreguear,
Echate a cantar,
Y si bieres berdeguear,
Echate a yorar.

(R. Marin, Refranes, 30).

TERRERA, s. f. pr. Mal. y Sev. y TERRERILLA, pr. Gr.

La Alauda brachydactyla, pâjaro (Buen, Hist, nat., 453).

TERRIZO, ZA. adj. De tierra. "Lugar"destechado y terrizo
en el cual se arrojan las basnras." (Trad, esp., I, 21).

TERRÖN. s. m. *A rapa terrôn, loc. adv. Completamente

rapado. Tb. en Salamanca, a rapaterrôn (Lamano).
TERTULJA. s. f. "El cadaver del pobre es enterrado en una

parte del cementerio que el pueblo andaluz llama la tertulia, la

oils." (Trad, esp., I, 96).
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TESTIGO. s. m. Testimonio.

Ortabo, no he lebantao

Yo ningûn farso testigo.

(R. Marin, Cantos, II, 498).

TEZADO. s. m. Estezado o correal. "Chaquetilla de tezado."
(Rubio, Memortas, III, 93).

TlA. s. f. No siempre es una persona rüstica, como dice la
Acad., aplicase también a cualquier persona que no nos gusta,
"Hace un dia que vine,- y ya tengo a la tia esa atragantada."'
(Gauivet, Pio Cid, II, 246.)—No hay tu tia, fr. No hay mas re-
medio. (Sentido dif. de Acad.). "Pero no hubo tu tia." (Caballero,

Lâgrimas, 60.) Tb. en Murcia (Sevilla, articulo Tutia.)—
*Ser como la tia Berenjena, fr. que se aplica al que sonsaca a
los demâs para que se metan con él.

TIEMPO. s. m. Tardar tiempo, fr. Tardar. "Tardaba tiempo
en olver." (Trad, esp., I, 149.)—Al tiempo, loc. adv. Ya ve-
remos. "Y tante» como puee ser, y si no, ar tiempo." (Reyes,
Lagar, 204.) " A usted le quito la secretaria, y si no, al tiempo."
(Ga: ivet, Pio Cid, II, 91.)—También se dice: el tiempo. "Ya
vera el pago que le da, y si no... el tiempo!". (Caballero, Ga-

viola, I, 98.)—De tiempo en cuando, loc. adv. De cuando en
cuando. "La zarabanda se tane y canta... que de tiempo en
cuando' la resucitan agradablemente los trovadores de esquina."
(Calderôn, Escenas, 26);

TIERRA.. s. f. Ser mâs agradecpdo que tierra de guijo, fr.
Ser desagradecide. "Tiene agallas para ciento, y es mâs des-

agradecida que tierra de guijo." (Caballero, ClemencUi, II,
capitule X.)—Tierra de la.verdad. "Cementerio, campo santo y
tievra de la vet dad que con todos estos nombres es designado."
(Trad, esp., I, 94.)—Tierra del ochavito. "Todo estaba aun ba-

rato en Granada, mereciendo esta ciudad llamarse la tierra del

ochavito." (Valera, Ilusiones, 75).
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TIESO, SA. adj. *Tenérselas tiesas con uno, fr. Resistirle.

TIESTO. s. m. "El tiestö de Inès, se secô lloviendo", fr.
prov. con que se indica que una cosa no aprovecha lo que mas

ralta le ha e. (Û. en Caballero, Clcmencia, I, 258.)—Hacerse
tiestos, fr. Deshacerse.

Esos ojos sandungueros,
Me jasen tiestos, churru.

(Sânchez de Fuentes, en Pueblo andaluz, 108).

TIJERETEAR. v. n. Moverse como las tijeras. "Vibracio-
nes de alas que tijereteaban a la luz de la luna." (Rueda,
Rcja, 164).

TILlM. Onomatopeya. En un decir tilin, fr. En un momento.
'En urr decir tilin habia apartado las gavillas sanas." (Caballero,

dementia, I, 264.) En Venezuela es: en un tilin. (P.
Ferres, 334).

TINETA. s. f. Tina pequena. "El lagar y la bodega de los

mostos y las tinetas para recoger la uva." (Rubio Memo-
rias, I, 74.) "Vaciar las tinetas sobre el redor de esparto." (Id.
ibid., 75).

TINTORERO s. m. pr. Gran. La Ruticilla phoenicura, pâ-
jaro. (Buen, Hist, nat., 433).

TlO. s. m. Eam. Hombre notable por cualquiera cualidad.
"iEs un tio! i_Es un fenômeno!" (Burgos, Bçda de Luis
Alonso, 17.)—Ûsase agregândole califkativos diversos con el

mismo sentido de: so. "Mejor sera que tiente usted al diablo,
tia bruja." (Yalera, Juanita, 315.)—*Tio Camunas. El coco, el

bu.—Tio vivo. Caballitos de madera que giran movidos por
un homhre o por un animal. "Los tios vivos o calesitas."
(Hernandez M'.r, Pedazos de vida, 16.) Tb. trae Arona, artLculo
Caballitos, max cita de P. A. de Alarcôn.

TIRA. r, f. } "Su mantilla de tira o su vuelo de encaje."
(Rubio, Memo :as. III, 94).

n voi. <1
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TIRADILLO. s. m. ± "Asomâbanse por encima le los ti-
radil'os las vistcsas dahalias." (Caballero, Collar en vida, en

F-ha, 235).

TIRADO, DA. adj. Dîcese de la mujer perdida. "Esa es una

mujer tirada, no hay mas que verla." (Ganivet, Pio Cid, II, 264)

TTRANIL1A. s, f. Canciôn parecida a la tirana, o dim. le

Tirai,a. "El acompanamiento esta tornado de la tirjr.illa So-

lit'ria" (Calderôr., Escenas, 22)

TIRARSF.. v. r Echarsc. "Ya puedes dir montan da y uràn-
dote a la cara !a escopeta." (Reyes, Nino de los cairclcs, 2.)

"Loc ninos q< t se las ti-?n de gôticos." (Roman Certes,
Débiles inertes, ' 3).

TTR1LLA. < T'iCuello fie la camisa? ,'Corbata? ' Est iran-

dose la tirilla anie el espejo." (Caballero, Lâgrimas, 189.) "iQué
le hace que no sepa estirarse los picos de la tirilla?" (Caballero,

Clemeucia, I. 234).

tenia uriya tiesa,

; Por poquito si se ajoga!
Porque yo no quiero cursis
Qu'ensusian muchas tiriyas.

(R. Marin, Cantos, IV, 333)-

TIRITARA. s. f. De tiritana, ioc. adv. Muy endeble. "No me

haga usted los vestidos con esta tela de tiritana." (Caballero,

Ûltimo consuelo. en Elia, 180.) "Al chozajo cuyas paredes de

tiritana." (Roman Cortés, Débiles fuertes, 75.) Ac. dif. de

Acad. En bable titiritana es '.'tela floxa, mal urdia. (Rato).

TIRO. s. m. Rienda. "Soltô el tiro mâs bianco que el papel,

con el temblor de la ira." (Castro, Luna Itinera, 9.)—Mal tiro,

expr. de imprecaciôn.

Mar tiro le den que muera
A aquer que tubo la curpa
De que tu m'aborresieras.

(R. Marin, Cantos, III, 268).
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TIRÔN. s. m. Espacio largo. "Hay un tirôn de aqui al

barrio." (Roman Cortés, Débiles fuertes, 56).

TIRULEQUE. n. pr. (Turuleque, en Acad.). "Se avenia tan
mal el don con el tiruleque." ("Valera, llusionesx 156).

TITA. dim. de Tia; "Pero tita Justa, preguntaba Candelita."
(Ganivet, Pto Cid, I, 143).

T-TIBLANCO. CA. adj. 1 "Si esta gallina no futra pinta,
pitirinca, pitiranca, rubia y titiblanca." (Trabalenguas popular,

r. en Folk lore, and. 1882-1883, p. 127, c. Aicardo.) Hay
en America un monito de este nombre.

TTTIfîOSO, SA. adj. Tinoso, mohoso. Compârese con el

académico: Tiiiritar, por Tiritar.

Calaboso
Titinoso
Mi marido
S'muy güen moso.

(R. Marin, Cantos, I, 90).

* TITIRIMUNDI. s. m. Titere, (dif. de Acad.).
TITIRITÎ. "Voz onomatopéyica que no hay que buscar en

los d.ccionarios, de tiritar o titiritar, que dicen en algunos pueblos

andaluces." (R. Marin, Cantos, II, 518.) Titiritar es tam-
bien de Costa Rica (Gagini.) Titiritear, en Guatemala (Batres)
y Honduras (Mtmbrenol.

Tii t'estâs en tu camita,
Arropadita y caliente,
Y yo por las esquinitas,
Titiriti con los dientes.

(Idem, ibid., II, 490.)

TOCADOR. s. m. Toc&do. "Al concluir de prisa su tocador."
(Caballero, Clemencia, II, 123).

TOCAR. v. a. Tocarse, v. r. Cubrirse la cabeza. "Aun sin

tocarse su panolön." (Caballero, Ûltimo consuelo, en Elia, 189.)
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—Estar torado, resentirse. "Las modistas se tocan de !os ner-
vios." (Id., Gaviota, II, 89.)—En tocando, loc. Tratândose de.

"En tocando a querer a su hija." (Rueda, Bajo la pana, 245.)
—Tocdrselas, fr. Largarse, irse. "Le entraron unos achuchu-

rris que se las toco." (Roman Cortés, Débiles fuertes, 38).
TOCINO. s. m Lardo, parte grasa de la carne del cerdo.

"iPor que ha de tener el jamôn menos magras que tocino y
huesoZ". (Valera, Ilusiones, 47.) La definiciôn equivocada de la

Academia hace que algunos autores tomen esta acepciôn por
americanà. Cuervo aduce varias citas castellanas que ahogan en

favor de dicha definiciôn.—/ Tocino interj. con que se pide

que toque la inüsica muy deprisa, en Un bade, o que dé vuel-
tas la cuerda con mas rapidez en el juego de la comba." Sue-

len marearse les que se mecen en el columpio, sobre todo si

les lan tocino, esto es, si adrede le imprimen movimiento ro-
tatorio." (R. Marin, Cantos, IV, 292).

TODAVÎA. adv. También. "Todavia alii se jugaba al tute,
pero r.o co,i In persistencia que bajo techado." (Valera, Juanita,

76).

TODO. adj. Obsérvese la forma siguiente: "Son unos to
agonia." (Reyes, Nino de los caireles, 12).

TODO. s. m. Ü. con el articulo (igalicismo?). "El dinero es

el todo." (Caballero, Clemencia, II, 8.)—De un todo, loc. adv.
Completamente. "Olvidan tan de un todo estos hombres lo que
han hecho." (Caballero, Clemencia, II, 70.)—En todos los

dias, loc. adv. Nunca. "En todos los dias de su vida habia te-
nido Joselito tanta paciencia." (Valera, Ilusiones, Ii, 122).

TOLDO. s. m. Cobertizo bajo el cual se secan las pssas. "Los
trabajadores que dormian a la cabeza de los toldos." (Rueda.
Rcja, 178).

TÛLVA. s. f. i "Ha de tener la tolva repleta de aceituna."

(Rueda, Patio, 127).

TOMATE, s. m. Tomate y huevo. Color mezclado de rojo y
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amarillo. "Su panuelo de seda tomate y huevo." (Roman Cor-
tés, Débiljs fuertes, 50).

TOMATERA. s. f. Tomatera del diablo. pr. Câd. El Sola-
mun sodomaeum, planta solanâcea. (Pérez Lara, Flor gad., en
Anales, t. 18).

TONAD1LLA. s. f. i
No t'eches tanto p'alante,

Que no bale tu persona
La tonaiya de un fraile.

(R. Marin, Camparaciones, 93.)

TONTINA. s. f. Tonta. "iQué mas queremos, contina^'
(Burgos, Boda de Luis Alonso, 9).

TONTÔN, NA. adj. Muy tonto. "Un muchacho tonton."
(Caballero, Elia, 88).

TONTORRÖN, NA. adj. Muy tonto. "Y de chico paecîa un
toniorrôn." (Caballero, Pio Cid, II, 87).

TONTURA. s. f. Tonteria. "No me yores, qu'es tontura."
(R. Ma in, Cantos, IV, 132).

TORTBIOS. s. m. pl. Establecimiento fundado pot el domi-
nico Hermano Toribio a fines del siglo XVIII. "Coir.i, ya ha-
bian oeurrido casos de llevarse a los Toribios, contra la volun-
îad de sus padres a varios muchachos traviesos." (Valera, Co-

mendador, 30).
TORNA, s. f. Vdiverse las tornas, fr. Cambiar las cosas.

(Uif. :1e Acad.). "A las cuatro palabras que cruzam-s, se vol-
vieron las tornas." (Navas, Procurador Yerbabuena, 43).

TORNIOUETE. s. m. Garrote. "Cogio este por una mu-
neca a la infeliz, le diô torniquete." (Navas, Procurador Yerb 1-

b itena, 153).
TORO. s. m. Toro la lleva. Juego de muchachos. "Jugandc

al toro la lleva, y repartiéndose puntapiés y cogotazos." (Navas,

Procurador Yerbabuena, 13.)—Toro corrido, cierta suerte
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del coreo. "Juan Conde introdujo la (suerte) del toro corrido."
(Calderôu, Escenas, 151).

TORONJIL. s. m. iUna bebida? "Yo no he bebîo esta noche
in.is que una miajita de'toronji." (Reyes, Moruchita, 4).

TORTA. s. f. Palmada. (R. Marin, Cantos, I, 109).

Y las tortitas,
Para su madre
Las mâs bonitas.

Marin, Cantos, I, 44.)

—*Torta dc azotes, fam. Paliza.—Torta de biscocho. Especie
de bizcocho grande, de forma redonda. "Trajeron el chocolate

con torta de bizcocho." (Valera, Comendador, 66.)—Torta mai-
môn. Cierto pastel. "Empanadas de boquerones con chocolate,
torta-maimôn." (Valera, Comendador, 49.) En Acad, solo:
Bollo maim on.

TORTAZO. ;. 111. Porrazo. "Der primer tortazo va osté a

darle del to la güelta ar mundo." (Reyes, Lagar, 156).

TORTILLA, s. f. ± "Sacaba el aguardiente y las tortillas
de azucar para el desayuno." (Castro, Luna Itinera, 2.)

TÔRTOLO. s. in. Enamoradc. E11 Acad, solo se aplica al

liombre.
;No se le cae a usté la baba

Mirando esa parejita?
Si C50 van a ser dos törtolos.

(Burgos, Bodo dc Litis Alonso, 25.)

—Hcmbre muy bueno. "<;Tiene buen genio? —Es un tör-
tolo." (Caballero. Clcmencia, I, 35.)

TOPZAL. s. 111. i Cordon? "Los zapatos cuajados de torza-
les." (Rueda, Gusano dc his, 130.) En Argentina, trenza de

cuero (Garzon).
TOSTADÏLLO s. m. Garbanzo tostado. "A los tostaiyos

calienics." (Roman Cortés, Débiles inertes, 74).
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TOSTÔN. s. m Pedazo de pan tostado que se come con
aceite y sal. (Caballero. Clemencia, Vocabulario.)—Lata, mo-
lestia. Dar el tostôn a uno, darle la lata. (Guzman.) "Dale!
;quc tostôn! Si. si." (Caballero, Lâgrimas, 188).

TOVAL1N. n. pr. dim. de Cristobal. "No tié mâs amparo que
su primo Tovalin." (Rueda, Lagar, 20).

TOVALO. n. pr. dim. de Cristobal. "Tovalo el Naita." (Reyes,

Moruchita, 15).

TRABADO, DA. adj. Torpe. "Tu te lo pierdes, trabado, a

bien que mâs divertida ha de venir con Miguel." (Caballero,
Clemencia, I, .155.) En Méjico, tartamudo, balbuciente (Ramos).

TRABAJERA. s. f. Trabajo. "^Quién ha sido el que se ha

metido en tales trabajeras?" (Reyes, Lagar, 281).
* TRABANCADA. s. f. Tropezôn: ir dando trabancadas.
* TRABôN. s. m. Cordon del zapato : irse pisando los tra-

bones.

TRACAM'UNDANA. s. f. Triquinuela. (dif. de Acad.). "Que
no nr. tunantillo listo que, ademâs de servir sepa otras traca-
mundanas." (Caballero, Clemencia, I, 42.)

TRACA-TRA. Onomatopeya de ciertos ruidos.

Y sobre too la sah'a

Aquella de... traca-trâ.

(Burgos, Boda dc Luis Alonso, 26.)

TRAERSE. v. r. Tener. "Cuâ! tiene mâs facultades y cuâl

sc true mâs cosas." (Hernandez Mir, Pedasos de vida, 12.)—

Iraérselas, fr. Tener mucha trartienda. "Era un hoinbre que
se las traia." (Rcmân Cortés, Débiles fucrics, 35).

* TRAFAGO. s. m. Es grave, en vez de esdrüjulo, en la

serrania de Ronda.

TRAÇAI.ENTEJAS. s. m. Fam. iMusico? "En lugar de

los traga-lentejas que solian venir en lo antiguo de una ciudad

cercana. iban lo.c mûsicos municipales." (V'alera, Juanita, 101).
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TRAGALTSTA. s. m. Liberal, lo contrario de servil, "i
Jesus, un tragaiista murmuré temblando dona Escolâstica. —Ma-
du mia, un bullanguero! dijo çon dolor dona Liberata."
(Caballero, Servilen, 30).

TRAGAR. v. a "Tragar, ademâs de la acepciôn natural,
tiene para el pueblo la metafôrica de avenirse, transigir. No
lo puedo lragar se dice de un hombre antipâtico, o de un
hecho con el que no estamos conformes." (R. Marin, Cantos

III, 213).
TRA-LA-LA. s. m. Gorjeo, en el canto. "Nunca habia profa-

nado aquella pur? y privilegiada garganta el mâs minimo tra-
la-la." (Caballero, Cosa cumplida, 71).

TRALLA. s. f. Un arte de pesca. (Rueda, Reja, 83).
TRAMOYANA. s. f. Tramoyista. "Eres una tramoyana y

una perdida." (Valera, Juanita, 165).
* TRAMPILLA. s. f. Poriezuela que cierra la abertura

inferior de la taza de los excusa des.

TRÄNSITO. n. pr. de mujer. Personaje de Navas, Procu-
raào) Yerbibnena.

TRAPO. s. m. Vestido. "La nina, con sus cuatr trapitos
tan limpios." ("Hernandez Mir, Pedasos de vida, 4.) Tb. de Mé-

ji:o (Ramos).
TRAQUE BARRAQUE. s. m. Ruido estrepitoso. "Que corno

el artefacto haga un traque barraque de a folio." (Calderôn,
Esc enas, 214).

TRAS TRAS. Onomatopeya de ciertos ruidos. "El tras tras
de unas castanuelas." (Roman Cortés, Débiles fuertes, 72).

TRASFLORAR. v. a. Û. c. n. en Acad. "La paviota enca-

nuta al pececillo que trasflora el agua." (Calderôn, Escenas, 235).

TRASMANO. De trasmano, loc. adv. ±Antes? "Los ean-

taores, comenzaron a salpicar sus copias con mâs pique y mâs

salsa que las entenadas de trasmano." (Calderôn, Esccnas, 13).

TRASPÖN. s. m. ; "Coja usted dos de luz y cuatro de

traspôn." (Caballero, Clcmencia, I, 273.) En Salamanca, al
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traspôn, dicese del ganado que se traspone de la vista del pastor.

(Lamano).
TRASPONER. v. a. Ü. t. c. n. "Möntese usted en el escobôri

y trasponga al aquelarre." (Valera, Juanita, 315).
1RASPUESTO, TA. adj. <:Atontado? "Quedando traspues-

ta y dolorida." (Castro, Luna lunera, 12).
* TRASTAJO. s. m. Trasto, cosa inservible. Ü. t. en Colombia

(Cuerv-, Apuntaciones, § 886) y en Venezuela (Picon Fe-

bres).
TRASTE. s. m. Trasto. Ü. t. en Colombia (Cuervo,

Apuntaciones, § 486), quien aduce citas de Folk lore andalv.a, p. 487

y de Cantos populäres, I, 79, 143.) Tb. de Costa Rica (Gagini),
Méjico (Ramos), Guatemala (Batres), Peru (Arona), Venezuela

(Piccn Febres).
* TRASTEO. s. m. ^Charla? Tener trasteo. Ü. en la serra -

uia de Ro'ida.
TRAVÉS. s. m. Travesano. "Fortalecidos sus peldanos con

traveses de estupendo espesor." (Calderön, Escenas, 120.)—
Al través, m. adv. De cualquier modo. "Con algtin pintarrajo
tornado al través." (Calderön, Escenas, 114).

TRAVIESA. s. f. Polla, apuesta en el juego. "Ajuopiarme
la polla o traviesa." (Calderön, Escenas, 70).

* TRECHA. s. f. Jr dando trechas, loc. pr. Gran. Tropezar,
dar tropezones.

TREINTENO, NA. adj. De treinta anos. "Un hombre me-
10s que treinteno en los anos." (Calderön, Escenas, 204).

TREINTENO. s. m. Cierto pano. "Mostraba pano entre
fino y treinteno." (Calderön, Escenas, 193.)

TRENZADO, DA. adj. i "Muchachas del pueblo con tra-
jes cortos, zapatos bajos trenzados." (Burgos, Beda de Luis
Alonso, 32).

TREPAMULÉ. s. m. Germ. ^Navaja? V. Mulé.
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Eso tardaba en yegâ
A mano er trepamulé.

(G. de Alba, en Pueblo andaluz, 157.)

TRIANERO, RA. adj. De Triana, barrio de Sevilla. "El
trianero barrio." (Fernandez Garcia, Reina de la Cava, 885).

TRIGUERO. s. m. pr. Mal. La Emberiza citrinella, pâjaro.
(Buen, Hist nat., 450.) En Âlava, el Lanius colluvio (Barâi-
bar.) Triguera, en Salamanca, el pinzôn (Lamano).

TRINAR. v. n. Rabiar. "La Miraflores, que esta, segun
dicen, que trina." (Reyes, Nino de los caireles, 10).

TRINCAR. v. a. Coger. "En cuantico trinque el otro galon."
(Reyes, Lagar, 71.) "Ahora mismo trincamos un descubierto pa
inejor lucir la presona." (Reyes, Moruchita, 2).

Si marremango el estache

Y trinco la sardanî.

(Sânchez de Fuentes, en Pueblo andaluz, 109)

Tb. de Cuba (Pichardo):
TRINCARRO. s. m. El juego de très en carro, o en raya.

V. Cuervo, Apuntaciones, § 919.
TRIPA. s f. Malas tripas. Fam. Persona de mala indole.

"E'i arriero que, sobre tener, como ya se ha visto, malas tri-
pas." (Navas, Procurador Ycrbabuena, 19).

TRIPILI. s. m. iUn baile? Una canciôn. "Cuando cantâ-
bamos el zorongo y el tripili." (Caballero, Gaviota, II, 108).

* TRIPÖN. adj. pr. Gran. Dicese del pepino muy pasado.

TRIQUITRACAZO. s. m. Ruido que hace el triquitraque.
"Los Judas arden dando muchos triquitracazos." (Valera,
Juanita, 279).

TRISTE, adj. Despreciable, mezquino. ";Y eso en tristes
c'oscientos mil reales!". (Caballerc, Lâgrimas, 355).

* TROCHA. s. f. Trocha de la campana. Juego del paso.
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TROCHI-MOCHE. V. A trochemoche, en Acad. "Que se

logra con dar empleos a trochi-moche." (Valera, Dona
JAtz, 139.) Mâs bien con el sentidc de sin tasa ni medida, como

en Argentina (Garzon).
TROMPA, s. f. Trompa merina. ^Un juguete? "Ni fal-

taban en las tiendas de munecos trompas merinas." (Valera,
Juanita, 85).

TROMPICADO, DA. adj. iTorcido? "Mia tu que tiees la

cara trompicâ, iqué te ha pasao?" (Reyes, Lagar, 118.)
* TROMPADA. s. f. Porrazo, golpe. Û. t. en América (To-

bar. Selva, Lengitaje, num. 23, Echeverria, Palma, Cuervo,
IJribe, Gagini, articulo Trompeur, Ramos, Pichardo, Batres,
Arena).

TROMPILIS. s. m. Trompazo. "Blandiendo los punos ce-
rrados por aquel estilo que la gente inteligente llama moquilis
o trompilis. (Calderôn, Esccnas. 119).

* TROMPISCÖN. s. m. Trompicôn.
TROMPO. s. m. A trompo bailando, loc. usada en el juego

de la peonza "Sacar a fuerza de embestidas a trompo bailando
las monedas de cobre que hay en la circunferencia." (Rueda,
Bajo la parra, 80).

TRONCA. s. f. Tronco. "La vara que arranea de la tronca
de un-olivo.'' (Rubio, Mcmorias, VI, 78).

TRONCO. s. m. Tronco de cabcccra. iLeno grueso que se

pone en el fondo de la lumbre? 1 Trashoguero? "La chimenea
donde arde el tradicional tronco de cabecera?". (Rueda, Bajo
la parra, 245).

TRONIDO. s. m. Artificio de cohetes. "Hace con singular
maestria los tronidos." (Rueda, Bajo la parra, 85.)—Vida libre,
viciosa. "En Andalucia, el ajumarse de las gentes de tronio,
que toman jumeras." (Lopez Barrera, articulo Ahumarse).

TROPA. s. f. Bandada. "Una tropa de gansas." (Rubio, Meut

onas, I, 52).
TROPEZAR. v. a. Hacer tropezar. "La capa que para nada
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le empecia ni jamâs lo tropezaba." (Calderôn, Escenas, 187.)

—Tropezarse, v. r. Tropezar con, encontrar. "Semos dos ca-
minantes que se trompezaron en la verea." (Reyes, Lagar, 291).

TROTE. s. m. Hecho a trotes, loc. Avezado a ana cosa.

"Rafael, hecho a>. trotes semejantes." (Castro, Luna lunera, 9).

TROTECILLO. s. m. *Trotecillo cochinero. Fam. Costum-
bre de hacer una cosa de la misma manera: no salir de su

trotecillo cochinero. Tb. de Santander (Mugica, Dialectos, 27),
argentino (Garzôn) y bable (Rato).

TRUCO. s. m. El truque, juego de naipes. "Una baraja en
la mano, como de haber echado un jarro al truco." (Calderén,
Escenas, 37.)—Truco por alto. V. Truco alto, en Acad. "Te-
îniendo hacer. truco por alto cou la cabeza." (Caldeiôn, Escc-

r.as, 240.)—*Como si le dijerar. a uno truco, loc. fam. Como si

tal cosa, tan fresco.—Con truco y flor. V. Truquiflor, en Acad.

"Con truco y flor me has ganado el envite." (Calderôn, Escenas,

37.)—*Llamarse truco, fr. Llamarse andana.

TRUCHA s. m. Fam. Persona astuta, maula. "A ese cazu-

rro, ese trucha." (Caballero, Lâgrimas, 264.) Trucho, cha, es

astuto, sagaz, en Salamanca (Lamanc).
TRUENO. s. m. Gente del trueno. Fam. Gente apicarada,

caiaveras. "Andaba siempre metido con la gente del trueno."
(Ganivet, Pio Cid, II, 217).

TUERA, s. f. iAcibar? "Parece que le pagan a usté pa que

me ponga la boca como una tuera." (Reyes, Moruchita, 2.) En
Ac.ad. Tuera es sinon, de Colcquintida.

TUERTO. adi. y s. *Manona verâ el tuerto los csoFragos,
fr. fig. y fam. que se emplea para decir que se deja un trabajo

para otro dia.

TUNA. s. f. Tuna chumba, pr. Cad. La tuna o higuera chutn-

ire. (Pérez Lara, Flor gad., en Anales, t. 20).
* TENANTE, adj. Guasôn, bromista, astuto: un chiquillo

muy tunante. Tb. en Venezuela (Picôn Febres). V. Tuno.
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* TUNANTERÎA. s. f. Astucia, ingenio: ; cuânta tunanteria
sabe ese chiquillo Tb. de Guatemala (Batres, articule Tuna).

TUNELA. s. m. Germ. iTunante? "iPero que ha sio lo que
en él han visto esos dos tunelas que Dios te puso en 'a cara?".
(Reyes, Moruchita, 10).

Soy el tunela mâs grande
Que se pasea en Sevilla,
Sôlo vivo de enganar.

(Pregôn popular en Folk lore and., 1882-83, p. 313
C. Aicardo.)

TÜNICA. s. f. Fam. Sinon, de Borrachera, en R. Marin,
Cantos, IV, 426.

* TÜNICO. s. ni. iCamisön de mujer? Voz usada con
sentido anâlogo también en Honduras (MembrenO), Venezuela
(Picön Febres), Colombia (Cuervo), Costa Rica (Gagini). En
Cuba (Pichardo), vestido talar cömpleto de mujer. También er:

Guatemala (Batres).
TUNO, NA. adj. "Tuno, pillo, y otras voces de este jaez

suelen ser usadas por el pueblo en sentido mâs halagiieno que
injurioso." (R. Marin, Cantos, II, 119.)—Higo tuno. El higo
Je tuna. "El rico sabor del higo nopal 0 tuno." (Calderôn, Es-

cetuis, 8).
TUNTÜN (A), m. adv. V. Tuntün, en Acad. "AI buen tun

tun ha llegado a serlo." (Caballero, Lâgrimas, 135.) V. A bul-

tuntun.
TURRACO. s. m. Arbol caido, sin rama ni corteza (Caballero,

Clemencia, Vocabulario).
TURURÜ. ilnterj.? que indica la aeeiön de irse. "El mejor

dia le dan très pitâs y tururü, y me alegro de verte bueno." (Reyes,

Moruchita, 2.) Tb. de Vizcaya (Mugica, Dial., 73, sin def).
En Alava (Barâibar), reunion de très cartas de igual valor en

e: juego de la veintiuna y de la treinta y una, que gana todas
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las puestas. Agrega Barâibar que Campoamor usa la voz, sin

sentido alguno, en la Gran Babel, Dolora, 77.
*TURUTA. s. f. Fam. Borrachera, pitima. Cf. Tuturuto,

alelado, en Colombia (Cuervo).
TUSA. s. f. En Acad. sinon, americano de Pajilla, que es :

cigarro de tabaco picado envuelto en una hoja de papel de maiz.
En realidad en una hoja de maiz. Ü. en Andalucia. "Para
engender su menester, quier pitillo, quier cigarro, quier hisa."
(Calderön, Escenas, 238.) "Al encender y chupar de las colas,

tusas, puntillas y cigarros." (Id. ibid., 234).
TUTIPLÉN. (A), loc. adv. Completamente. Tb. en la

Argentina. (Sanchez, Voces y frases viciosas), y en Salamanca

(Lamano), en el Peru (Arona, que indica esta en Estébanez

Calderôn.) A tuti pie, en Vizcava (Mugica, Dial. 71, articulo
Fie.) Tb. en Âlava (Barâibar, articulo Pie).

u

U. conj. Ü. mucho en lugar de o, fuera de los casos en que
lo exige la eufonia. "Mayor que y- dos u très anos." (Ganivet,
Pto Cid, II, 58).

ÜLTIMO. adj. A ultimo, loc. adv. Al fin. "A ultimo de

todo." {Trad, esp., I, 88).
UMBRÎO. s. m. Sitio sombrio, umbria. "Se fué Rosita con

cl doctor a los umbrios." (Valera, Ilusiones, II, 30).
UNDEBÉ. n. pr. "Undebé, o Undebel, y, también Ostebé,

calo : Dios. Escriben mal los que escriben un Dibé o un Debé,

pues en tal caso parece articulo genérico el un, e induce a pen-
sar que la raza gitana es politeista." (R. Marin, Cantos, 11,373)-

—En calô rnejicano, univel es la iglesia (Wagner). V. Divé.
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Yo le pregunté a Undebé
De que mar me moriria.
Me dijo que der queré,
Serrana, que te tenia.

(R. Marin, Cantos, II, 258.)

El arma le diera a Dios
Y er corasôn a Undebé.

(Idem, ibid., III, 99.)

UNDEBEL. n. pr. V. Undebé.

UNO, NA. pron. Ü. a veces para evitar una respuesta cate-
görica. "1Y cuâl es el encargo del Cucufate? —Uno, repüsole

aquél". (Reyes, Nino de los caireles, 17.)—adj. Igual. "Toos
son unos." (Ganivet, Pio Cid, II, 66).

UNA. s. f. Unas de gato, pr. Câd. El Sedum album, planta
crasulâcea. (Pérez Lara, Flor gad., en Anales, t. 20.) Una de

gato, es el napindâ, leguminosa argentina (Garzôn), y un Pithe-
colobium en Honduras (Membreno).

URRIO. interj. Arre. ";Urrio a la posa, viejo petate!". (Reyes,

Lagar, 197.) Cf. Hurrialla, arre alla, de Canarias, en Ze-
rolo (Legajo, 173). V. Jurrio. Leemos en Lope de Vega, el

Hijo de los leones, col. Rivad., t. Il, p. 222, c. Aicardo:

Y usar bârbaros vocablos

Urri' acâ, buey, y otras cosas
De que no hay vocabulario.

URSAONENSE. adj. y s. Habitante de Osuna. "La que aûn

recuerdan los ursaonenses con el nombre de la Dama de Pa

laeio." (R. Marin, Cantos, III, 240).
USlA. com. Notese el siguiente empleo. "Mirelosté, don

Usia." (Ramon Franqtielo, en Pueblo andaluz, 117).
USTED. com. Hablar de usted. Emplear esta forma al habla:

ccn uno. "Hâblame de usted o como se te antoje." (Alarcon,
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Sombrero, 79.)—Es de notar el hecho de que, en Andalucia, us-
tedes es el plural ordinario de tu. Un nino usarâ el tuteo ha-
blando a su padre o a,su madré por separado, pero cuando les

hable a ambos emplearâ la forma ustedes. Uso anâlogo en
Guatemala (Batres) y Honduras (Membreno).

UTRERA. n. pr. El sargento Utrera, o de Utrera, personaje
de quien se cuenta que revente de feo. (R. Marin, Comparo-
ciones, 52).

UVA. s. f. Uva de corazcv de cabrito. Cierta uva de

esta forma. "Uvas de corazon de cabrito, como acabadas de

coger." (Valera, Dona Luz, 30.)—Uvas de gato, pr. Câd. Li
Saxifraga aranulata, planta saxifragâcea. (Pérez Lara, Flôr. gad.
en Anales, t. 20.)— Uvas de vilân, pr. Câd. El Sedum altissi-

r.ium, planta crasulâcea. (Id. ibid., t. 20.)—*Alon (j. del fran-
cés allons?), que pinta la uva! loc. fam. que se emplea para
apresurar a uno a que haga una cosa. Equivale a jvamos!

V

VACA. s. f. Vaca desollada. En Osuna, nube en forma de

faja colorada.
Baca esoyà ar Lebante,

Agua al istante.

(R. Marin, Refrancs, 13.I

—Ciertas vacas. Fam. ;Cierto recuerdo? "La cigiiena y la

mena me traian ciertas vacas contra aquel otro animalucho."

(Rubio, Memorias, II, 18.) Compârese con Ciertas hierbas, co-
lombiano (Cuervo), venezolano (P. Febres, 328), ciertos lien-

zos de Guatemala y Honduras (Membreno, Batres, Jâuregui.)
Sin embargo, estas locuciones significan : cierta persona.—Como
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vaca sin cencerro, fam. Sin guia ni vigilancia." "Que se habia
criado como vaca sin cencerro." (Valera, Juanita, 109.)

VADO. s. m. Dar vado, fr. ,:Acceder a algo?

Rendirbos, beya madama,
Y darle bao a mis penas,
O acabar d'esenganarme
Pa buscar otra morena.

(R. Marin, Cantos, III, 495.)

VAHIDO. s. m. Vaho, aliento.

iQué mâs quisiera ese purpo,
Qu'er bajio de mi boca
Se juntara con sus labios?

•(R. Marin, Cantos, III, 340.)

VAINA. s. f. Asunto de burla. "Un humorista serio que lia
tornado el mundo por vaina." (Ganivet, Pio Cid, II, 209).

VAINILLA. s. f. Vainica, labor. "Delantales blancos con

sus puntas de vainilla." (R. Cortes, Débiles fuertes, 53).

VALDIVIA. (De), loc. adv. fam. De balde. "No sera suma

crecida, porque la chica apenas come, pero de valdivia, no. '

(Caballero, Lâgrimas, 314).
VALENCIANA. s. f. Fuente valenciana. 1? "La puchera

que volcö en la fuente valenciana colocada sobre la mesa."

(Reyes, Lagar, 169).

VALER. s. m. Valor. "Daba poco valer a multitud de cosas."

(Valera, Dona Luz, 51).
VALER. v. n. Valérsele a uno una cosa, fr. Contârsela, acep-

tarsela." Le reprende (al que hace de toro) porque no embiste

por derecho o porque persigue lo cual, como es sabido, no se

le vale." (Trad, esp., I, 47).
VALÎA. s. f. Valor.

40 Vol 4«
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No quiero que me dé nadie
Valia de un alfiler.

(R. Marin, Cantos, IV, 22.)

VALILLO. s. ni. V. Châpiro valillo. (Caballero, dementia,

I, 249).
VALLADO. s. m. i Pared baja que sirve de valla?

A yorar me sargo ar campo,
Y en un bayao me siento ;

De fatigas que le dan
Se meneau los simientos.

(R. Marin, Cantos, III, 434-)

VAQUERA, s. f. Espuela grande. "Correrle las vaqueras
ciesde la cincha al cuadril." (Navas, Procurador Yerbabue-

tta, 142).

VAQUERUELA. s. f. En Sanlucar, la Recurvirrostra avo-

cetta, ave zancuda. (Buen, Hist, nat., 473).
VARA. s. f. Vara de San José, i La vara de José, de la

Aeademia
La vara de San José

Todos los anos florece.

(R. Marin, Cantos, IV, 72.)

Tb. de Costa Rica (Gagini) y Méjico (Ramos, 583).

VARADA. s. f. Conjunto de jornaleros que en Andalucia

van a las casas de campo bajo la direccion de un capataz para
la cava, la bina y otras faenas agricolas. (Acad.).—Tiempo que

curan estas faenas. (Acad.). Varada significa en Andalucia,

ademâs de lo que dice en su léxico la Aeademia, cada una de

las temporadas del trabajo agricola. "Asi la barâ e San Migué,
la barâ e Santiago, que terminan estos dias." (R. Marin, Corn-

paracioncs. 49.) "De la vara (del aperador) sin duda provier.e

que, cuando van jornaleros a una finca... se diga que van de
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varada." (Valera, Ilusiones, t L, 32.)—Estamos en la varada de

Santiago, ha terminado la siega." (Serrano Pedrosa, El Em-
peraor, 1). "Mâs de cincuenta hombres que habian venido de

varada." (Valera, Ilusioties, II, 29).
VARILLA. s. f. Corrcr la varilla, juego de muchachcs. "Co-

rria la varilla, saltaba la mula, jugaba a la patuca." (Rubio,
Memorias, III, 86).

VASIJA. s. f. iCesto? "Las vasijas de pleita encajadas unas
en otras." (Rueda, Gusano de lus, 12.)

VATO. s. m. Germ. Padre (Bato, en Quiudalé.) El vato en-

dosô la nina a la agüela v se metiô en un trasatlàntico." (Reyes,

Moruchita, 6.) "Mira que mi vato esta que arde desde que
la otra noche nos sorprendiô." (Reyes, Nino de los caireles, 14.)

VAYA. interj. Vaya que, loc. A que. "Vaya que 110 se ha

hjado usté en una cosa." (Rueda, Rcja, 119).
VEEDOR. s. m. Vcedor de agua. El que sabe descubrir

fuentes ocultas. El sourcier francés. (R. Marin, Comparacio-
ttcs, 4).

VEGUERO. s. m. Cigarro habano fino. (Dif. de Acad.).
"Sacando un magnifico veguero, lo ofreciô al covachuelista."
(Navas, Procurador Ycrbabuena, 181).

VELA. Estar entre dos vêlas, fam. Estar achispadc.—Rizar
las vêlas, fam. Mandar. "Quien en tu casa riza y desriza la
vela, es el senor Curro." (Reyes, Nino de los caireles, 15).

VELATORIO. s. m. "A la noche del dia de la defunciôn se

llama la noche del velatorio o velorio." (Trad, csp., I, 94.) "Pe-
gar como guitarra en velatorio." (R. Marin, Coviparaciones, 94).
"Sin que nadie acompane su velatorio tétrico." (Rueda, En tro-
fcl, 30.) "Aquellas tertulias de velatorio." (Navas, Procurador
Ycrbabuena, 106.) C. t. la voz en Maragateria. V. Boletin de la

Acadcuua espanola, XI, 64) y en Murcia (Sevilla). Tb. en America

en varios puntos.
VELAY. interj. Mira. "Como yo no soy el médko de su

gusto, pos velay usté." (Reyes, Moruchita, 17.) "Velay osté,
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too eso es mentira." (R'eyes, Lagar, 171,) "Pos velay tu!".
(Reyes, Nino de los caireles, 8.) Tb. en leonés (Garrote.) Tb.
en Argentina, velaht (Monner Sanz, Desvestirse, 235).

VELERA, s. f. iVela?

iCômo quieres que navegue,
Si no veo tu velera?

(R. Marin, Cantos, III, 114.)

VELETA. s. f. Ido de la veleta, loc. fam. Loco. "Estaba por
él ida de la veleta." (Reyes, Lagar, 125).

VELORIO. s. m. Velatorio. (Americanismo en el Diccio-
nario de la Academia.) Citado en Trad, esp., I, 94. Tb. se usa

en America (Membreno, Picon Febres, Cuervo, Tobar, Pichar-
do, Batres, Monner Sanz, Palma).

VENA. s. f. De vena, loc. En vena. "Cuando estaba de

vena." (Ganivet, Pio Cid, II, 139.)—*Vena de loco. Ramo de

locura.

Îiene
mi maridito

a de loco,
Unas veces por mucho

Y otras por poco.

VENATE. s. m. Avenate. "Lâstima que tenga un venate."

(Quintero, Las Flores.) Cf. Venada, locura, en Salamanca (La-

mano).
* VENCEJÖN. s. m. Empujön, sacudida. Ü. t. en Sxtrema-

cura (Cabrera) y en Salamanca (Lamano).

VENDAJE. s. m. iAtacola? "Mueve el tren de borlas del

vendaje de la cola y lanza fogosos relinchos." (Rueda, Bajo la

parra, 207).
El caballo que conduce

Muestra cenida la cola

Por un vendaje de grana.

(Rueda, Bajo la parra, 32)
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VENDO. s. m. *Estar hecho un vendo, fam. Estar muy
clébil y achacoso.

VENENO. s. m. Ponerse hecho un veneno, fr. Irritarse. "Se
ponia hecha un veneno." (V .lera, Juanita, 202).

VENIR, v. n. Ventrsele a uno con una cosa, fr. Decirle, o
ensenarle algo. "Pa que se me venga usté a mi con peinas de

valô y con cortesitos e blusa." (Quintero, Las Flores, 13).

VENTEADO, DA. adj. Orgulloso. "i No va a venir mu
venteao el mozo!" (Reyes, Lagar, 85.)

VENTECILLA. s. f. "TJna alegre y hospitalaria ventecilla."
(Caballero, Familia de Alvareda, 246).

VENTERO. s. m. Ventero a la puerta, venta vacîa, refr.
"Cuando en el juego del tresillo se ve primeramente el as de

espadas, se tendra un mal juego." {Trad, esp., I, 243).
VENTCLINA. s. f. Ramo de locura. "iQué mosca te pica,

muchacha? iQué ventolina es esa?" (Caballero, Làgrimas, 109.)
VENTORRILLERO, RA. s. m. y f. El que tiens a su cargo

un ventorrillo. "El jamôn con tomate con que nos regalô el

pico el amable ventorrillero." (Ganivet, Pio Cid, II, 204.)
VENTURADO, DA. adj. iBienaventurado? "jUfi ; Cômo

se ponia la venturâ de mi maresita cuando me 01a esta copia!".
(P. Valdés, Hermana, 305).

VER. v. n. A ver, loc. Vamos, anda. "A ver tu, Bernardo,
lleva el mulo al corral." (Reyes, Lagar, 302.)—Habrâse visto,
loc. fam. generalmente de 1 econvenciôn. "Habrâse vistc cor.
el mono este!". (Castro, Luaj. l'.incra, 6).

VERA. s. f. Lado. "No pueo vivi a la vera c mi gente,"
(Quintero, Las flores, 68).

No te séparés e la vera mîa
Hasta que me muera.

(Trad, esp., I, £8.)

—Con todas las veras del alma, loc. De verdad. "Te lo
promet«? con todas las veritas de mi aima." (Reyes, Codera, i/6j.
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VERDAD. r f. Û. a vec *s con sr-ntido de adjenvc. cquiva-
iente a real, verdadero. "En la politica que sirve de pretexto o

apariencia, jamâs he pensado, pero en la polltica-verdad, pienso

.-iempre." (Valera, Bona Lus, 123.)—jDe verdad? loc. ^Es
cicrto? "De verdad? preguntô Anis." (Caballero, Gaviota, I,
r :6.)—/Verdad ustcdf fr. ; No es cierto? (P. Valdés, Hernia

na, 79;.
VERDEAR. v. n. Ser algo verde "Habiendo sucedido a esta

copia otra que verdeaba." (Caballero, Gaziota. I, 180).

VERDIAL. s. m. 1 1 Verde? "Copias e verdiales." (Urbano,
Mmidanal ruido, 406).—adj. y s. m. Clase de aceituno de frun
s'tmpre verde. "El fruto que solo se conserva pintôn en los

îirboles niuy cargados de él o en muy contados vidueno.^. como

tl verdial." (R. Marin, en Pairici espanola, 167).

VERDIAl.ESCO, CA. adj. Verdial. "Copias verdialescas."

(Crbano. Mundanal ruido, 406).
YERDÎX. s. m. Excremento verde de los ninos. "Para sa-

carie el metedor, Ueno de verrlines." (Ganivet, Pio Cid. II, 63).

YERDÔX. s. ni. pr. Mal y Gran. El Liç/urintts clitoris, pâ-

jaro. (Buen. Hist. nat.. 448).
YERDOSO. s. m. LU zrrdoso. Earn. ; El sol? Y porque

hav chubascos 110 se ha de ver el cielo saliendo el verdoso? '.

(Calderon. Esccnas. 130V

YERDURA. s. t". Pain. Verdad. "Y que verdura es el apio,

y.- que verdad no diga." (Calderon, Esccnas. 39).

YEREDA. s. f. Obsérvese el siguiente ejeniplo que recuer-
da acaso el usc> americano de: vereda. por acera.

Que me jayo en un camino
Coti dos bereas iguales
Y me paro en la nrejô.

(R. Marin, Cantos. II, 320.'

—Poncr a la vereda, tr. Preparar. "Como que a pesar de cuan-
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to falta que poner a la vereda, los fuegos habrân de lucir pr*
la noche." (Rueda, Bajo la parra, 87).

VERO, RA. adj. Verdadero. Ant. en Acad.

Morirâs en vera Cruz,
Levantada en el Calvario.

(R. Marin, Cantos, IV, 163.)

* VERSACIÔN. s. f. Modo de hablar: tener inuy mala ver-
saciôn. Cf. el calö mexicano, versarse, conversar, reunirse unos

amigos. (Wagner).
VERSAJE. s. m. Modo de hablar, lenguaje. "Sabes decir

las cosas en buen versaje." (Caballero, Gaviota, I, 180.) "Lo
que has dicho es un sinfundo en buen versaje." (Caballero,
Clemencia, I, 186).

VERSO, s. ni. Verso suelto, fam. Persona sin atadero. "Aca-
so otro verso suelto como mi hijo." (Caballeio, Clemen-

da, I, 237).
VESTIDO. s. m. Cortar un vestido a uno, loc. Hablar mal

le él. En Acad.: Cortar un sayo.

Cuando boy a la fiesta,
Canto y me rio,
Y por eso me cortan
Tantos bestîos.

(R. Marin, Cantos, V, 88.)

VETA. s. f. Caer a uno la veta, loc. Caerle la suerte. "Gra-
sias a Dios, hija de mi arma. Nos cayô la veta, comadre."

(Quintero, Las Flores, 12).

VEZ. s. f. Teta, mamada. "Yo le di veces cuando su madré

lo criaba." (Ganivet, Pio Cid, II, 87.)—Cien veces pares, fam.
Muchas veces. "Se lo juro cien veces pares." (Ganivet, Pio
Cid. II, 82.)—Toda vez que, loc. Puesto que. "La cena que ha

brâ de ser espléndida. toda vez que esta noche no tienen cabida



632 MIGUEL DE TORO Y GISBERT

en el alma las penas." (Rueda, Patio, 30.)—De vez en vez, loc.
adv. De vez en cuando. "Besândose de vez en vez." (Hernandez

Mir, Pedazos de vida, 9.)—Vez y vez, loc. que se usa al

empezar los cuentos. V. Besibé. "Habia vez y vez un pajarito."
(Caballero, Cosa cumplida, 14.) "Habia vez y vez una hormi-
guita." (Id. Lâgrimas, 48).

VIA CRUCIS. s. m. Ü. t. c. f. "En aquel Calvario empieza
la Via Crucis." (Caballero, Gaviota, I, 82.) "El camino de la
Via Crucis." (Id. Lâgrimas, 100.) En Colombia (Cuervo) dicen
las viacrucis.

VIAJE. s. m. Tirar viajes, loc. Acometer con arma blanca

corta. V. Viaje, 7 en Acad. "Daba saltos de gato montés, ti-
rändole viajes." (Navas, Procurador Yerbabuena, 165).

VIBORERA. s. f. pr. Cad. La Aristolochia longa, planta
aristoloquiâcea. (Pérez Lara, Flor gad., en Anales, t. 16).

VÎBORO. s. m. Vibora. "El viboro al engendrar muere."
{Trad, esp., I, 226).

VICHA. s. f. i Por vicha, loc. pop. Por vida. Dicese generai-
mente: por vicha é, sin agregar nada. Q También se dice

Por viche! "j Por viche de la sangre azul!". (Caballero,
Lâgrimas, 206). y por mi parte nunca he oido yo mâs que la
variante : \Por vichenes! V. Bichenes.

* VIDA. s. f. La muestra en los juegos de naipes: en el tute,
cl siete quita la vida.

VIDUEftO. s. m. iOlivar? V. cita en Verdial.

VIEJA. s. f. Mueca. "Haz una vieja, Manolillo. Y el chi-
quillo hacia un gracioso mohin, cerrando a médias los ojos,
frunciendo los labios y bajando la cabeza." (Caballero, Gaviota,

I, 71).

VIEJO. s m. *Viejos, pl. Los tolanos o abuelos.—El que

qùiera saber que compre un viejo, refr. (R. Marin, Compara-
ciones, 98).

VIENTO. s. m. Estar metido en vicnto, fr. iEstar de suerte r

^Tener viento en popa? "Cuqui estaba metio en vientc po que



VOCES ANDALUZAS 633

tenia una jâ." (Aguilera y Porta, en Pueblo andaluz, 55.)—
Portcar vicnto en la fabriquera, fr. fam. No tener un cuarto.
Ya lo estas tu viendo to el dia portear viento en la fabriquera."
(Reyes, Lagar, 25).

VIERGA. s. f. iBieldo? "La vierga echaba los manojos a

tierrad' (Rueda, Gusano, 306).
VIGA. s. f *Qucrer meter la viga atravesada, fr. Empenarse

tn hacer una cosa al rêvés.

V1HUELA. s. f. "Vihuela y guitarra,—escribia el doctisimo
maestro compositor Francisco Asenjo Barbieri a su amigo
Salvâ,—eran dos instrumentos anâlogos pero distintos. El pri-
mero, de mayor tamaiio que el segundo, tenia por lo general
seis cuerdas, en las que se tocaba solamente punteado. Era el

instrumento aristocrâtico, digâmoslo asi, y se le nombraba ge-
neralmente vihuela de mano, para distinguirlo del llamado
vihuela de arco, que se tocaba con arquillo y tenia muchos pun-
tor- de contacto con el que actualmente se conoce con el nombre
de viola de amor. La guitarra era el instrumento vulgar ; tenia
cuatro cuerdas y se tocaba generalmente rasgueado para acorn-

panar los cantos populäres. Vicente Espinel le anadiô la quinta
cuerda y desde entonces fué perfeccionândose hasta llegar a

confundirse con la vihuela y hasta considerarse como un solo

instrumento los muy diferentes en lo antiguo llamados vihuela

y guitarra." (R. Marin, Cantos, II, 5x9).
VINAGRE. s. m, Vinagre de yema, el que esta en medio de

la cuba o tinaja. (V. Acad. en Vino de yema.) "El arriero que
compraba en Villalegre vinagre de yema." (Valera, Juanita, 24.)

VINAJERO. s. m. Vinador.

Agua, Dios, y buen tintero,
Que se moja e! vinajero.

(R. Marin, Cantos, I, 58.)

VINCULAR. adj. <;Vinculado? "Pingüe caudal de bienes

vinculares." (R. Marin, Comparaciones, XVI).
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VINO. s. m. Initio de pulso. i "En las tardes frias, un
trago de vino de pulso." (Alarcôn, Sombrero, 37)—Vino du

ifitcma. El que se destina a la destilaciôn. "Bodegas donde se

guarda el vino de quema." (Yalera. Pepita, 150.)—Vino diiro i
(Ouintero. flores, 49.) "Los rechonchos pestiîios. amasados con

\ ii.'o duro." (Caballero, Làçjrimas, 89).
YlNADERA. s. f. pr. Sev. Fl Aedon galactodcs. pâjaro.

(Buen. Hist. A"at., 433
VIOLERO. s. m. ; "Las matas de juncos en torno a las

ciiales volaban los locos violeros." (Rueda. Git-sano, 70).
YIOLÎN. s. m. "El ataud a que el pueblo llama guitarra o

violin. (Trad esp., I, 94).
YJROTE. s. m. V. Alârgalo.—*Mujer o mucbacha muy des-

envuelta : esa nina es muy virote.
* VIROTEAR. v. n. Ser una mujer muy desenvuelta, ser

aficionada a callejear o a veutanear.
VIRUÉ. s. m? Un peinado.

Una senora peinada,
Peinada a la virué;
Tiene dientes y 110 boca.

Tiene cabeza y no pies. (El ajo).

R. Marin, Cantos. 1. 232.)

YISAR. v. a. Mirar. "Hoy pa trompezarse con una a la que

se le puea visar el ros, sa menester estar emparentao jasta cou

San Judas Tadeo." (Reyes, Moruchita, 2).

YISILLO. s. m. Otero. sitio ciesde donde se ve mucho re-

rreno. Es el Yiso de la Academia, 1." acep. "En esto llegaron
todos a un visillo. y desde alli descubrieron la ciudad a donde

iban a parar." (Valera, Ilusioncs, 116.)

YISIÔX. s. f. Oucdarsc cotno quien ve visiones, fr. Que-
darse aturdido. (R. Marin. Comparacioncs, 104).

YISITANTA. s. f. Persona que visita. "Hicieron dudar al
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doctor de que fuese Constancia la visitauta." (Valcra, Ilusio-
ncs. II, 245).

VJSORAR. v. a. "Lo mismo que columbrar." (Otballero.
Clcmcncia, Vocabulario.) En Acad. Avizorar cs: acechar.

"Aquella reana de gente que visoré en la cocina." (Caballero,
C Icmcnciu, 1. 275.) En Salamanca hay visorear. ojear. (La-
ma.no).

VlSI.'ERA. s. f. Con i'ispcras, loc. Con tiernpo. "Con vlsperas

y con tiempo tomô Lucia la limpieza del vasar." (Rueda. Bajo
to parra, 244).

VISTA, s. f. I 'cnir it vistas, Inc. Venir a ver. "Venia a vistas

para casarsc con ella." (Valera, Ilnsioncs, 157).
VIUD1-TA. s. f. Flor. ; La Viitda, de Acad.? "Las viuditas

jôvenes, sin quitarse su serio vestido morado, se coronaban de

una fresca guirnalda verde." (Caballero, Cosa cttmplida, 77.)
' Las pervir.cas, las viuditas, las amapolas." (Caballero, Elia, 64.)

1y. Cad. La Scabiosa maritima, planta dipsâcea. (Pérez Lara,
Flor, {/ad., en Anales, t. t6).

VIVA. interj. *lriva la Virgen, loc. u. c. s. 111. para designar
una ])ersona simple: Fulano es un viva la Virgen. "El nuevo
contador era un Viva la Virgen.'" (X'avas, Procuradot Ycrbu-

iitcna. 106)

VI VIR. v a. Habitai". "Los vecinos, que viven las salas sin

pagarlas." {Trad. csp.. 1. 30.) "Comprar una casa para vivirla."
(Canivet. I'io Cid. IL

Casa, cuanta bibas,

Binas, cuantas beba.s,

Tierras, cuantas beas.

V olibares, los (|uc puras.

(K. Marin, Kefruitcs. 13.)

— l'ivirle 11 una una persona, fr. Vivir. " Estoy muy contente
ete que me viva aim la chacha Ramoncica. (Valera, Comen-
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(iador, 49.) "Ojalà me vivas mientras yo viva." (Valera, linst

ones, 139).
* VOLA DERA. s. f. Molinete, juguete de ninos.
VOLANDERAMENTE. adv. ni. Someramente. "Hablando

volanderamente." (Calderon, Escenas, 199).

YOLANDO. adv. Muy deprisa. "Las veinticuatro mortales
hcras pasarian volando." (Ganivet, Pio Cid, II, 6).

VOLANTE, s. m. Palabra, frase, generalmente ofensiva.
"Los de la contienda se tiraban volantes sacados de un dic-
cionario no académico." (Caballero, Pueblo andalus, 22).

VOLATA. s. f. Especie de cabriola en la danza. "Saltos,
cabriolas, volatas y vueltas de pecho." (Calderôn, Escenas, 28).

VOLATIN. s. m. V. Envolatinado.
VOLETEO. s. m. Revoloteo. "Se puso a dar voleteos por ei

ârbol." (Caballero, Cosa cumpHda, 15).

VOLETIO. s. m. Volada. "Te apuesto a que esa golondrina
da mu pronto otro voletio." (Quintero, Flores, 61).

Pegô un boletio,
Y se fué ar tejao.

(R. Mann, Cantos, I, 76.;

VOLETÔN. s. m. Volada, revuelo. "De buen grado hubiera
dado un vcletôn para decirle al oido." (Reyes, Lagar, 238),

VOLUNTO. s. m. Deseo, capricho, arranque. "Fué un mal

volunto que le diô." (Ganivet, Pto Cid, II, 64.) Cf. voluntar,
querer, en Salamanca (Lamano).

VOLVER. s. m. Vuelta. "En un volver de cabeza, viô
Rosalia el fanal." (Rueda, Rcja, 45).

VOTO. interj. Voto a Dios. Reniego. "Su hijo de usted es

mâs feo que un voto a Dios." (Caballero, Lâgrimas, 313).

VUELTA. s. f. Mano. "Un albanil que busca un sobrejornal

para dar una vuelta de ropa a su gente." (Ganivet, Granada, 29.)

— Vuelta de campana. (En Aead. de la campana.) "Vino a tie-
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rra, dando una vuelta de camp.ma.' (Navas, Procurador Yerba-

bucna, 16.)—Vuclla de pecho. Un paso del bolero. "Las puntas,
las vueltas de pecho, y otras cien diferencias." (Calderon, Es-

cenas, 28.)—Vuelta de tornUlo. iUna treta de la lucha-? "Dc-
rribô a don Diego haciéndoie dar media vuelta de tornillo."
(Rubio, Memorias, II, 67.)—Vuelta perdida. Un paso del
bolero. "La vuelta de pecho, la vuelta perdida, los trenzados y
ctras cien diferencias." (Calderôn, Esccnas, 28.)—A la vuelta
lo vender linto. fr. fam. que indica que todas las cosas buenas
suelen tener sus inconvenientes.

Que en el mundo hay placeres,
Bien lo concibo,
Mas también que a la vuelta
Lo venden tinto:
No es casa extraira,
Pues todos nuestros gusto?,
Caros se pagan.

(R. Marin, Cantos, IV, 236.)

—Dar mas vueltas- que un trompo, o que una peonsa, fr. Dar
muchas vueltas. (R. Marin, Comparaciones, 11.)—Las vueltas

que da una llave, loc. fam. j Cuântas cosas suceden "jVâlgame
San Guilindôn, las vueltas que da una llave!" (Caballero, Fa
milia de Alvareda, 269).

Y

YA. adv. Û. c. expletivo. "Tiene este arto (pnclicando muy
poca estatura)... Este arto, ya digo." (Quintero, Bucna sombra.
esc. XXIV).

YAME. s. m. pr. Cad. La Celocasia antiquorum, planta aroi-
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dea. En Colmeiro : Vainc de Canaries. (Ferez Lara, Flor. gad..
en Anales, t. 15.)

YAYAY. s. ni. El diablo, en ciertos juegos de machachos.

(R. Marin, Cantos. 1, 145.) He aqui la definition del juego.
"Abarca 11110 con los dedos pulgar y de enmedio la muneca de

otro y preguntândule : ;a quién quieres nias, a papa, a mania
o a yayay le pellizca cou fuerza hasta hacerle exclamar:

jAyayayl". (Id. ibid., 145).
Y AYAYAY. Interj.

Se casô mi madré,
Chiquita y honita,
Yayayay

(R. Marin, Cantos. I, Si.)

YESCA. s. f. Ycsca algodoncra, pr. Cad. La Filago spatulatu,

planta compuesta. (Pérez Lara, Flor gad., en Anales, t. 16.)—
Echar. itnas ycscas, fr. Hacer lumbre con el pedernal. "Yo me

habre vendido al echar estas yescas." (Alarcôn, Sombrero, 135-)

Tb. en Pereda (Fnchera, 31).
YO. pron. Obsérvese la siguiente forma. "Yo por mi, dijo

dona Candelaria." (Ganivet, Pio Cid, II, 238).

Y'UNQUERA. s. f. ; "'Cou su poquito de murga y su mache.

de pelcdu y de yunquera." (Reyes, Lagar, 152)

z

ZAGA. s. f. Quedar en zagas, fr. Ir en zaga. "No quedarâ en

zagas de Diogenes para decirle a 1111 Alejandro que se le quite
de delante." (Caballero, Lâgrimas, 140).

ZAMARREAR. v. a. Sacudir. "Las puertas se zamarrea-
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ban movidas por una fuerza invisible." (Caballero, Familia de

Alvarcda, 324).
ZAMARREÖN. s. 111. Sacudida. "Ese Pedro, al que si se le

da un. zamarreôn, suelta corcho pa tapones." (Reyes, Golctc-

ra, 189.) "A los golpes y zamarreones del mozo." (Reyes, La-

{iar, 185).
* ZAMBOMBAZQ. s. m. Ruido repentino. Tb. de Murcia

(Sevilla).
ZANCAJADA. s. f. Ruido de pasos, chancleteo. "De ahi

a corto rato se volvieron a oir las zancajadas del diligente fà-
mulo." (Caballero, Clcmcncia, I, 44).

Z.VNiCARRÖN. s. 111. *E1 zancarrôn de Mahoina. El esqueleto
de Mahoma, que segûn la tradiciôn esta en la Meca suspendido
en el aire por una piedra imdn.

ZANGONA. s. f. Femenino de Zangon (Acad.). "Vaya con
"a zangoncita de la nina." (Cabrdlero, Servilôn, 83).

ZANGUANGO. s. m. Ganso, persona mal educada o faltd
de gracia. (Sent. dif. de Acad "Con él (un palo) daria yo en

la cabeza a este zanguango, a ver si no parecia mâs por aqui."
(Rueda, Gitsano, 160).

ZAPARRATÖN. s. m. Fam. Zapatôn.

En el andar conosco
Que eres der campo,
En los saparratones
Y en lo gabacho.

(R. Marin, Cantos. IV, 326.)

ZAPATAZO. s. m. Golpe, zarpazo. "Los zapatazes de la
vela que se desprendia de su amarra." (Caballero, Cosa cum-
plida, 47;.

ZAPATERO. s. m. "Borracho lo mismo que un zapatero."
(Hernandez Mir, Pcdazos de vida, 13).

ZARANDA. s. f. Haccrsc zaranda, fr. Deshacerse.
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Juy, que me jago saranda
Si la guipo junto a ml!

(G. de Alba, en Pueblo andahiz, 157.)

En Älava, colador para colar las jaleas (Barâibar).
ZARANDEAR. v. a. Chillar a un nino. "No permitir que lo

besuqueasen ni lo zaïandeasen incorporado." (Navas, Procura-
dor Yerbabuena, 69).

ZARANDEO. s. m. Acciôn de zarandear, meneo.

Basta nena
E sarandeo.

(Sänchez de Fuentes, en Pueblo andaluz, 107.1

Tb. de Salamanca (Lamano), del Peru (Palma).
ZARANDILLO. s. m. Como zarandillo de bruja, loc. fam.

Como zarandillo (Acad.). "Hubiera pasado de mano en mano.

como zarandillo de bruja." (Ganivet, Pto Cid, II, 166).

ZARAPICO. m. La Iberis umbellata. (Colmeiro.) "Pué

que mande a mi hermaniya por zarapico." (Quintero, Las Flores,

22).
* ZARPAJAZO. s. m. Fam. Batacazo, porrazo. tj. en la se-

rrania de Ronda.
* ZARRAPATIESTA. s. f. pr. Mal. Desorden, escândalo,

pelea. Ü. t. como interjecciôn. (M. de Guzmân).
ZARZALEAR. v. n. 1 Revolver? "Ese rumor que no puedc

tonfundirse ni aun con el zarzalear de los ratones." (Rueda,
Gusano de lus, 14).

ZARZALERO, RA. adj. Que se cria entre las zarzas.

Soy pâjaro zarzaleno,
Que me crlo en los zarzales.

(R. Marin, Cantos, II 15.3.'
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ZARZALERA. s. f. pr. Gran. La Pratincola riihctra, pâjaro,
(Buen, Hist, nat., 428).

ZOPEZ. s. f. Calidad de zopo. "Marché con la rémora (te.

su zopez a la ventana." (CakLrôn. Esccnas, Si):
ZORRUCO, CA. adj. Zorro.

A lo sorruco me ando,
Y caiga la que cayere.

(R. Marin, Cnntos, IV,' 301.)

ZORZAL. s. m. pr. Sei\ Muchacho.

Yorar, hijos, yorar,
Que este cacho grande os consolarâ.

i A cuarto er cacho

i A ochavo er cacho

jMirar qué cacho

j Baliente cacho

i A ochabo!
Llevo arropias, zorzales,
Stispiros, londarales,
Alfeniques, butilones,
A cala durses mclones.

Por un cuarto un par de botas,
Que me las guiyo pa Rota

Espelichao y sin una mota.

(Folk lore and., I, 44-)

ZORZALA. s. f. Muchacha astuta. "Caracoles con la zor-

?c.a ésta!". (Caballero, Clemencia, I, 272).
<• ZURR1BURRI. pr. Mal. Jaleo. confusion, tumulto. (M.

de Guzmân).
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AUTORES CONSULTADOS

ACAD.—V. Acadcmia Espanola.
ACADEMIA ESPANOLA.—Diccionario, 14." ediciôn.—Cito también

la 8." ediciôn, que contiene las equivalencias Iatiuas de las palabras.
AYCARDO (José Manuel).—Palabras y açcpcioncs castcllanas omiti-

ias cn el Diccionario acadcmico. Primer miliar. Madrid, 1916.

ALARCÔN (Pedro Antonio de).—El sombrero de très picos, 15."
ediciôn. Madrid, 1906 (Colecciôn de escritores castellanos).

ALVAREZ QUINTERO (Serafin y Joaquin). — La bueiia sombra,
sainete, 2." ediciôn. Madrid, 1898.—Las flores, comedia en très actos,
2." ediciôn. Madrid, 1906.

AMUNATEGUI REYES (Miguel Luis). — Borroncs gramaticales.
Santiago de Chile, 1894.—A traves del Diccionario y la Gramâtica.
Santiago, 1895.

ANALES.—V. Anales de la Sociedad Espanola de Historia Natural.
ANALES DF. LA SOCIEDAD ESPANOLA DE HISTORIA

NATURAL.-Madrid.
ARONA (Juan de).—Djccionari'o de peruanismos. Lima, 1882.

BARÄIBAR Y ZUMARRAGA (Federico).—Vocabulario de palabras
usadas en Âiava. Madrid, 1903.

BAROJA (Pio).—Mala hierba, novela, 2." ediciôn. Madrid, s. f.—La
busca. novela, 2.» ediciôn. Madrid, s. f.

BARRY (E.).—Espana y cspaiïolcs, Antologia de escritores modernos.
Paris, 1913 (Colecciôn Mérimée).

BATRES JAUREGUI (Antonio).—Vicias de Icnguaje y provincialis-
mos de Guatemala. Guatemala, 1892.

BESSES (Luis).—Diccionario de argot cspaiiol, Icnguaje jergal, gitalin,

dchncucntc, profcsional y popular. Barcelona, s. f. (Manuales Soler).
BUEN (Odön de).—Historia natural, ediciôn popular. Barcelona, s. f.
BURGOS (Javier de).—La boda de 'Luis Alonso, o La noche del en-

eierro, sainete Iirico en un acto. 2.a ediciôn. Madrid, 1897.
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CABALLERO (Fernân).—La fam ilia de Alvareda. Madrid, 1893 (Cor
lecciôn de escritores castellanos).—Elia, o La Espana treinta anos ha,

seguido de El ultimo consuelo, La nochc de Navidad, Collar en vida y
perdonar en muertc. Leipzig, 1873.—Clemcncia. Madrid, 1857.—Un
servilen y un libcralito, o Très aimas de Dios, seguido de Cosa cumplida
solo eu la otra vida. Madrid, 1857.—L&yrimas. Madrid, 1905 (Colecciôn
de obras complétas).—La gaviota. Madrid, 1907 (Obras complétas).—La
farisea, seguido de Las dos gracias, o Expiaciôn. Madrid, 1906 (Obras
complétas).

CABRERA (Aurelio).—/ oc es e.vtreineùas reeogidas del habla vulgar
de Alburqiu'rque, en Rnletin de la Real Acadcmia. XV, XVI.

ÇALCARO (Julio).—El castcllano en Venezuela. Caracas, 1897.
CALDERÔN.—V. Estebuncs Calderôn.
CAMPO (Estanislao del).—Fausto. intpresioncs del gaucho Anastasia

el Polio, 6." ediciôn. Barcelona, s. f.
CASTRO (Cristobal de).—Luna .Innern, Madrid, s. f. (Cueirto

semanal).

CEVALLOS (P. F.). Breve.catalogo de errores en orden a la lengua
y al lengua je castellanos. por P. F. Cevallos. 5." ediciôn. Ambato, 1880.

COLMEIRO (Miguel). Diecionario de los diverses nombres vulgares
de muchas plantas. Madrid, 1871.

CORTES (Emilio Roman).—Débiles fuertes, novela, a continuaciôn
de otra novela suya, Gusarapo. Madrid, s. f. (Biblioteca Patria).

COTARELO (Emilio).—Ed. de Lope de Rueda.
CUERVO (Rufino José).—Apuntaciones criticas sobre el lenguaie bo-

fjotano. 6." ediciôn. Paris, 1914.
CUVEIRO PIROL (Juan).—Diccionario gallego. Barcelona 1876
ECHEVERRÏA Y REYES (Anibal).-Poec, usadas en Chile

Santiago de Chile, 1900.
EL LENGUAJE, revista de Filologia. Madrid, 1912-1914.ENCIXA (Juan del).—7V«/,-„ compléta; ed. Academia, con notas de

Francisco Asenjo Barbieri. Madrid. 1893.
ESPANA y ESPA ROLES.—v. Barry

naSLÉr£TfZ Ä„, Barcelo-

Jo~EZ FERRAZ (Juan). Nahuatlismos de Costa Rica. San

FERNANDEZ GARCIA (L.).-La Reina de la Cava novela publicada en la revista barcelonesa Hojas Selectas. Octobre de 1916.

'
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FERRAZ.—V. Fernandez Fcrraz.
FOLK LORE ANDALUZ. Archivo de estudios y materiales folklô

ricos de la region andahiza. Sevilla, 1883-1884.

G. DE ALBA.—V. Gutierrez de Alba.

GAGINI (Carlos).—Diccionario de barbarismos y provincialismos de

Costa Rica. San José, 1893.

GANIYET (Angel T. de).—Granada la bella. Madrid, 1905.—Los tra-
bajos del infatigable creador Pia Cid. Nueva tirada. Madrid, 1911.

GARCIA ICAZBALCETA (Joaquin).—Vocabulario de mexicanismos,
letras A-G. Mexico, 1905.

GARROTE (Alonso).—El dialecto vulgar leoncs. Astorga, 1909.

GARZÔN (Tobias).—Diccionario argentino. Barcelona, 1910.

GUIRALDES (Ricardo).—Escriior argentino, de quien he reeibido
utilisimas indicaciones verbales.

GUTIERREZ DE ALBA (José Maria).—El pueblo andaluz, sus tiposJ

sus costumbrcs. sus cantares; edieiön aumentada por D. José Martin
y Santiago. Madrid, s, f. Comprende composiciones de Fernân Caballero.

Eduardo Asquerino, Manuel Maria de Santa Ana, Castor Agui-
lera y Porta. José Martin y Santiago, José Zorrilla, Isidro Hernandez,
Ramön Franquelo, Eugenio Sanchez de Fuentes, Enrique de Cisneros.

GUZMAN (Miguel de).—Discipulo mio, malagueno, a quien debo al-
gunas conmnicaciones orales.

HERNANDEZ MIR (Guillermo).—Pcdazos de zdda. Madrid, s. f.
(Cuento semanal).

HUIDOBRO (Eduardo de).—Palabras. giros y beliezas del lenguaie
popular de la Montana. Santander, 1907.

ICAZBALCETA.-—V. Garcia Icazbalceta.
ISAZA (Emiliano).—V. Zerolo.
LAMANO Y BEREITE (José de).—El dia-lecto vulgar salmantino.

Salamanca, 1915.

LANAO (Manuel E.).—Apuntacioncs criticas sobre el idioma caste-
llauo... provincialismos de Riohacha. Santa Marta, 1920.

LEMOS R. (Gustavo).—Semantic», o Fnsayo de le.ricografta ccuato-
riana. Guayaquil, 1920.

LENZ (Rodollo).—Diccionario ctimolôgico de las voces chilenas de-
rivadas de leagues indigenas americanas. Santiago de Chile, 1904.

LÖPEZ BARRERA (Joaquin).—ksludios de semantica regional. Ar-
caismos. barbarismos de la provincia de Cuenca. Cuenca, 1912.

MEMBRENO (Alberto).—Hondureijismos. 3." ediciôn. Méjico, 1912.
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MONNER SANZ (R.).—Con motivo del verbo Desvestirse. Buenos

Aires, s. f.
MUGICA (Pedro de).—Marana del Diccionario. Madrid, s. f. (prôlo-

go de 1897).—Dialcctos castellanos, montanes, Vizcaino, aragonés. Primera

parte, Fonética. Berlin, 1892.—Neologismo y poesia, articulo en Es-

paiia y America. Marzo de 1909.

NAVARRETE (Adolfo).—Manual de Ictiologia marina. Madrid, 1898.

NAVAS (Juan Gualberto Lopez Valdemoro y de Quesada, conde dz

las).—El procurador Ycrbabucna. Barcelona, 1897.

ORTÛZAR (Camilo).—Diccionario manual de locucioncs viciosas y
de correccioncs de lenguaje. Sarriâ (Barcelona), 1902.

PALACIO VALDÉS (Armando).—La Hermana San Sulpicio.
Madrid, 1906.

PALMA (Ricardo).—Papcletas lexicogrâficas. Lima, 1903.
PARAYRE ET RIMEY.—La Patria cspaiiola, antologia. Paris, 1913.

PATRIA ESPAROLA.—V. Parayrc et Rimey.
PÉREZ LARA.—Florida gaditana, en Anales de la Sociedad Espa-

noU 1 de Historia Natural, tomo 16 y siguientes.
PICÔN FEBRES (Gonzalo).—Libra raro, voces, locucioncs y otras

cosas de uso frccuentc en Venezuela. 2." ediciôn. Curazao, 1912.
PICHARDO (Esteban).—Diccionario provincial casi-razonado de voces

cubanas. 3.-'' ediciôn. Habana, 1862.

PUEBLO ANDALUZ.—V. Gutierrez de Alba.
QUINDALÉ (Francisco).—Diccionario calô-castellano, en El gitanis-

mo de Francisco Sales Mayo. Madrid, 1870.

QUINTERO.—V. Alvarez Quintcro.
R. MARÎR.—V. Rodriguez Marin.
RAMOS Y DUARTE (Félix).—Diccionario de mejicanismos. 2."

ediciôn. Méjico, 1898.

RATO DE ARGÜELLES (Apolinar).—Vocabulario de palabras y
frases babies. Madrid, 1892.

RÉPIDE (Pedro de).—Los cohetcs de la verbena, Madrid, s. f.
REYES (Arturo). El lagar de la Vinuela. Tercer miliar. Madrid,

sin fecha.—La goletera. 33' ediciôn. Madrid, 1901 .—El Nino de los Cai-
relcs. Madrid, s. f. (Cueiito semanal).—La Moruchita. Madrid, s. f.
(Cucnto semanal).

RIVODÔ (Baldomero).— Voces nuevas de la lengua castcllana. Paris,

1889.
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RODRIGUEZ (Zorobabel). -— Diccionario de chilenismos. Santiago,

1875.

RODRIGUEZ MARIN (Francisco). — Cicn refratios andaluccs de

meteorologia, cronolor/ia, agriculture y cconomia rural. 2." ediciôn.
Sevilla, 1894.—Cantos populäres espaholes, recocpidos, ordenados c ilustra-
dos. Sevilla, 1882-1883—M il trcscicntas comparaciones populäres anda-
lusas. Sevilla, 1899.

ROMAN (Miguel Antonio).—Diccionario de chilenismos y de o frets

voces y locucioncs viciosas. Santiago de Chile, 190.1-1908.

RUBIO (Federico). — Memories, publicadas en la Espana Moder-
na.' 1912.

RUEDA (Salvador).—El patio andalus. Madrid, 1886.—La Copula.
2.:1 ediciôn. Madrid, s.- f.—En tropcl. Madrid, 1893.—El gusano de lue.
2.n ediciôn. Madrid, 1889.—Bajo la parra. Madrid, s. f—La reja.
Valencia, s. f. (Biblioteca selecta).

RUEDA (Lope de).—Obras. ediciôn de la Real Academia, con notas
de E. Cotarelo y Mori. Madrid, 1908.

SALAZAR GARCIA (Salomon).—Vicios y corrccciones del idiome
cspanol. Sonsonate, 1907.

SEGOVIA (Lisandro).—Diccionario de argentinismos. Buenos Aires,
1912.

SELVA (J. B.).—-Vulgarismos, articulo publicado en La Patria, de
Dolores (Buenos Aires). Mayo de 1909.—Critica a mi obra Américains -

mos, publicada en El Nacional, de Dolores. 21 de Agosto de 1912.
SERRANO DE LA PEDROSA (F).—El Empernor. Madrid, s. f.

(Cuento semanal).
SEVILLA (Alberto).—V ocabulario murciano. Murcia, 1919.
SIMONET (F. J.).—Glosario de voces ibrricas y latinos usadas entre

los mosârabes.
TOBAR ^Carlos R.).—Consultas al Diccionario de la lengua. {Aign

de lo que falta en cl vocabulario acadcmico y de lo que sobra en el de
los ecuatorianos.) 2.:' ediciôn. Barcelona, 1907.

TORO GÔMEZ (Miguel de).—Nucvo diccionario enciclopédico de la
lengua castellana. Paris, 1900.—Mêtodo de lengua castellana. Paris, s. f.
—V. Zcrolo.

TRADICIONES ESPANOLAS.—Biblioteca de las tradiciones espa-
fiolas, dirigida por Antonio Machado Alvarez. Madrid, 1884 y siguien-
tes. En el tomo I hay Fiestas y costumbres populäres andalusas, por
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A. M. y A. ; Cuentos populäres espanoles, por A. M. y A.; Supersticio-
ues populäres andaluzas, ppr Alejandro Guichot y Sierra.

UNAMUNO (Miguel de).—En torno al casticismo. Barcelona, 1902.

URBANO (Raraön Ä.).—El mundanal ruido, novela en la revista -bar-
celonesa Hojas Selectas, numéro 126.

URIBE (Rafael).—Diccionario abreviado de galicismos, provincialis-
mos y correcciones dc lenguaje. Medellln, 1887.

VALERA (Juan).—Las ilusiones del doctor Faustino. Madrid, 1906

(Colecciôn de obras complétas).—El Comendador Mcndoza. Madrid, 1906

(Obras complétas).—Doha Lus. Madrid, 1906 (Obras complétas).—Jua¬
nita la larga, ediciôn ilustrada, Madrid, 1899.—Pepita Jimenez. Madrid,
1888 (Colecciôn de escritores castellanos).

VALLADAR (Francisco de Paula).—Guia de Granada. Granada, 1906.

WAGNER (Max Leopold).—Mexikanisches Rotzvelsch, en Zeitschrift
fur Romanische Philologie. 1918.

ZEROLO (Elias, Miguel de Toro y Gömez, Emiliano Isaza.—Diccio¬
nario enciclopédico dc la lengua castellana. Paris, s. f.

ZEROLO (Elias).—Legajo dc varios. Paris, 1897.

OBSERVACIÖN

En las obras de carâcter lexicogrâfico prescindo de la indicaciön de

las paginas cuando las voces indicadas figuran en su puesto alfabético;

pero hägo constar la pagina cuando dichas voces estân en un suplemento
<S nota, 0 fuera del orden alfabético seguido por el Diccionario de la

Academia.
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